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¢ — [tf], sh — [J]; #
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kg6t di t,d; pobi T OXKO h RE
& () & Fl. kha — [ka].
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YRRV TE (RIAEB)

e — [3]

i-0L #. ja x

dj, tj, nj, 8] BYr, Fr, =+, YrOFHE
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8) 27V i, BORKEBEZREAERNLL 2EBD
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BEcHD, ZOEDI, LrbRDEREEIR
RV T8
1) BET “8B%+h” OfA, h REELAV,

). seh 4,
2) ch — [tf], sh—[[]. zh [d3]
3) kh — [kx], gh — [*¥]
4) khwa, khwi @ w 3% L7,
5) q iz gh'v] &HEIRBEFAVEN,
RARA R
1) c: ce, ci — [Be], [6i]

ca, cu, co — [ka], [ku], [ko]
2) ch — [tf]
3) h RohKFEFL W,
4) g gegi — [xe], [x]

ga, gu, go — [ga], [qu], [go]

5 j—[x]

je, ji 12 ge, gi & FIURT,
6) U — [£]; #1. calle ¥ =,
7 q —[k]
8 1 FHRBLIF L h s 0HL THN 5525,

RO T~ FE,
T FEDDHTHENSD L,

9 v — [b]
10) w - [b]~[w]
1) xu FEHEORIT - [s]
Z itz — [ks]
12) s REREFEORICHET 5,
13) #Bko td, j 3FE-TC, BLALHEZ D,
4) 7r7ev i,
FE, n s THRDOLFETE — BAND 2
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n, s PADFE, ¥ TR ZECRSERDE
#
whb, LOBANCRFRIPAIE 7€V b
3 Tad, 7). drbol, café.

ATJkUSE
) 7reviid, DRICELND 2 EFHOTEIC
Z‘E’)/‘TDO

2) ng.—[nl; #. ngombe — ==y,

3) ny[n]; #. nyama —» =% 7.

4 EHo m, n B, BRICTFENRLEER1E
B RET S, H. mut - 4ty [m],
ndege — X 74 [ndcge].

5) kh > [x], gh - [l

6) th—[6], dh—[8].

7) cho[t]; §. chama —F 4 <.

H H #®

0001 — 0200
0201 — 0500
0501 — 1000
1001 — 2000

o9 O W >

Wom a3

1

e



1 T30 E 6wk i,
TERZLEOB Y OIT~ L
E T CHELL, BOIT
THUETEFRWESE, * T
fLOFT~FE L7,
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Hi-¥ (GH) Al.571 0006
head €
téte ki
ra’s &
naodai
Kopf i)
sir i
kepala o
sar %
rojosa 53
cabeza Bl
kichwa Il
& (5, hHDIF (EoFE) 0007
hair LA1.575 €
cheveu(x) £l
Sar @
toufa €]
Haar
bal h
rambut [
mu Yl
BOJIOC 4]
pelo, cabello {8l
nywele e
D1y (BH) B1.571 0008
forehead el
front 5|
jabhah, jabin By
naoménz
Stirn |
lalat hl
dahi i
pishani n
7106
frente s
kipaji ™
T (8), EWF (B 0009
eyebrow LB1.575 el
sourcil I
hajibu Iayn @
méi
Braue 8
bhaonh ml
kening il
abru ol
6poBb
ccja &
nyushi
& (H) Al.571 0010
eye el
ceil, yeux i
‘ayn @
yanjing |
Auge
ankh m
mata o
chashm o)
rqaas
ojo 5]
jiChO

eHIS (R BL.5TT o011
tear Q]
larme £
dam¢ &
yanlei
Trine g
ansa
air mata il
ashk
caesa
lagrima 8l
machozi
A& (F) A1.571 0012
ear el
oreille ]
udn @&l
érduo ©
Ohr
kan 5l
telinga !
glish Y]
yXo Tl
oreja 5]
sikio =
3% (& AL5T1 0013
nose e
nez 5d
"anf IE}]
biz
Nase g
nak
hidung o
bini il
HOC
nariz sl
pua ®
<5 (A) Al.571 0014
mouth €
bouche 54
fam @
zui
Mund
munh
mulut 5l
dahan [0
pot
boca sl
kinywa, mdomo ]
{BU3% (B) B1.571 0015
lip fe]
levre £
Safah @
zuichun
Lippe ]
honth B
bibir
lab 5]
ry6
labio B
modmo it}

L7 (&) BL.571
tongue
langue
lisan
shétou
Zunge
jihva
lidah
zabidn
A3BIK
lengua
ulimi

DIlE (&) B1.577
spit

salive

busaq

tudémo

Speichel, Spucke
lar

air liur

tof

CJAIOHa

saliva

mate

X (&) Al.576

tooth, teeth
dent(s)
sinn

ya
Zahn
dant
gigi
dandin
3y6
diente
meno

Ho () B1.571
chin

menton

dagan

xiaba

Kiefer, Kinn
cibuk

dagu

chaneh
noAG0pOAOK, YeNIOCTh
barbilla

kidevu

2& () B1.571
cheek

joue

hadd
lidndanr
Wange

kapol

pipi

rokh

HieKa
mejilla
shavu la uso

(€nglish, Mrench,  [@jrabic,

[[ndoncsian (malay), {Plersian,

[Ghinese, [German, [Rindi,
[flussian;  {§ipanish,  s@jahili;




2 0016—0030
0016 OMF B1.575 0021 7zt (i) B1.572 0026 37y, 45 () B1.572
[e] moustache [e] back [€ belly
[f] moustache [f] dos ventre, abdomen
[al sarib [@a zahr [@ batn
haxi jiliang, bei diiz
[€] Bart Riicken Bauch
[B] darhi (W pith [n] pét
{1 kumis (il punggung 1 perut
sebil posht shekam
I ycu CrMHa JKHMBOT, GpIOXO
[§] bigote [S] espalda [s] vientre, abdomen
ndevu mgongo tumbo
0017 mips (FR) B1.571 0022 U () B1.572 0027 A% () B1.572
[€] face € waist [e] navel
{f] visage [f] hanche, reins ] nombril
[@ wajh @ basr [@ surrah
lian yao duqi
g Gesicht Lende 8 Nabel
[l munh B kamar (b nabhi
[ muka il pinggang (il pusat
[P} ri, chehreh [P kamar B naf
JIHLO TOSICHHLA, TaNHs nyn
[§] cara, rostro [S] cintura [S] ombligo
uso kiuno ™ kitovu
0018 < ¢ (%) B1.571 0023 LD () BL.572 0028 3T (fw) B1.573
[€e] neck €] buttock [el arm
[fl cou [f] derriére, cul, fesse, croupe [fl bras
@ ‘unuq [@ ‘alyatdn fal dira¢
boz pigu gébei
Hals, Nacken Gesiiss Arm
[ gardan kulha bahu
G] léhér (il pantat [i] lengan
gardan kafal [P baza
niest 3aj, CNHHA, ATOIHIBI pyka
[s] cuello [S] culo [s] brazo
shingo tako mkono
0019 & (W) B1.571 0024 €1 () B1.572 0029 DL (k) BL.573
[€] throat [€] chest [e] elbow
[f] gorge [f] sein, poitrine {f] coude
[@ halq [@ sadr @ mirfaq
hoéulong xiongpu gébeizhour
Kehle E Brust [8 Ellbogen
Bl gala M chaa kohuni
[i] kerongkongan [il dada il sika
gala [P sineh Pl aranj
ropsio Ipyab JIOKOTh
{S] garganta [s] pecho [S] codo
koo, roho kifua kivi
0020 M- (F) Bl.572 0025 B5F), BREI(EE)BLLS2 6030 T (F) Al.573
[€] shoulder [e] breast [€] hand
[fl épaule sein, mamelle [f] main
@ Kkatif [@ nahd, tady fa vyad
jianbangr rufang shou
B Schulter g Brust g Hand
fh] kandha payodhar (] hath
il bahu [il buah dada [il tangan
[Pl duash [P pestan [P dast
nneyo rpyAb pyka
§] hombro [s] pecho, seno S} mano
Wl bega ziwa, titi W mkono
{€nglish, Tjrench,  [ajrabic, german, [indi,
{{Indonesian (malay), {Persian, §ipanish,  sWahili,
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- BN BB E R G E R R &

W (38) Al.573
finger
doigt
’isbat
zhitou
Finger
ungli
djari
angosht
naJaen
dedo
kidole
B1.576
2% (A - BN
nail, fingernail: claw
ongle(s): griffe
7ufr
zhijia
Nagel
nakh
kuku
nakhn
HOTrOThH
ufa
ukucha

HL (B-H) A1,573
leg: foot
picd: jambe
REL|

tui, jido
Fuss, Bein
pair

kaki

saq, pa
Hora

pie

mguu

0¥ (B B1.573
knee

genou(x)

rukbah

xigai

Knie — %
phutna 7
lutut

zanu

KOJIEHO

rodilla

goti

MDAZS () B1.574
liver
foie
kahd
gan
Leber
yakrit
hati
jegar
ne4yeHb
higado
ini

S S 2 ]
£ HBreHHEHEREEHRE EEHMEHERNCGRRR S FEREEAEREERRS FERRGEERRABEG

EEREEEEEEEERES

LAZS (:L\g_&) B1.574

heart

(=4
>
'S
—

D5, 5#& (B B1.577

@ pus

ceeur [f] pus
galb [@ sadid
xinzang noéng
Herz g Eiter
hridaya B pip
djantung [il nanah
del [P rim
cepaue THOH
corazén [§] pus
moyo usaha
d5blc () BL.574 0042 (¥ (B) [AMDKE] AL 575
guts [el hair
entrailles, intestins [f] poil
musran [ 3%a«w
ching hanmao, mio
Darm B Haar
antra bal
usus il rambut, bulu
rideh Pl ma
KHIlIKa BOJIOCHI
intestino [s] pelo
utumbo ndevu
U5 (B8, b (i), R 0043 555 (BB, LIE> (B
skin LB Al.575 [e] fat, grease LB1.577
peau(x) [fl graisse
jild @] duhn, Sahm
pifi zhifang
Haut Fett
camra ciknai
kulit [i] gemuk
pust [P] charbi
KOXa XKHp, calo
piel [s] grasa
ngozi mafuta
dE P BL.577 0044 B (M) Al.577
sweat, perspiration €] blood
sueur, transpiration [f] sang
(araq [@ dam
han xue
Schweiss [ Blut
swéd A rakta
keringat [il darah
Garaq [P khan
ot KpOBb
sudor [Ss] sangre
jasho damu
Hh FE) BL.5111 0045 (34 (B) AL1.576
filth, grime [é] bone
crasse os
gadarah [@ tazm
nigou gutou
Schmutz Knochen
mail m haddi
daki {i] tulang
cherk [Pl ostokhan
rpsa3b KOCTb
mugre [§] hueso
uchafu, nongo W mfupa

;‘ejnglish, fforench,  @rabic,  [Clhinese,  german,  {Rindi,

{Tindonesian (malay), Plevsian, [Tiussian,  ‘Sipanish,  sWahili,



0046—0060
0046 [=< (By) Al.576 0051 =& (k) B1.4320 0056 %/ Al.435
[e] flesh [e] rice [e] tobacco
[f] chair [f] riz {fl cigarette
[@ lahm @ ruzz [@ tabg
rou mi, dami yan
Fleisch 8 Reis Tabak
fhl mans (b cawal [h] tanbaka
[l danging il beras il tembakau
gusht [Pl berenj tanbaku
Msco puc Tabak
[Ss] carne [§s] arroz [s] tabaco
W nyama, mnofu W mchele W tumbako, sigara
0047 MBIE(H) . IS 72V (AIk) 0052 Cir (&) B1.510 0057 HU (i) B1.505
[e] body LAL.570 el powder, flour [e] taste, flavor
[f] corps [f] poudre, farine [f] gont
[@ badan, jasad [@ daqiq, tahin, mashiq [@ madiq, tatm
shénti [€] fén weidad
Leib, Korper Pulver, Mehl Geschmack
déh carna h swad
il badan [i] tepung i} rasa
P tan [P pudr, ard [Pl mazch
TEJI0, KOpIyC NIOPOLIOK [T Bkyc
cuerpo [s] harina [s}] sabor
W mwili unga W utamu
0048 Ts5& (FR) AL.585 0053 L (F) Al.433 0038 (CHM(ED), BDEBEDL &)
[e] disecases, illness, sickness [e] salt [€] smell, scent, odour |BI1.504
[f] maladie [f] sel [f] odeur, parfum
[a da’, marad, (llah fa milh {al ra’ihah
bing yan xiangweir
Krankheit B Salz {8 Geruch, Duft
[h] rog namak [A] gandh
[i] sakit [i] garam [l bau
[P) bimari, maraz [Pl namak B ba
6one3HbL CoTb [f] 3anmax
[s] enfermedad, mal [s] sal [s] olor
ugonjwa chumvi @ harufu, manukato, ladha
0049 F9 (). (FHS(RT) BL.584 0054 H 35 () Al.414 0059 7obD(EH), Le{ bD
[€] wound [e] oil (e] food L(&Y) Al1.430
[f] blessure [f] huile {fl vivres, nourriture
[a jurh [@ zayt @ tatam
shang you shiwn, liangshi
Wunde 01 Speise, Essen
aghat m tel bhoéjan
3] luka @ minjak [i] makanan
[P zakhm [P roughan [Pl ghaza
paHa Macio nmyia
[s] herida [S] 6leo, aceite [S! comida, alimento
@ kidonda, jeraha W mafuta chakula
0050 <30 (%) Al.436 0055 =(F (/) Al.435 0060 (=< (py) BI1.574
[e] medicine [e] liquor, wine [e] mecat
[f] remeéde, médicament [fi liqueur, vin viande
@ ‘aqqar, dawd’ [@ nabid, hamr @ lahm
yao jia rou
Medizin 8 Wein [g] Fleisch
m} dawa madira [Al mansbhakshan
[i] obat {i] arak [il daging
[P darq, dava [Pl sharab [P gusht
f] sekapctso JIHKE€P, BHHO MSACO
[s] medicina [s] licor [S] carne
W dawa W] pombe W nyama
{&nglish, Lrench,  [@rabic, [Chinese, Ferman, [gindi,

[fndonesian (malay),

Plersian,  {Tlussian,

Sipanish, sWahili,

0061—0075
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1 (5] Fel B B il (0] [ B (o) 2
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AEEEREREES &
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FEREEEREEEEE EE
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FoREEEREE

rES (G0 ALTE

88
auf
baydah
danr
Ei
anda
telur
tokhm-c-morgh
ANRLO
hucvo
vai

Icbh&bh () Bl.s62

hen, cock, fowls
volaille

dajaj

ji

Huhn

murgi

ajam

morgh
KypHla, NeTyx
gallo

haku

ED () AL.562
bird
oiseau

tavr

niaor
Vogel
ciriya
burung
parandch
nTHHa

ave, pdjaro
nidege

DS @) (34 (T B. 1573

wing
aile
jandh
chibang
Fligel
pankh
sajap
parrch, jenah
KPBLIO
ala
ubawa

365 (T8 BL.575

fcather, plume
plume

s

yumao
Feder

par

bulu

par

nepo, myx
pluma
nyoya

[~
<

FRRBEBEE NGB R G

EpEBHEERBHE S |

(=4
[~

FHEEHBEA R S

00

2
EoHEEENCRERD S FEABEEECREHRS EH

¥ () BL.440
nest

nid

sy, wakr

Wi

Nest

ghonsla

sarang
dshyanch, laneh
THe3410

nido

kiota, tundu

<BIEL 8) BLSTI
beak, bill

bec

min$ar

nidozui

Schinabel

cHnC

paruh

mengar, nik
KJI0B

pico

mdomo wa ndege

20 (f) BL.576
horn
corne
qarn
jiao
Horn
sing
tanduk
shiakh
por
cuerno
pembe

5L (4) Bl.561
becf, cow, bull
beeuf

bagar

nia

Rind

gay

iembu, sapi
giisht-e-gav, gav
KOpOBa, ObIK
vaca

ng'ombe

SR UMY, F47
knife, penknife [B1.4550
couteau, canif

sikkin

xidodao

Messer

churi

pisau

kard

(CTOMOBBIA) HOXK, HOXKHK
navaja, cuchillo

kisu

Wil () Arl .4550

0671
el sword
[f] sabre, épée
@ sayf
[€] «ihex
g Schwert, Sibel, Degen
(B} talwar
i pedang
P shamshir
I wmeu
8] cspada
W

upanga (panga)

0072 (3 () B1.4550
{e] blade, edge
[f] tranchant, lame
@l mnasl
€] daokéu
B Schneide, Schirfe
dhar
(il mata pisau
tigheh
JIe3BHE
[si filo
W makali, machinjioni

0073 [F5 (k) B1.4150
[€] pole, bar, stick
[f] béaton, barre
[ ‘asa, ‘ad
ganz, gunz
g Stab
bl latht
[il batang
[Pl asa, chiab
naJiKka, npyT, IecT
[§] palo, barra
fimbo

0074 W () Bl.4551
[e] bow
[f] arc
[@ qaws
€ gong
8] Bogen
kaman
] busur
[Pl kaman
AYK
[s] arco
@ upindi

0075 X (&) B1.4551
[e] arrow
[f] fieche
[a sahm
jian
Pfeil
ban
[i] anak panah
P tir
cTpena
) flecha
@ mshale

{elnglish, [flrench,
[[ndoncsian (malay),

[@rabic, [Clhinese, [Eerman, {Rlindi,
[Dlersian, [Tussian;,  [Slpanish, s@ahili.



6 0076—0090
0076 ®D () B1.4550 0081 3 (4) Al.100 0086 D& (%) BL.565
[e] lance, spear el thing el flea
lance, javelot [fl chose puce
[@ rumh @ say’ [@ burgnat
qiang dongxi € tidozao
8] Spiess, Spcer, Lanze g Ding 8 Floh
[h] barcha [B] vastu pissit
] tombak [i] barang G kuiu
[P nizeh [P chiz M keik
[f kombé [Tl Beuib, mpeaMeT 6a0xa
8] lanza [S] cosa 8] pulga
W mkuki W kitu kiroboto
0077 (V& (k) Al.4200 0082 A () B1.563 0087 Lo (F) BL.565
[€ thread fel znake & lousc
f1 fil [f] serpent pou
@ hayt @ hayvah, tu‘ban @ gamlah
xian shé c] shiz
8 Faden, Garn g Schlange Laus
B sat nag cilar
{i] benang i] ular [} tuma
nakh P mar P} shepesh
HUTb, HUTKA @ 3mes [l Bowb
[s} hilo [s] serpiente [s] piojo
W ud W nyoka W chawa
0078 [Ib (&) Bl.4H4 0083 €L (&) Al.565 0088 & H (&) BL.565
[€] necedle [e] worm, insect fe] ant
[f] aiguille ver, insecte [f} fourmi
{@ ’ibrah {a] dad, haSarah fa mnaml
zhén chongz [l mayi
B Nadel [ Wurm, Insekt B Amcise
st kira cinti
il djarum (il tjatjing, serangga 5t} semut
Pl stzan Pl kerm P muar
HI71a, HIO/IK 4YepBAK, HaCEKOMOe [l mypaseii
is] aguja {8] gusano, insecto hormiga
W sindano W mdudu W] sisimizi, siafu, mchwa
0079 EHD(EW), WA (KIK 0084 (X (BF) BL.565 0089 Xmir () Al.564
[€] clothes, clothing [ Al.421 el fly (€] fish )
[f] habit, vétements [f] mouche poisson
@ kimana, tiyab @ dubabah [@ samak
yifu cangying ya
Kleidung, Kleid g Flicge {g Fisch
kapré makkhi machli
pakaian Gl lalat G} ikan
[P}  lebas, pushak [Pl magas P mahi
nJaThe, OJeXAa Myxa f] pwibGa
[§] traje, ropa, vestido [8] mosca s pez
@ nguo W inzi W samaki
0080 Hd& (HK) Al.411 0085 H» (&) BL.565 0090 iy (F) BL.566
€] paper [e] mosquito [e] shellfish
papier moustique [f] coquillage
faj waraq [a namisah, batdah @ sadafah
zhi €] wénz bei
g Papi_er 8] Moskito Muschel
[ kagaj macchar sipi
i kertas il njamuk {i] kerang
[Pl kaghaz B pasheh D sadaf )
Gymara Komap paKoBHHa
[s] papel ) 8] mosquito S marisco
W] Kkaratasi W mbn W  konokono, kombe
English, Trench,  @habic, [Ghinese, Ferman, [®indi,
ifjndonesian (malay),  [Plersian, [fussian,  §panish, sWabhili,

0091—0105 .
0091 &35 5D (E4) B1.560 0096 b (f) B1.4160 0101 (+ (B¥oE) BL.575
[@ animal [e] string ) €] fur, wool
[f] animal ficelle, cordon [ poil
@ hayawan @ Sarit [@ wabar, saf
dongwi shéngz mao
g Tier Schnur Wolle, Fell, Pelz
m janwar [m] rassi [ rowén
[i] binatang Gl tali Gl bulu
[Pl bhavavan, janvar [P nakh @ khaz, pashm
JKHBOTHOE IIHY pOK, 3aBA3Ka, TeChMa BOJIOC, LIEPCTD
8] animal [s] cinta B piel, lana
W mnyama kamba #® nyoya
0092 > (B BL.3811 0097 UDOU (¥) B1.561 0102 ($hshH (Ef) B1.4200
€] hunting [e] sheep el fur
[f] chasse [f] mouton [f] fourrure
@ sayd [a $ah, ganam @ farw
€ shoulie yang maopi
g Jagd € Schaf Pelz
shikar bhér {hl rowén
1l pemburuan [i domba [ kulit berbulu
D shckar [ gusfand [P khaz
0XxoTa oBla, 6apaH Mex
[s! caza [s] oveja [8] piel
™ uwindaji W kondoo ngozi
0093 H»H& ({E) B1.4161 0098 >3 F () Bl1.561 0103 3¢ A (% Bl.4514
el net el horse [ sack, bag
[F et cheval [f] sac
@l sabakah @ hisan @ kis, aybah
[€ wang ma koudai
g Nectz g Pferd Sack
jai ] ghora thaila
[ djala, djaring i kuda i karung
P! dam P asb P kiseh
[f] cetb, ceTKA KOHb, JoMaab MEeIIoK
s] red [s] caballo [§] saco
W wavu W farasi mfuko
0094 (& (R) Al.561 0099 A3fz (JK) B1.561 0104 7z~ (55 B1.452
el dog el pig el pan, pot
[f] chicn [{] cochon [f] casserole, marmite
@ kalb @ hinzir @ hallah
gou zha gud
g Hund € Schwein Pfanne, Topf
kutta suar (nl karahi
il andjing [l babi [l pantji
Pl sag M khak M dig
fl co6aka CBHHbA KacTproJst
[8l perro [s] cerdo [§] cacerola, olla
mbwa W nguruwe sufuria
0095 Dir (i§) B1.4160 0100 Lo-IERE), (B 0105 MmE (%) B1.452
[e] rope el tail LB1.572 €] kettle
{f] corde queuc chaudron
@ habl @ dayl @ fumn
suodz wéiba guod
& Seil, Strick 8] Schwanz g Kessel
[h] rassa | panch déguci
[i] tambang i} ékor [i] periuk
[P risman B dom P ketri
[T kaHar, BepéBKa XBOCT [f] KoTén
[8] soga, cucrda [§] cola [s] caldera
kamba W mkia W sufuria
feinglish, [french,  @rabic,  [Chinese, @erman,  {windi,
[Plersian,  [flussian, Sipanish, sWahili.

{ilndonesian (malay),



wia (B8), k7 Bl.446

0106—0120

0106 ¥ () Bl.4511 0111 L& (H%E) Bl1.332
€ jar {e] door [el husiness, job, work, task
[l vase [f] porte besogne, occupation, travail,
[@ jarrah [@ bab @ Sugl itache
tanz mén IoNgzuo
8 Krug, Topf g Tiv Arbeit, Werk, Geschill,
jalpatra Gwar M kam LBeschiftigung
[l tempajan [i] pintu [i] pekerdjaan
[P} kbzch [P dar Pl kar
KYBILHH, Ba3a JBEpPb paboTa, Aeno, 3aHATHE
[§] jarra [§] puecrta [§] ocupacion
W mtungi W mlango W kazi

0107 D[F () Bl.4311 0112 WA (R), Led&: (FH) 0117 Hhha (&), EAEA (&8
[€ jar, pot [e] house, home LAL.440 [€] money 1A1.3721
[f1 pot [f] maison ff] argent
@ kift, ballas [@a maskin, manzil @ mal
hua jia, fangz €l jingian
Topf Haus g Geld
B gamla [h] ghar [h] rupaya
il potji il rumah [i] uang
[P kuzeh khaneh, manzel P pul
FOPIUOK, KYBIIHH JOM, XKUJHLIe JEHbrH
[§] cantaro [S] babitacién 8! dinero
mtungi nyumba W fedha, pesa

0108 i (BE#) Bl.444 0113 (5F () Bl.465 0118 * (k) Al.551
@ roof @ vehicle, car @ tree
toit [f] voiture, véhicule [f] arbre
@ sath [@ sayyarah @ 3ajar
wuding ché shiimt
Dach ’Wagen, Fuhrwerk g Baum
chat [ gar1 pér
il atap G1 Kkeréta [il pohon
[P saqf, bam [P mashin [P] derakht
Kpbllia BaroH, NOBO3Ka, Tesaera ZIepEBO
[s] techo [§] coche [s] arbol
paa W] gari W mti

0109 M~ (BE) Bl.444 0114 3fa (i), BAIIXS (e 0119 &% (%) BL.553
€ wall (€ vessel, ship 1B1.466 [e] stem, trunk
F mur [f] bateau, vaisseau, navire [f tronc
[@ jidar, ha'it [@ safinah, markab @ Yrqah
€1 gqiang chuan [€] shugan
B Wand Schiff g Stamm
diwar jahaj kand
G dinding ] kapal [ batang
P divar [Pl kashti, nav [0l tanch
CTeHa K0palib, CyAHO CTBOII
[S] pared s nave, barco, buque [8] tronco
ukuta W chombo, meli, jahazi W] shina

0110 F& (&) Bl.444 0115 (\¢& (i) Bl.472 0120 X7 () B1.353
[e] window [e] well [e] branch
[f fenétre {f] puits branche
[@ $ubbak, nafidah @ bir @ far¢
chuang jing shiizhi
[8] Fenster {8l Brunnen, Quelle B Zweig
khirki kuan shakha
[l djendéla [i] perigi, sumber il tjabang
[Pl panjereh [Pl chah [Pl shakheh
OKHO KoJojel; BETBb, CYK
[s] ventana [s1 pozo rama“

@ dirisha W kisima W tawi

[English, Tirench,  [@Arabic, ®erman, [Rlindi,

{iindonesian (malay), {Piersian, Sipanish, sWabili,

0121—0135

0121

)
HEHEHEREERE R FENEREECEEER FERESEHERAERD

=
—

¢ & (&) Al.551
grass
herbe
b
cao
Gras
ghas
rumput
givih
Tpasa
hierba
majani

¢ % (%) B1.553

stalk

tige

saq

ganz, jing
Halm
dhar
tangkai
sageh
creGenb, CTBOJ
tallo

bua

2 (1B) B1.553
root
racine
jidr
génr
Wurzel
jar
akar
hikh
KOpeHb
naiz
mzizi

4 (@) AL.553

lcaf

<
HEEHERGEBFHDB &

ErHEHERREREDY E@

=
=

>
FOHBHEREREEE FURNECEREEERE R

F () Al1.553
fruit, nut ’
fruit, noix
tamarah
guoshi
Frucht, Nuss
phal

buah

miveh, bar
N0, Opex
fruto, nuez
tunda

Lel (ETF), Ich (B
seed LA1.553

graine, semence
badrah

zhoéngz

Same

bij

benih

tokhm

ceMda

semilla

mbegu

Cel () B1.553
bark

écorce

liha’

shuipi

Rinde, Borke
chilka

kulit pohon
pust-e-derakht
Kopa

corteza

ganda la mti

7o (H), B om Al.470

field, acres, rice-field

(=
—
w
-

01

FeEEEEREERHR E HEREEHERLEEB

[
-

HEEFERERER 8

01

Y (F) BL.527
forest

forét

gabah

sénlin

‘Wald

jangal

hutan

jangal

Jec

monte, bosque
mwitu

&5 (GH) Al.471
way, road
route, chemin
tariq

mahi, daolu
Weg, Strasse
path

djalan

rdh, jadeh
nyTh, AOpora
camino, carretera
njia, barabara

dir (5v) Bl.184
hole, pit

trou

harq, tagb
kilong

Loch, Hohle, Grube

bil

lobang
sarakh, chah
AHpa
agujero, hoyo

tundu, shimo, pango

L () BL4T1
bridge

8

=
24 34
[l €
I feuille champ, riziére {fl pont
@ waraq haqlu rruzz, haql @ jisr
yéz shuitian, tidn(di) gido
8 Blatt Reisacker, Acker, Feld B Briicke
h patti dhan ka khét pul
[i] daun sawah, ladang il djembatan
P barg shali-zar, keshtzar pol
JIUCT pHUCOBOE 0JIE, OTOPOL MOCT
S} hoja arrozal, campo [S] puente
W majani shamba @ daraja

0125 (37r (F5) Al.553 0130 3L () B1.527 0135 b (1) Al.525
[€] flower, blossom [e| grove, copse, woods [€ river
fleur bois, bosquet {f] riviére, ﬂeuveA
@ zahrah @ gabah sagirah, harajah @ nahr
huar linz hé, jiang
8 Blume B Gehélz B Fluss
phil upawan B} nadi
[l bunga i1 hutan ketjil M sungai
B gol bisheh radkhaneh, rad
HBETOK nec peka
[§ flor [§] arboleda, bosque [§ rio
ua ® mwitu W mto
[elnglish, firench, [@lrabic, [Clhinese, [Eerman, [Rlindi,
[Indonesian (malay),  [Plersian, [fussian, [Slpanish, - s@ahili,
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0136—0150

0136 F () Al.524 0141 >3& (¥5) B1.526 0146 D% (1) AlL.5111
[e] mountain [e] sca [€é] earth
[f] montagne mer [f] terre, sol
[@ jabal @ bahr [@ turab
shan hai tu
Berg Meer [g Erde
pahar sagar mittl
[il gunung il laut [i] tanah
kuh [Pl darya khak
ropa Mope oyBa
[S] montafia [S] mar [s] tierra
W mlima @ bahari W udongo
0137 @ (&), ORS BEFE) 0142 L% (B) B1.526 0147 d7x () BL.5111
fel field LB1.524 [e island [e] sand
[ plaine I ile [f] sable
[a] sahah, maydan [ jazirah fa raml
tiandi dao, haidao shaz
Feld g Insel B Sand
maidan dvip m et
[il padang [ pulau pasir
[P meidan [D] jazireh rig
noJe OCTpOB ecoK
[s] campo 8] isla [s] arena
W pori kisiwa @ mchanga
0138 AVD (FFH), ANWFA FE 0143 29 (k) AL5I38 0148 [ZCH () Bl.5111
[e] plain LE) Bl1.524 [€] water [e] dust
[l campagne, plaine [f] eau poussiére
[al sahi @ ma’ @] gubar
pingyuan shui huichén
Ebene Wasser [g Staub
fhl maidan M jal, pani [m] dhuli
[il dataran [ air G} abu, debu
[Pl jolgeh, dasht [P ab [P} khiak, ghobar
paBHHHA, noJe BOJAA BB
[§] lano, llanura [s] agua [s] polvo
W] tambarare, uwanda W maji W vumbi
0139 (“MF () B1.472 0144 Z3pH (k) BLS5I3 0149 3¢V (%) BL.5111
[e] pond el ice [e]l smoke
{fl ¢étang [f] glace [} fumée
[@ birkah @ jalid - @ duban
shuichiz bing yan
Teich Eis Rauch
tal barf B rakh
] kolam il & asap
P houz [P yakh P dud
IpYA aéx IBIM
[s] estanque [s] hielo [s] humo
W ziwa, mahali pa maji W barafu ™ moshi
0140 A#9>5& (G4) BL.525 0145 (\L (A) Al.5111 0150 (¢ (JX) Bl.5111
fe] lake [E] stone [e] ash
[l Ilac {f] pierre [f] cendre
@ bubayrah @ hajar (@ ramad
ha shitou hui
See Stein [ Asche
jhil ] patthar (B bhasm
il danau i batu i abu
[Pl daryacheh [P} sang [ khakestar
03epo KaMeHb nemnes, 30J1a
[s] lago [S] piedra ceniza
bahari W jiwe jivu
@nglish, [ﬂrl:néh, [@rabic, [Chinese,- {glexman, [Hindi,
[{Jndonesian (malay), [Plersian, (Tlussian,  {Slpanish, sWahili,

0151—0165

0151 7 (k) Al.5161 0156
[e] fire (€l
feu
[@ nar EY)
huo
8 Feuer 4]
ag
b api al
[P atesh (Bl
OroHb
] fucgo 8
W moto

0152 M (&) Al.5151 0157
el wind [e
[f] vent (]
@ rih @
féng
B Wind 4
B bhawa
i] angin 53}
P bad [
Tl Berep
8] viento fs]
upepo wl

0153 < % () Al.5152 0158
el cloud fe]
[f] nuage
fa] sahab [a
[€ yancai
g Wolke
badal [hl
[il awan Gl
P abr D
o6.1aKo
8] rnube 8
W wingu W)

1
—

2
EREEESROFEEE HENEHEE0EEE B

BuHBEERLEBEHR &

&b (5% BI1.5152
fog
brouillard
dabab

wil

Ncebel

kohar

kabut

meh

mrJa, TymMaH
nichla
ukungu

HE () AL.5153 0
rain
pluie
matar
yu
Regen
warsa
hudjan
baran
A0XKIb
Huvia
mvua

=]
-

ErREGEREEGERER S

|
1
|

Wwx (F) Bl.5153
snow :
neige

talj

xué

Schnee

him

saldju

barf

CHer

nieve

theluji

5 (Z8) Al.520
sky

ciel

sama’
tian(kong)
Himmel
akash
langit
asmin
He6o
cielo
mbingu

it (1) B1.5134
rainbow
arc-en-ciel
qawsu quzah
jlang
Rcgenbogen
indradhanus
pelangi
qous-e-qozah
panyra

arco iris

upindi wa mvua

kB (KEB) Al.521
sun

soleil

fams

hivang

Sonne

sdrya

mmatahari
iftab, kharshid
COJIHLIE

501

jua

2% (H) Al.521
moon

lune

qamar
vueliang
Mond
candrami
bulan

maiah

JyHa, MeCAl
luna

mwezi

0161

HPEFERERFRHDR S EeRBEENEGERER

>
—_

EHREEEHEE E@

E

ErRPHERLEHRE ERREE

EHoHBHE MR E BB &

11

W &) B1.501
shadow
ombre
zill, kanaf
yingz
Schatten
chaya
bajang
sayeh
TE€Hb
sombra
kivuli

L (B) Al.521
star
étoile
najm
xingxing
Stern
sitara
bintang
setareh
3Be3xa
estrella
nvota

P (H) Al.1634
day
jour
yawm
i, tian
Tag
din
hari
raz
JA€Hb
dia
siku

FOCB (8H) BLI61S
daily, everyday

chaque jour, tous les jours
kullu yawm

méitian

tiglich

prati din

tiap hari

har raz, razineh
KaXblH A€Hb

todos los dias

kila siku

Lew> (GE) B1.1633
week

semaine
‘usbu¢

xingqil

Woche

saptah
minggu, pekan
hafteh

Hexensa
semana

wili, juma

[elnglish, Tirench,

{ndonesian (malay),

@rabic,
Dlersian,

{Clhinese, erman, [Hlindi,
[{ussian,  §panish, sWahili,
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0166—0180 0181—0195
0166 D% (H) Al.1682 0171 (FA W), &3 (%) AL.1635 0176 (\D (fr) Al.1611 0181 XA (2), oD AL1950 0186 (35 (U, Po>D ALIGO 0191 (1 {5 Al.1950
le] mof}th [e] night [e] when € three N g cight . [g how much
[f] fno;s [f] nuit quand [ trois ) huit c(?mbien
@ bal?r @ masa’ [@ mata @ talatah @ tamaniyah @ bikam, kam
yue wanchang, yeli jishi, shénmeshihour é:’m, san’ge € ba, bage d1.165¥lao
Mf)ﬂa[ Nacht @ wann @ dici 8 acht wieviel
(Rl mas rat E kab [ tin ath { kitna
il bu_lan i] malam [ kapan, bila i tiga @ delapan ] berapa
B méh shab O kei vch hasht (B chand
Mecs BeYep, HOYb ] Korza [t TpH [f1 BOCEMBb CK(?J”’KO
[S] mes ) [S] noche [S] cuando tres [§] ocho [§) cuanto
W mwezi usiku W lini fatu nance @ kiasi gani
0167 &L (%), RA (4F) AL.1630 0172 &D> (kH) Al.1642 0177 XA L (B5MH) B1.1611 0182 L (), &oD AL.1950 0187 < (Ju), &3, STOD 0192 (WD ALI950
[€] year [€] vesterday [ what time is it? @ four gl nine LA1,1950 [€] how many
{1 année, an hier quclle heure eét-il? [f] quatre { ncuf [ combien de
@ sanah, Gm @ ‘ams @ fi'ayyisat@h? fi ssitah kam? @ ‘arbatah @ tis‘ah @ kam
nién zudtian il jidiélnzhong si. sige jia, jinge jige, dudshao
Jahr B gestern [8 wic spiit ist es? g vier neun [ wie viele
wars H kal kitné bajé hain? W car nao kitna
T tz}hun [il kemarin [il Djam berapa? f cmpat {i] sembilan [i] berapa
P sal B diraz [P sitat chand ast? [Pl chahar [0 noh B chand
roa Buepa KOTOpHI# yac? T uernipe JEBATH CKOJIbKO
[S] afo [E ayer Bl ¢qué hora es? cuatro [s] nueve [S] cudnto
Wi mwaka jana ] saa ngapi W nne W tisa, kenda W ngapi
0168 H2 (%) Al.1685 0173 %3 (FHH) Al.1643 0178 LA (BH), &2 (8 0183 = (F), LyDD Al.1950 0188 L3 (1), &k AL1950 0193 FARA () BL.1980
[e] morning [e] tomorrow el hour, time | LAL1.1610 [e five [e] ten . € half .
[ matin [f] demain [ heure, temps ) f cing [ dix [fl moitié, demi
@ $2}bah‘ @ gad [a satah @ hamsah fa] (alarah @ nisf
zdoshang mingtiin shijian K wil, wiige shi, shige yibanr
€] Mo_rgfen [g] morgen Stunde, Zeit, Uhr fiinf zehn halb
[l savéra E kal (h] ghanta pinc [ das [ adha
[i] pagi [i] bésok 5 djam‘ G lima G sepuluh [i] setengah, separuh
[Pl sobh farda [0 siat, vaqt P! panj [ dah [P nesf, nim
yTpo 3aBTpa uac, Bpemst ITh JECATh TNOJIOBHHA
maiiana [S} maiiana [s] Iienr,lpo, hora [s] cinco [ diez [§] medio, mitad
01 asubuhi kesho W saa W tano kumi . husu [AL.1980
69 V3% (B Al.1635 0174 5 (4[) ALl _ Ly - —4) B1.1950 0194 HASR (&X), IXT
e 'flftemoon €l tgodi)? &8 o4 017@9 (‘):1:5 ), B&D ALI1950 018@4 s?x< (%), T2 ALISO OIS{ESI) !tngt”ya = € altogether, all, whole
d jour, journée [ aujourdhui q un six [ - vingt [ tout
@ nahar @ ‘alyawm @ wahid @ sittah @ érin @ kull
baman. jintian oI ~}'igc liu, linge € eérshi quanbii, quandéu
g N_achmlttag @ heute éi;ns E ssc’hS wanzig g all, gesamt
B d5 pahar | 3j &k M cha bis H sab
[i] siang G] hari ini satu Gl cnam [ duapuluh [0 segala, semua
[P (ba‘d) pas as zohr [Pl emriiz D yek 0] shesh [P Dbist [B hameh
ZieHb ceroaus oL, pas LIECTh BaANAT BCE, COBCEM
[S] tarde [§ hoy S uno B scis [§] veinte [§ todo
mchana leo ® moja sita W] ishirini W zote, nzima
170 W53 <Ch (). B3 (5), 01T (vF (5) All64 - (=) & 5 A1.1950 B1.1950 0195 L » oA, OB, 1<
@ evening 1§95 i (54) o ) 018@0 i;.w(_), 3f=D A1.1950 01%5 slelv-%n (), 7xfke> AL19% 019@0 gl:die d(E) H some |5 B1.1950
5 soir, soirée 1B1.1635 maintenant F deux E sept [F] cent ffl quelque, un peu de
@ masa x @ ‘alan [@ ‘itnan @ sabtah @ mi’ah @ bad -
bangwan xianzai © er, liangge qi, qige yibai [€ vyixié, yidianr, jige
2] Ab_end nun B zwei [8 sieben € hundert g etwas
nl sha'm @ ab m do M sit sao thora
{il sore_ [ sekarang 0 dua I tudjuh [[] seratus [l beberapa
[Pl ghrab [P al-an, hala, aknin P do [P haft D cad [0 barkhi, baz
CYMEpKH, Beyep ceituac, Teneps nBa I cems T cro HECKOJIbKO, HEMHOT'O
[s] .t.ard.e [S] ahora § dos B siete 5] ciento [s] alguno
W jioni sasa W mbili saba W mia baadhi ya
©jnglish,  [flrench, @rabic, [ghinese, [Eerman, [Eingi, @nglish,  [french, [Erabic, [Ghinese, [Eerman, [indi,
[ilndencsian (malay), [Plersian, (fjussian,  [S}panish, sWahili, [ndonesian (malay), [Plersian, [Flussian,  Sipanish, sWabili.
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0196 M3 () B1.1910
number
nombre
(adad
shu
Nummer
sankhya
bilangan
shomareh
YHUCJI0
nimero
hesabu

EL B, hahly (F4)
age LA1,1911
age

sinn, ‘umr

suisht

Alter

ayu

umur

senn

BO3pacT

afto, edad

umri

sy (3D [ 1, 1E]
(first) time LB1.1960
(une) fois

marrah

(diyi) ci

Mai

bar

kali

bar

(nepBHIit) pa3

(primera) vez

mara

Bo& (k) Al.2il
husband
mari, époux
zaw_l

zhangfu

Mann

pati

suami
shouhar

MYX

esposo, marido
mume

et
HEFEORFHRES HRREHEERGEER@

e AR

<
Pt

el (6] () B [ &8

EE@REHE

[—] [—}
E FERBOEEEEED 2

HeREEHEREFER S

DF (@) Al2ll
wife

femme, épouse
zawjah

qiz

Frau

patni

isteri

zan

JKeHa

€sposa, mujer
mke

—
{ejnglish, Tirench,  @rabic, [hinese,
{iJndonesian (malay), [Plersian, [fussian,

0201 (F>Z A (f#5) BL.335
[e] marriage
[f] mariage
[@ zawij
jiéhtan
Heirat
vivah, shadi
[i] kawin
B Carasi, ezdevaji
6pak
[S] matrimonio, casamiento
# ndoa

0202 5% (R) Al.212
[e] father, papa
pére, papa

@ ‘ab

fuqin

B Vater

[h] pita

] bapak, ajah
(P pedar

orern

(§] padre

W baba

0203 [(+ () Al.212
€] mother, mama
mére, maman

[@] ’'umm
migin
Mutter
mata
fil ibu
madar
Marthb
[S] madre
mama

0204 Z3 (iR) Bl.212

{e] grandfather, grandpapa
grand-pere, grand-papa
@ jadd

zofu

Grossvater

[ dada, nana

[ kakék

[Pl pedar-e-bozorg

Aek, AeRYLIKa

abuelo

W babu

0205 Z(F¥ (#H#~) Bl.212

(€] grandmother, grandmama
grand-mére, grand-maman
[@ jaddah

zumu

Grossmutter

dadi, nani

[i] nénék

B madar-e-bozorg

6abywxa

[S] abuela

bibi

0196—0210

[—3
BAEREE BERD

<D
Do
[
=]

TFC (BF) Al213
son

fils

’ibn

érz

Sohn

putra

anak laki-laki

pesar

CBIH

hijo

bin, mtoto wa kiume

EEREE BN E E o

0207 I8 () Al.213
{e] daughter
[ fille
[@al ‘’ibnah
i€} niér
B Tochter
putri
[i} anak perempuan
[P dokhtar
[fl nous
S hija
binti, mtoto wa kike

g
=3
[¢]

C(ANEOTF), &S (F)
child 1B1.213
enfant -

tifl

haiz

Kind

bacca

anak

bachcheh

pe6enox (auts)

hijo

mtoto

S @ofr) B1.213
young

petit

mawliidu lhayawanat
zair

Junge

bhacca

anak

bachcheh

AeTEHBIIT

ito, ita

mtoto

[—]
HEREFEES @EAEHERE G

FZ () Bl.213[daughter
grandchild, grandson, grand-
petit-fils, petite-fille

hafid hafidah

sfinz, sinnil

Enkel, Enkelin, Kindeskird
pota, poti

tjutju

naveh

BHYK, BHY4Ka

nieto, nieta

mjukuu

BOHEHER

{@erman, [Rlindi,
[Sipanish,  sWahili,

02110225

0211

FEHEEEE R0

(=4
N

HEHBEHEREBER S

<>
N
—
W

E @R EE E R

<
N
e
-

BRIz EEE e

[
™o

FENBHERCDEEHR G &

0216 LE(\ (migk) Bl.214

Bl (R) Al.214

clder brother
frére ainé

'ah kabir

gége

Bruder

bara bhai
abang
baradar-e-bozorg
crapiuuit 6pat
hermano mayor
kaka mkubwa

Hha (f) Al.214
clder sister

sceur ainée

‘ubt kabirah
jigjie

Schwester

bari bahin
kakak
khwahar-e-bozorg
cTaptuasi cecTpa
hermana mayor
dada mkubwa

BESE () Al214
younger brother
frere cadet

‘ah sagir

didi

jiingerer Bruder
ch6ta bhai

adik laki-laki
baradar-e-kachek
Maazauit 6pat
hermano menor
kaka mdogo

wWbSE @GR Al2l4
younger sister
sceur cadette

‘ubt sagirah
meimed

jingere Schwester
chotl bahin

adik pcerempuan
khwihar-e-kiichek
MJaaail cecTpa
hermana menor
dada mdogo

& 55120 (i) Bl.2l4

brother

frére

‘ah

xiongdi

Brider

bhai

saudara laki-laki
baradar

6pat

hermano

kaka, ndugu wa kiume

>
1]

FEREEREERERS H@
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sister

sceur

‘ult

jiémei

Schwester

bahin

saudara perempuan
khwahar

cecTpa

hermana

dada, ndugu wa kike

mEC (FHK) B1.210
family

famille

(3'ilah, 'usrah

jiaza

Familie

pariwar

keluarga, pamili
khanevadeh

ceMbsl

familia

jamaa, watu wa nyumbani

HEEHENERR®

0218 EbIEB () Al.22l
[el friend, mate
[f] camarade
fa] sadiq
€] péngyou
Freund
mitra
[i] teman, sahabat
P dast

[f] Zapyr, npusATesb, TOBAPHIL
[§] amigo (a)
W] rafiki

0219 (FAD (i) B1.3501

[€] quarrel
querelle

@ mu$ajarah
chaojia

B Streit

B jhagra

i} pertengkaran
P da%va

ccopa

[§] querella rifia
® ugomvi, mapigano

0220 B, S () BL.1400
€ force, strength, power, might
{f1 force, pouvoir, puissance
@ qawah, qudrah
liliang
g Macht, Kraft, Gewalt
() shakti
i}l tenaga
P zir, nira, qoveh
cuJa, MO4b, MOI'yILeCTBO
fuerza, poder
nguvu

0221 L () B1.587

el dumb

[f] muet

@ ‘’ahras

yaba

stumm

miktad

[i] bisu

Pl gong

HeMo#

[§] mudo

™ bubu, ububu
0222 DAIF (B BL.587

[e] deaf

[fl sourdité, sourd

[@ ‘’atra$

longz

taub

[ bahirapan

tuli

[P kar

rAyXoH

[s] sordo

W kiziwi, ukiziwi ‘

$< 5 (&) BL.58T
blind

aveugle
‘a‘ma

xiaz

blind

andhta

buta

kar

caenoi

ciego

kipofu, upofu

HET (B AL204
male

homme

rajul

nanren

Mann

purus
laki-laki, lelaki
mard
MY2KYHHa
varéon, hombre
mwanamume

BAKL (k) Al.204

female
femme
mar’ah
nlrén

Frau

stri
percmpuan
zan
KEeHUINHa
mujer
mwanamke

[
N

H 2 E1 B 1 [0l () e () 83

(]
[\°]

EeNEHEREFEHERE EE

=3
N

FEREEERCEER &

[english, Toench,
{iindonesian (malay),

@rabic, [Clhinese, {german, [Hlindi,
Plersian, [Tjussian,  [Sjpanish, s@lahili,
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0226 DE (A) Al202

Person, man, one

[f] homme, personne, on

@ 3abs, fard

rén

Person, Mann
il manusya

[i] orang

[Pl shakhs, kas, mard

HEJI0BEK, JIHIO, JHYHOCTD

[S] persona, uno

W mtu
0227 Hi-L (FL) A1.200
e 1

[f1 je, moi
‘ana

woé

[8 ich

] main

il saja

man

b4

S yo

mimi

0228 Firf- A1.200
@ you
[fl vous
@ ‘anta, ’anti
ni
du, Sie
m ap
i] anda
P o
Thi, BRI
8] usted

W wewe
0229 mh (%) Al1.200
[€] he

[f1 i1, Tui
@ huwa
ta

er

[A] voh

[{ ia, dia
i

OH

[s] é1

W yeye

BOU s« @ik) Al.200
she

elle

hiya

ta

sie

voh

ia, dia

u

OHa
ella

@@HEEEEH@E@J§

yeye

[{Indonesian (malay), [Persian,

[€Inglish rel i @hi
’ [firench, [@rabic, [Ghinese,
[Tlussian;

—_

nous
[@ nahn
women
8 wir
(k] ham
(il kita, kami
ma
MBI
[S] nosotros

W sisi

0232 Hlxi-f-5 Bl.200

[el you

[fi vous

[@ ‘antum
nimen
& ihr, Sie
[ ap log
anda

[P} shoma
BHI
[S] ustedes
ninyi

0233 Mm# 5 B1.200
[e] they
[f] ils
@l hum
tamen
[ sie
[B] ve
il meréka

ishan
OHH
[S] ellos
wao

0234 ML x5 B1.200
[€] they
[f] elles
@ hunna
tamen
8] sie
B ve
[l meréka
ishan
OHH
[s] ellas
W wao

0235 L34 (H4%») B1.201
[€] oneself, self
] soi-méme

[@ nafs
ziji
(8] selbst
[bl apna
[l sendiri
P khod
Il ce6s, cam
st

W mwenyewe

@erman,  [gindi,
Blpanish,  swanil;:;

=)
PEEROPENE BERErERIES

EHEF

—_—
0236 (Imop (ft) BI1.104
[€] clse, other

autre
fal ’ahar
biéde

B ander, weiter, sounstig
[l dasra

[i] lain

[P digar

@ apyroi

otro

W ingine

0237 =4 (i) A1.200
[e] who
[fl qui
[@ man
¢l shui
wer
kaon
il siapa
P ki

KTO
[S] quien
W nani

0238 7 B4 0D4) Bl.3102
[€] name, first name
nom, prénom
@ ‘’ism
mingz
Name, Familienname
nam
[ nama ketjil
[P esm, nam
I nma
[S] apellido, nombre
jina

0239 ZEx (%), HL s>

[€] name L(&#) Al.3102
nom

dism

mingz

Name

nam

nama

nam

HMA, Ha3BaHue
nombre
jina

C &, L (1
letter LA1.3113
lettre
harf, batt
zi, wénzi
Buchstabe
lipi
huruf
harf
6ykBa
letra
herufi

0226—0240

0241--0255

0241 T X () Al.3031
[e] voice

[f] voix

fa] sawt

shéngyin

g Stimme

i swar
i] suara
P seda
Tl ronoc
@ vOzZ

W orauti

0242 H& (%) AL.503

e sound

fel
g son

al sawt

[€] shéngyin
g Ton

Bl dhwani

i} bunji

Pl seda, avaz
1 3ByK

8] sonido
W sauti, kelele

0243 C &[4 (E3) Al.310]1
[€ language, speech
[f] langage, parole
@ kalam, lafzah
yliyan, hua
g Sprache

hl bhasa
il perkataan
P zaban

Tl s3HIK, peyYb, CAOBO
sl lenguaje
Wl lugha, maneno

0244 25 (v AL.3000

DU (%) B1.336
feast, festival

fete

qd

jiérl, midohui

Fest

tyohar

pésta

jashn

=
[
g
(=]

=] B bdl [0l (8] ] (@)

BNl

fiesta
sikukuwy, idi

&5 G B1.254
village

village

garyah

ciin

Dorf

gaon

désa

deh

ceno, AepeBHAa
aldea, pueblo

o
1]
™
-3

=5 (8) Bl1.254
town

ville

madinah, balad
zhén, jiéshang

EEEES HEEEEAEEEEEE

Stadt

fh] nagar

il kota

[Pl shahr

¥l ropon

[s] pueblo, villa
W mji

0249 C—h Al.100

0251 Hh Al.100

Hpa3HECTBO, NPa3aHUK
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[l that (one)
[fl cela celui-la, celle-1a
[@a huawa, hu, ha

@ nage)
B das

[m] voh

[ itu

[P an

T 710

[S] 4quel, dquella, dquello
W ile, yule, kile

0252 &h Al.100

[e] which (one)
[f] lequel, laquelle, lesquels,

@ ‘ayy ) Llesquelles
na(ge)

g welch

kaonsa

[i] mana

P! kodam

KOTODBIH, KaKo#i
[E] cudl, cudles
% Ipi, Kipi, Yupi, Wapi~

0253 7ric (fa)) A1.100

[e] what

] que, quoi,
@ ma, mada
shénme

B was
nj kya
apa
[P cheh
410
8] qué
] - nini

0254 Jz & (fifln Al.1113

el mind, heart €] this (one) [e] why

[f] ceeur ceci, celui-ci, celle-ci, ce [fl pourquoi

[ qalb [@ hada, hadihi @ limada

€ xin [€] zhe(ge) weishénme

g Haz g das g warum

(hl man M veh h kyon

[{] djiwa [l ini [i] kenapa

B del B in [P chera

1] cepaue 310 Il nouemy, 3auem

[s] corazon 8] ésta, éste, esto [§1 por qué

moyo, roho ® hii, huyu, hiki W kwa nini, sababu gani
0245 v () A1.203 0250 Zh Al.100 0255 C—hip B1.100

€j God [e] it [e] these (ones)

Dieu ca, il ceux-ci, celles-ci

@ ‘allah [@ howa, hu, ha @ hadihi, hawla’i

shén na(ge), ta zheéxié

g Gott g es diese

ishwar voh ml ye

(il Tuhan [i itu ini

Pl khoda Pl an B} in-ha

oor OH, OHa, OHO, 3TO (31H), 3TO0

[s] Dios [S] ése, ésa, eso [s] éstos, éstas

Mungu hii, huyu, hiki W hizi, hawa, hivi

[Elnglish, [flrench,  [alrabic, [Clhinese, [Elerman, [flindi,

{iindonesian (malay),

{Plersian, [flussian,  [S}panish, s@ahili.
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0256 &3, £dkSic B3.100

0261 =55, =% BI.1730

fe] how [e] this way
[f] comment [f] par ici, de ce coté-ci
[@a kayfa [@ huna
[€] zénme(yang), zényang zhébian
g wie [ hierher
kaisa [ idhar
[il bagaimana [i] sini
che tour [P In rdh
KaK cioaa
[§] como aqui, aca
W namna gani W upande huu
0257 T (kL) Al.1700 0262 55, £-%5 B1.1730
[€ here {€] that way
ici [fl par 14, de ce coté-la
[@ huna [@ hunaka
zhér zhébian, nabian
hier dorthin, dahin
(bl yahan [} udhar
il sini G situ
inja [P an rah
31ech, TYT TyAa
[s] aqui, aca [8] alla, alli, ahi
hapa upande ule
0258 ZZ (Gt Al.1700 0263 H»L5, H-5 B1.1730
[e] there €] away, that way
Fl 1a par la, de ce coté-la
[al hunaka [@ hunika
zheér, nar nabian
dort, da weg
[h) vahan (il udhar
] situ [il sana
anja [P an taraf
TaM, TYT TyAa
[s] alli, alld, ahi [s] alld, alli
hapo @ kule, pale
0259 HZT Al1.1700 0264 &£E5, &-3 B1.1730
[€] that place, over there fe] where
[f] la-bas [l lequel, laquelle
[@a hunaka [al ‘’ayy, ’ayna
nar nabian
dort, driiben welch, wo
[ vahan kidhar
[il sana mana
anja kodam, koja
Tam Kyna
[8] alla, all{ ¢cudl? ccudles?
W pale

0260 & A1.1700
[€] where, anywhere

wapi, upande gani

ECAE FD, ELs B
place, location 1B1.1700

fd
[

LHEEHENOPHRE G FBURNEBEER

on endroit, place

@ ‘ayna makan, mahall

nar difang, didian

8] wo, irgendwo Platz

kahan sthan

il mana tempat

[B] koja ja

rae MecTo

[s] dénde fugar, sitio

wapi W mahali
{elnglish, [firench,  [@rabic, [Ghinese, [ erman,  [flindi,
[lndonesian (malay), [Plersian, [Fussian, [Sipanish,  sWahili,

0256—0270 02 7 1,0285 o 7
0266 D720 (%) Al.1740 0271 ®E (B, BLK (%nﬁ)
fe] left @ out outside, exterior
gauche [f] dehors, extérieur w AL 1770
[@ vyasar, $amail @ barij LAt
zud < waibian
[8 links [g Aussere
bayan [ bahar
[ kiri [ luar
[P cha birain
.:'leal;ﬁ, HAJIEBO % HApYKHOCTE, BHEIIHHi MUP
8] izaquierda exterior
W kushoto nje
0267 #XE (F) Al.1740 _, 0272 Bt () B1.176
[e] right 1 [el space
[fl droit (e) ] intervalle
[@ yamin @ Cittisal
[€ you € jian
rechits g Raum
[h! davan i madhya
i] kanan ([ antara
[P rast ® fascleh
i [fi paccTosAHHEe
ggfeBcl;:Z, Hanparo E gspaao intervalo
kulia @ katikati
0268 XX ) [Tl HAES 0273 3E (b)) AlL174
fel front L (giil) Al.176 e up
1 devant {fi baut Q)
[@ mugaddam, ’amam @ f?\)’q
C ianbian € shang
(l!"ront g (oben, ober), Obere
age hl upar
[i] muka (il atas
Pl jelou M hala )
nepén, dacaz, Bnepean ] BepxHuil, BBEPX, BBEPXY

{s] delante, frente

B arriba

W mbele W juu
0269 >UL3B (%) Al.176 0274 Uiz () Al.1741
fe] back e down
[f] derriere bas
@ balf @ bt
houbiian € xia .
8 Riicken [B (unten, unter) Untere
piché nicé
[i] belakang o baw_vah
[P} ‘aqab, posht M pain
THIA, 33k HUXKHHI, BHU3, BHU3Y
[S] detrds, atras s abg](_)
nyuma chini
FAL1.770
x e (13 .3090
0270 3% (), Zxh 3 (W) 0275 % () AZ.30
[e] inside, inward, interior e look, see ]
entérieur, dedans regarder, \’/(_)lr
@ jawf [@ nazara, ra’a
libian kan .
8 Innere [ sehen, schauen, blicken
andar dékhna
[i] dalam i melihat
B ta @ didan
5l BHYTDEHHOCTb, BHYTPEHHHIT CMOTPETb, BUAETDH
interior [8] ver, mirar
W ndani ona, tazama

]
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0276 J}t‘é (E) LT ) 0281 J:,, (nq:) B2. 3093
el show 1 B2.3091 g call
[f] montrer apgeler
@ ‘’ara, ‘azhara di ;
¢l géikdh [4 ].1‘
% geigen 1] i)ufg;li
m dikhana [E] u -
[i] melihatkan il mzrfla %%m
neshan dadan P seda za
noxKasarh 1103bIBATh, 3BaTh
mostrar }ltamar
W onyesha ita
3 B2.303
.3092 0282 E(Fx ()
027[5 l?eér (B A2-2 € cry, shout
crier
1 écouter, entendre £} T
% samifa, 'istama‘a B ;a'ha, saraha
B s hmen sgnnreien
@ horen, vernc chreie
sunna iy c1llag? N
[i] mendengar Bt} m_en ](erl
[P shanidan dad zadan
[f] caywartb KpH4aTh
ritar
E[giv—‘j\ e'slc\"mhar % ilga kelele, paaza sauti
sikia
x .3093
0278 ¢ () B2.3093 0283 St3 () A23
€] smell [e] sing
[f] sentir 53} Fhant_er
{a tamma @l ga{:na
wén c.hang
riechen 51:1§;n
[ sunghna [l gand
mentjium il menjanji i
[Pl buidan ] khwindan, soradan
neTb
= I;;g'{ o [s] cantar
%l nusa W imba
58 .337
0279 ‘_a»o?é(@%, ‘\%5;&3 028[_;_]1 gngcf (¥%) B2.3
B2 a
€l breathe L4 3
[f] respirer £l dan::;‘
[@ tanaffasa @A ragasa
haxi tiaowl
'[g atmen ta_nze_n
sans léna [[_iE] ?;:C;:ﬁ
il bernapas a
[ nafas kashidan [P ragsidan
JBILATD TaHIeBaTh
i [8] bailar
% ;)?}r)r:;;r @ cheza ngoma
= (zF) A2.313
\3 (E) A2.312 0285 (3729
028@(]) l;a}? & @ talk
dire parler
o al @ tahaddata .
= ql?ti‘) shuéhua, tanhua
s
sagen & sp_rec_hen
Ml katilllﬁ lgohlzat
i j [i] berkata
[%.] mefrtlglibm ] sohbat kardan
ro FOBOPHTbH, Pa3roBapuBaTh
- ggggpmb: crasas 8] hablar
% ema W zungumza
W s -
D @nglish,  (Drench, @rabic, [Ghinese,  Eerman, ?@gﬁi{n
g\]?lOl\c;iax1 (malay), Plevsian, fussian, {sipanish, s .
@ y)
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025 L33 ) B2.312
[e] inform, announce
[f] informer, annoncer
fa] ’'adama
€l gaosu

B mitteilen

(b vigyapan karna

i] memberi tahu

agihi dadan

D HSBelﬂaTb, YBEAOMJAATE,™

[§] ;munua:, mfmxmn

e *Lcoobmarh

0287 335 (%) B2.3394
breathe in, suck
[f] aspirer

[@] tanaffasa, tanassama
xi, chou

(8] einatmen, saugen
casna

[i] mengisap

[P nafas forin bordan
cocath

[8] aspirar

W vuta, nyonya, fvonza

F< () B2.339%4
vomit

vomir

tagayya’a, 'istafraga
th

[sich] exbrechen
ulti karna
muntah

qei kardan
TOLHHUThb, PBaTh
vomitar

toa, tapika

DIFEFC (Het) B2.3394
spit

cracher

basaqa

il tuomo
speien, spucken
thikna
meludah

tof kardan
BBIINEBBIBATH
cscupn‘

tema mate

e M), hHDOC W)
bite LB2.3394
mordre

(adda

yado

beissen

cabana
menggigit
gazidan

KycaTb, XKeBaTh
morder

uma

=]

Ell
{.

@]

(=
1]
o
@

>
B BENEEEEEEER

(3
EEEEEFGS FEEEEEREED

ENIyE

0291 HBE5 (%) A2.303

[el laugh
£l rire

[al dahika
€] xiao

g iachen
Rl hansna
[i] tertawa

0] khandidan
[Tl cmesTnes

[§] reir
W cheka
0292 7r< (b)) A2.308

el weep

[f1 pleurer

@ baka

] kua

weinen

{h] rOna

[i] mcnangis
[P} geristan
N71aKaTh

[s] lorar
W lia

0293 £B5Z5(#), 3hli@@)
[e] rejoice, glad 1B2.301

se réjouir, heureux(se),
(@ surra [content(e), joyeux(se)
[€ huanxi
sich freuen
(il prasanna héna
i1 gembira
[Pl shad shodan, khoshhil
pajxoBartbCs
[s] regocijarse, alegrarse
W furahi
BEZA LI B2.301

0294 -..bbié(%i) BEZNE (B
[€] fear, be afraid, be scared,*

[f] craindre,avoir peur,horrib**
[@ fazia *1dreadful
[€] haipa *#] terrible,
[8 sich fiirchten Lepouvantable
(B dar lagna

i takut

[D] tarsidan

Il GosaTeen

[S] tener miedo, temer

W cgopa
0295 ML &), Lo

grieve, sad [ (3) B2.301
¢e¢ chagriner, tristé
hazina

shangxin

trauern

udas hona

menjedihkan

gham khordan, ghamgin
I'PYCTUTD, I€YANUTLCH
lamentarse, afligirse
huzunika

=l [l Bl & E] B W [ 5] 6]

{elnglish, Tlrench,  @rabic, Ghinesc,
[Jndonesian (malay), {Blersian, [fjussian,

{glerman,  [Rlindi,
{Sjpanish,  sWlahili,

[—3
EOERFSE BUNEESEA

02 8()*0300

0296 36 6 (,_‘) A2.301

{€] get angry

[f]l se mettre en colére
{@ zatla, gadiba

[€] shéngqi

g rich drgern

& kruddh héna

{i] marah

[8S.

Casabani shodan
Il cepauthes, o6uKaThCA

1
]

iri

enojarse
Kasivika
0297 HEAL ) A2.301
&l be started
{f] <’¢tonncr
[@ ta‘ajjaba
€l chijing
& :ich ¢iutaunen
bl cakit hona
0] terkedjat
[P ta’ajjeb kardan
Il ynusasThcs
{8] sorprendersc
W shangaza
0238 3D (37) A2.1563
el strike, beat, hit
1 frapper, battre
fa] daraba
da
8 schiagen
pitna
i] memukul
(P} zadan
@ 6ure, yaapats
[s! batir, pegar
W piga
0299 (\3 (3), 3D (1) B2.3851
[e] shoot
[f] tirer
@ qgawwasa
she
schicssen
hatana
menémbak
tir zadan, golaleh zadan
CTPENSTh
tirar, disparar
piga

¢ () B2.1563
thrash, strike, punch
bhattre, frapper
lakama

zou

schlagen, hauen

dhakka déna

(il menindju

P} zadan

GHMTh, KOJIOTHTD, YAAPATH
golpear, batir

[ piga, gonga

0301—0315
0301 7Zxisd (FR) B2.585

[—3
o

EREHEREEED R
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€ hcal, cure

guérir

@ ‘alaja, 3afa

zhi (bing)

@ heilen

[ thik karna

] menjembuhkan

[ mocalejeh kardan, shefa
JleunTh, H3eYnBaTh Ldadan
curar

W] ponya

Hd (B B2.1501
repair, mend
raccommoder, réparer
tamma ttaslih

xinli

repariert werden
thik hona
membenarkan
ta‘mir kardan
HCIPaBAATD, YHHHUTH
5} reparar, remendar
tengeneza

0303 #iF3 (), (i')é (iﬂl)
€] throw, cast .1516

] jeter, lancer

[@ rama, ‘alqa

shuii, réng

B werfen

phénkna

{1 meciémpar

[P andakhtan

[f] GpocaTb, KHAATh

[§) lanzar, arrojar, echar
W] tupa

0304 D¢ (%) B2.1564
[e thrust, dab

[f] pousser
@ ta‘ana
€] zha

g stossen

B! koncna
menohok

@ fura kardan
TOJIKATh
empujar
sukuma, choma

0305 X3 () B2.1571
[e] sting, pierce
piquer, percer
@] lasa‘, garasa
ci, zha
stechen
bhonkna
i menusuk
P nish zadan
fl KOoJ0Th, BOH3aTh
picar
@ choma '

=
o

E@HE’]EHEH@H@% |

03

0306 < 75K (F), AASNTH*

crush, shatter to pieces
briser LFGBRY, SIS
kassara, qatta‘ag () B2.1571
nongsui, posui

zerbrechen

nast karna

menghantjurkan

khord kardan

pas6uBath, pa3apobasithb,
destrozar, quebrar

saga

obhhd (B, #) B2.1571
be broken

se briser

‘inkasara

huai

brechen, zerstort werden
bigarna

rusak

shekasteh shodan
JI0MaThCA, Pa3pyLIaThCs
quebrarse, romperse
vunjika

BT ) A2.1564
push

pousser

dafa‘a

tul

stossen, schieben
dhkélna

[ii mendorong

@ feshar dvardan
JABHTh, HAXXHMATh, TOJKATh
[§] empujar

® sukuma

0309 o3 (FlIR) B2.1564

G R EE B 0 EEH

AREE S

e pull
[f] tirer
@ jarra
Ia
ziehen

khincna

menarik

[0 kashidan

TALIHTh, TAHYTb, BOJOYHTD
tirar de

) vuta, kutua, kokota

0310 3D (H) A2.3303

fe] have
avoir
@ hamala
na
haben

pakarna
i] membawa

[P} dashtan
[fl uMEeTh, A€pXKaTb
8] tener

na, na mkononi

{gnglish, Tirench,
{fndoncsian (malay),

(=]
w
-
juy

03

>t (@) B2.3393
seize
saisir
masaka
zhua
(ex) greifen
grahan karna
memégang
gereftan
cXBaTbIBaTh, XBaTaTh
asir, agarrar
shxka, daka
[ x < 9% (B:fih) B2.1560

E @R EEERE R

12 3h3.5b5 (), #oU
[e] touch

{f} toucher

fal massa

[€ chu, jiéchu

berithren

sparsh karna

[ menjentuh

[Pl dast zadan
TPOrath, KacarbCs

[s] tocar
W gusa

0313 "¥3 () B2.1564
[€l rub, scrub
] frotter
@ hakka
ca
B reiben
h] ragarna
[ menggosok
P malidan
TEpeThb
[s] frotar
sugua

0314 ;< (R » Oof»( (3!?&)

€] scratch 2.3393
[f] égratigner

@ hadada, hakka

830, nao

8 kratzen

[ khuracna

[ mentjakar, bergaruk-garuk
kharashidan

CKpecTH, lilapanarb

[§] rascar
W kuna
0315 < h3 (15 B2.1582
€ swell
[f] s’enfler
@ ‘intafaba, tadabhama
[c] zhang
g schwellen
phalnd

[i] bergembung
M Aama3asidan

¥ omnyxath
hincharse
vimba

fajrabic, [CJhinesc, Eerman, ‘El“dl.;-
[Plersian, Tussian, §panish, s@lahili.
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QLk e 0316—0330 03310345
03‘156 fbi( () A2.3392 0321 /oo (3p A2.1513 0326 283 (%), HEXH3 (BH) 0;;1 323 @), Bahhd{, 0336 H3 (&) B2.1571 03%1 téea<r () B2.1571
n\l?erher [ stand _ [€] wake up LB2.300 @ sarve  LESHNE (2 g crack, smash [ déchirer
o .. ¢tre debout, se tenir debout [f] se réveiller avoir faim LB2.300 casser .
@ masa tamassa @ wagqafa, gama @ istavqaza id i [@ kasara, Sagqa fal sz_iqqa, mazzaqga
wu V zhin xihglq ’ @ J-: nongsui, pikai st
gehen aufstchen wachen ® o hungern [@ zerbrechen reissen
calna b kharé hona jagna B hakhe lagna i torna [ torma
Gl berdjalan [ berdiri ] bangun (b lapar [i] memetjahkan [ menjobék
gadam zadan [P istadan bide’i shodan oprosneh shodan tarakindan [ pareh kardan
xoél.".“ croaTh TPOCHINATHCS, OYHYTHCH §0JIOH,8TI: [ s0oMaTh, KOJOT, pa36uBaTh PBa:ll;’ paspuBaTh
?:m?)l 5] cstar de pie despertarse [§] tener hambre ] romper = ra:sgua
W] ca W simama ™ amka [ sikia njaa, ona njaa W vanja ® P
R -~ 4 L1571
031157 gjeta,d (B5) B2.3392 032{32 3'?)5 (#), bf»(:;zé (B 0327 %3 (#37) B2.1513 0332 OEMMH (B B2.583 033@7 g,s: (7€) Og_o&i;.s 1(?_5?) 03% ta:gé (%) B2.157
cac €] si A2.1513 i i . i
piétiner 'asscoir L#) ;5‘31’6 f:: up e Z::mtrhlsr;tfy vZ]er @ se fiéchlrer
ﬂasa @ jalasa, qatada [@ qama, nahada tita @ tara l{giz?qa, tamazzaqa
a o el ’ fei ¢ ue
B} treten g sich sctzen gixgsglen @ 1I\)curst haben 5 fliegen reissen
iy kucal'nejl baithni uthna = as lagna urni (il phatnid
@ memidjak G duduk @ baneun E;us il terbang ] membelah
[B paymal kardan (B neshastan [0 bar khistan boland shodan % teshneh badan [P} paridan, parviz kardan parch shodan
cTynatk, TonTars CaAnTbCs, CHAETH [fl BcTaBaTh, NOAHUMATHCH 4yBCTBOBATD XKaXKAY JIETaTh, JeTeTh pBaTLCA, TPECKATLC
[l pisar [S] sentarse B levantarse 5 tc}:wr sed [§ volar [} rasgarse
kanyaga ™ kaa, keti ® amka W sikia kiu, na kin ruka pasuka
0318 303, B.3P<FS (B 0323 125 (@) B2.1523 0328 =3 (£) A2.333 0333 - (F) 3¢ (F) B2.302 0338 &K< () B2.837 0343 €< (4D B2.1571
(el jump L¥2) B2.1523 [€] crawl, creep el c;t ’ € iTl&e [el swim @ peel )
{f] sauter [ ramper @ manger 3 aimer { nager [f] dépouiller
@ hat{a qafaza [ zahafa, dabba @ ‘akala @ wadda, ‘arada [@ sabaha @ qaara
[la(? . pa chi xihuar; youyong bao .
[8] springen, hiipfen kriechen essen mégen E schwimmen abschilen
[ kidnia [} réngna khini asan karni tairna [ wutarna
Gl melo_mpat ] merangkak [l makan o fuica (i] berenang al mengupas
bar jastan Pl khazidan [P khordan Dl ;lﬂst dashtan [P] sheni kardan [ past kandan
irath £ nossars ecTh IIpeANOYHTaTb, AOCHTD N/1aBaTh, MAHTH 06aHpaTh, CAHpATS
5] saltar [§] arrastrar [§ comer ‘ Sstar ’ [§] nadar [B] pelar
W ruka W tambaa W la, kula [:rj f)enda ogelea puna, chuna
A2.300
0319 [FL3 () A2.1528 0324 3 (), ”}?—?‘(\%), f:k 0320 DT (#K) A2.3394 0334 %55 () B2.302 0339 5< (@, Sha @ 0344 DXT (| B2.123
[ run [€ lie, lie down @ drink ) @ dislike ' [€ drift, float 1B2.1541 [ crush
[{] courir ] se coucher @ boire [ détester [f] flotter [f] €craser
@ jard, rakada - @ ragada @ sariba kariha @ @ma @ hattama, kassara
pdo shuijido, tang he @ ranhe fi nonghuéi, nongsul
laufe“_ [@ sich legen, liegen @ trinken % h;issen @ schweben ZerdTUCkef‘! zermaimen
) daorna sona pina hurina karni bahna (il nast karnd
4] berlari il berbaring G] minum - tgak suka Il timbul i m_en_ghantjurkan
davidan [Pl daraz kashidan 0] nishidan nafrat kardan [P shenavar shodan [P kabidan
Gerathb, Gexarn JIOXKHTBCS @ ouTh He MOGHTD N/aBaTh JoMath, JaBHTH
S} correr [S] acostarse beber [5] detestar, aborrecer [l flotar B aplastar
@ kimbia W lala W nywa, kunywa chukia elea vuna
= .384
3%) gci (Bt) B2.3392 032@:) zlaeg.é (fR) A2.300 0330 K> (@) B2.300 0335 < &3 (), (&1 (5’%‘25 03%) lf{t&’cégﬂr B}iﬁig - 034@5 gza(st (k) A2.38
) : sin ) .
[f] pousser du pied don}r)lir gged;‘l,)lgkf:}enivrer e N:)tli:?ir L. : [f] s’immerger, se coucher £ fétif’ cuire
EY l?bag, daraba birrijl [@ nama @ sakura ’ I<)atina tataffana [@ gatasa, gasa @l sawa
. shuijiao hézui fitbai chén kao, shao
;rftt? ‘marna e schlaten - sich betrinken @ verderben, verfaulen [g sinken E;a_teni
2 ! arna nind lénd nashé mén hénia [h] sarna girna B b
[l menjépak G tidur G mabuk membusuk tenggelam ] membakar
(B lagad zadan [Pl khabidan [P mast shodan % fisidan [P gharq shodan, fort raftan [} kabab kardan
e [ coats O ombsners :HHTB TOHYTb 3Keyb, HapHTh, IeYb
8] dar puntapiés [s] dormir [§] estar borracho B pudrirse [s] hundirse, sumergirse [s] asar
W piga kwa miguu, piga teke W lala usingizi lewa = gza haribu M zama, tota @ oka, choma
English, {flrench,  @rabic,  [Ehinese, [@erman,  {Findi, T [@nglish, [fjrench,  [@rabic, [Clhinese,  [Elerman, [mlindi,

Lndonesian (malay), [PBlersian,  [Fussian,

= _ - R : i §lpanish s@ahili,
Spanish,  swahili, Tndoncsian (malay),  [Plersian, [flussian,  [Slp ’
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0346
[€] boil [e] release, untie [e] wear, put on
cuire, faire bouillir défaire, dénouer mettre, s’habiller
[a gala {a halla, fakka {a Ilabisa
zhu jiekai €] chuan
8 sieden, kochen 8] 16sen, aufbinden anziehen
ubialna kholna pahanna
[il memasak [i] menguraikan [i] memakai
[Pl pokhtan, dorost kardan [Pl baz kardan, raha kardan pashidan
BapHTb Pa3BA3LIBATh, PACIyThIBATh [f] HazeBaTh, HOCHTb
[§] cocer [s] desatar [S] ponerse, vestirse
chemsha W fundua W vaa
0347 &3 (GB), HOVMIFB (B) 0352 (379 () B2.1550 0357 &< (B B2.113
[e] drive, run after [B2.1525 [e] set free [€] take off
[f] chasser, courir aprés (f] lacher Oter
[al tabi <, tarada {a ‘atlaqa @ halat, nazata
€] zhui, gan fang €] tuod
verfolgen, treiben g loslassen, losmachen abzichen
[h] anusaran karna [Rl vibhag karna {hj utarna
il mengedjar (il melepaskan [i] membuka
randan [Pl rahanidan [P kandan, bar dashtan
THATb, Opece0BaTh nycKaTth CHMMAaThb
[S] perseguir [S] dejar, soltar [s] quitarse
kimbilia acha vua
0348 [TIF3 GE), ICIFId GE) 0353 %> (%) B2.384 0358 ;¢ (&) B2.3150
[€] escape, run away [ B2.1525 [e] sew €] write
[f] fuir, s’enfuir [f] coudre écrire
@ haraba, farra [@ hayyata [a kataba
pao féng xié
flichen 8] nidhen [€ schreiben
bhagna sina B} likhna
[il lari {i] mendjahit (il menulis
[Pl gorikhtan diokhtan neveshtan
y6erarb, uzGerath LIUTh {rl nucatp
[§] escapar, huir [§] coser [s] escribir
W] toroka, kimbia shona W] andika
0349 "AY (B A2.582 0354 »H>5 (¥ B2.384 0359 &t (F) A2.3151
[e] kill [e] wash [€ read
[fl tuer ~ ] laver [f] lire
[@a qatala @ gasala [@ qaraa
shasi xi kan, du
[ toten waschen lesen
[A] marna @ dhona parhna
[i] membunuh [i] membasuh [il membatja
[P koshtan - @ shostan P khwandan
y6uBath [f] MBITB, CTHPaTb I uurarb
[s] matar [ lavar leer
ua, chinja @ fua, nawa, osha soma
0350 L9353 (B B2.1554 0355 3¢ () B2.384 0360 HLXB (#H) B2.364
[Ee] tie el wipe [e] instruct, teach
[f] lier, nouer [f] essuyer enseigner, instruire,
[@a ‘aqada [@l maha @ (allama, darrasa [apprendre
ji, jié ca jiao
[ binden, kniipfen [8] abwischen, abtrocken lehren
] bandhni bl pdnchna parhana
[i] mengikat [il menghapuskan [il mengadjar
[Pl bastan [Pl khoshk kardan [Pl amuakhtan, dars dadan
3aBA3bIBATb, CBA3BIBATH BRITHPATh, CTHPATh YYHTb, 00y4YaTh, Npemno-
[s] enlazar enjugar [S] enseilar LaaBaTh
Wl piga fundo, fundika futa @ fundisha
[English, [french,  @rabic, [Thinese, Eerman,  [Rlindi,
{findonesian (malay), Plersian, (fjussian,  Epanish, swiahili.

5
0361—0375 e 2
06l x5 (5) A2 % .33 0371 23 (H), 53 (1B B2.370
0361 %i.‘: (g)) A2.1571 03%5 Soffkb { (@) B2.332 G nee obesin
Eguper travailler gbtell'nr,( SI? procurer
@ gqatata [a] ’iftagala [al .241521‘ a ﬁ a‘d(
© oé, qié zudhuo, laodong dédao, huodeé
= ;chnciden arbeiten be'kor_nmen
katna kam karna mlln; .
i mc:motong [i] beckerdja il n::n apa
boridan [P kar kardan yaftan s
pesaTthb pa6orarb 111(:51>1Ba’1‘b, npHo6peTaTh
cortar [8] trabajar 5] o' tener
W kata fanya kazi W pata
0362 DK% (), TULBAB 0367 Dhh3 () B2.300 0372 2?31'10 (%) B2.370
el make : LAZ.386 [el be tired € e voler
faire étre fatigué [fl dérober,
[@ sana‘a ‘amala [@a tatba @l saraga
o 12i o
[8 machen [E mide werden ste . en
banana thakna curand
[i] membuat Il lelah il mem_];lln
[P sakhtan @ khasteh shodan [P} dozdidan
[f] H3rOTOBJATH, LeJAaTh ffl ycrarb %} lr((?l?::bhurtar
8] hacer 8] estar cansado s ,
W fanva, unda, tengeneza choka iba
0363 HF3 GO, V1L ED 0368 %3 (&) B2.1502 0373 {_:;?(; (5 B2.378
el open LA2.1553 [€] repose, take rest [e] 1 erer
ouvrir se reposer 5} ’ouerap’ o
@ fataha ’infataha [@ ’istaraha @ .z'i‘qrav da alara
:%1 kai, “dakai xinxi ]1c?(ge1)
@ offnen, aufmachen € sich ausruhen lelhtin o
h khulna vishram karna il udha.r dfanak
{1 membuka i mengaso il rx‘le.rr}lndjzx_m an
[ baz kardan (Bl aram gereftan, esterdhat [Pl ‘ariyeh dadan
fl oTKpHIBaThb OTABIX4Thb Lkardan JaBaTb B J0JIT
8! dbrir [s] descansar [s] presta; )
@ fungua, fumbua pumzika kopesha, azima
0364 UL&Hd @), £U3 ) 0369 > (H) B2.376 037@4 g?)?roéw (f&) B2.378
fel close LA2.1553 [e buy, purchase o
E fermer [f] acheter % ?ismtl;(ira
@ ‘aglaqa, 'aqgfala [@ ‘istara g
€ guin ' mai {) .
Il ;llnmchcn 8 kaufen (;;g_ lena
B band karnd kharidna (E u airndtfam
i menutup (il membeli :r_lem , j " an
B o R 6ar;§<; B ii).nr 3aHHMATh
3aKpHIBATH, 3alMPaTh [fl nmoxkynarb gdir restadz)
cerrar comprar % EO i Ezima
funga, fumba nunua pa, F o) B2.581
0365 T ((F) A2.333 0370 5116 (#%) B2.376 03'% ;?r(il?;érgi)n, CLel LE
e live, dwell [e] se et Tipe,
demeurer, habiter vendre nn(xir}.la
[@ sakana @ baa @ n}::é_lxlj
oot R ; ifen, reif werden
wohnen ® verkaufen rexkr a
rahna bécna hl pa drlid
il tinggal mendjual il ITla_SCE; ;
[P zendegi kardan [P} forukhtan [Pl rasida -
OGHUTATh, XHUTh [po/1aBaTh 3pe§b;acrosp B
[§] vivir, morar, habitar vender sl ﬁs: u
™ kaa, ishi W uza W B
- [English, [firench, [@rabic, [Clhinese, [Eerman, m]indi..‘
[{indonesian (malay), [Dersian, [fussian, [Sipanish, - sWahili.
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B35 @1 B2.1570
break

rompre
kasara, qatata
zhé
brechen
torna
mematahkan
shekastan
JIOMaTh
romper
kwanua, kata

1511

yao, hui

schwingen, schiitteln
hilana

melambaikan
larzandan

MaxaTh, TPACTH
sacudir

pepea

0381

[—~3
€ EUEEBHEEEEER

H = R EEEE E E B 6

DIES (Z, H) B2.1540
climb

monter

tasallaga

shang

steigen

carhna

mendaki

bala raftan

B36HpaTbCH, NIOAHHMATbhCA
subir

panda

B3 ) B2.1540
climb down, alight
descendre

nazala, habata

xia

herabsteigen

utarni

menurun

forad amadan
CIIyCKaThbC s, CXOAUTH
bajarse

telemka, shuka

T3 (L5) B2.1540

0386

EERPEE RO E B

[—3
EEEEEEEE 2

HEH

A< (k) B2.515
blow

souffler
nafaha

chui, gua
blasen
phinkna
bertiup
vazidan
AYTb

soplar
vuma, puliza

HON55 (W) B2.515
rain
pleuvoir
‘amtara
xiayu
regnen
warsa hona
turun hudjan
baran amadan
pite). 9i87¥y.
Hlover
nya, nyesha
¢ (&) B2.511-3

0378 &5 (&%, By B2.3061 0383 BB (L), Lrd3Ls3F 0388 Hh36H). anhk, Lok
[€e] adopt [€] ascend, rise [e] get wet, damp
[f] prendre, adopter [f] monter {f] étre mouillé (e), humide
[@ tabannia, ’ittahada [@ ‘’irtaqa, salida [@a taballala, ’ibtalla
cai, qu shang lin
[€] nehmen steigen nass werden
[h] Iéna (k] tunca hojana [al bhigna
[i] mengangkat, mengambil [f] mnaik [i] basah
ettekhdz kardan [Pl bala raftan P} khis shodan
6paTb, NPUHUMATh HOAHHMATHCS, IOBHILIATHCS Il npoMokaTh, HAMOKAaTb
[s] adoptar [s] ascender [S] mojarse
W chukua, shika end juu, panda W] pata maji
L), bz B2.511-3
0379 (23 () B2.1571 0381 BB E). 5omTBEET) 0389 bl (%), DAESTS &
[e] dig [e fall 1B2.1540 [e] dry
[f] creuser [fl tomber [f] sécher, sec, séche
(@ hafara, nagqaba @ saqata, waqa‘a [@ vyabisa, jaffa
wa luoxia [€] gan
€] graben g fallen trocknen
B khodna [@ girna sakhna
[i] menggali [l djatuh [il mendjadi kering
[P kandan [Pl oftadan khoshk shodan
Konarb najaTb, ynacTh COXHYThb
[S] cavar [s] caer [S] sccarse
W chimba, fukua anguka kauka
0380 Zthihd (F) B2.1523 0385 %3 (R B2.5161 0390 Mm<F &, B B2.121
[€] flow, stream {€l burn, blaze [el hide, conceal
[fl couler [f] braler cacher
[@ jara, sala @ ‘istatala [@ ’ahfd’, katama
lia shao yangai, (bd~)cangqilai
[g fliessen, stromen brennen verbergen, verstecken
[h] bahna [ jalna chipana
(il mengalir [il bernjala [il menjembunjikan
[Pl jari shodan [P] siikhtan penhan kardan, nehoftan
Teyb TOpeTh, IbaTh CKpBIBATh
[§] correr [s! arder, quemarse [§] esconder
W enda, kwenda, pita waka W ficha
[€nglish, {irench,  [@lrabic, [Ghinese, [German, [Rindi,

[{ndoncsian (malay),

[Plersian, [rjussian,  (§}panish, sWahili,

0391—0405 27
0391 &HSY (F) B2.3062 0396 E/ZD(H), B 5395 % 0401 FD () B2.3041
€ search [e] grow (animate thing) [e] wait
chercher croitre, grandir attendre
@ bahata [@ nabata, nama [@] ’intazara
zhao zhangda *{ (FkE) B2.581 déng
g suchen g wachsen warten i
talash karna [h] ugna pratiksha karna
i mentjari [l mendjadi besar il menunggu
[P jostan rayidan [P sabr kardan
¥l HCcKaTh pacTH XKJAaTh, NOTOAHTb
8] buscar {s] crecer [s] agﬁ:.irdar esperar
@ tafuta ™ kua, mea, ota ngoja
0392 HDIFBCL), HOLTCLE) 0397 L& (E) A2.582 0402 5 (&), THS (HA)
[ find 1B2.3062 €l die [€] meet ' LA2.351
[fl trouver [fl mourir [f] se rencontrer, voir
@ wajada [@ mata, tuwuffiya @ laqiya, gabala
zhao, zhaozhao [€] sile jianmian
g finden [ sterben B schen
[i pata lagana [h] marna milni
[i] mendapati i] mati [} bertemu
[P peida kardan [P mordan [P molagat kardan
HaxXoAHTb ¥l yMeperb BCTpeuaTh, BCTPe4aThCs
[s] hallar, encontrar [§] morir [§l ver
[® pata, ona W fa, kufa ® kutana, onana
0393 MEZXZ () A2.3062 0398 (\&3 (4) B2.381 0403 IofchS (B) B2.353
{e] reckon, count [el tlive [ fight
{fl compter ff] vivre [fl combattre
[aj ‘adda fal @sa [@ gatala, haraba
[l sha [c] huo dazhang
[8 rechnen, zihlen g leben @8 kimpfen
b ginna h jina ml la;nz'f
(il mcmbilang il hidup il berdjuang o
D} shomordan Pl zistan (P} jang kardan, jangidan
[f] cyMTaTbh, BHIYHCAATH [f] 6BITb XKUBLIM, XKHTD BOEBATb, CPAKATHCH, 6opo-
[s] contar [s] vivir 8! luchar, combatir [ TbCs
W liesabu ishi, kaa @ pigana, gombana
0394 S (%) A2.581 0399 HEA (i) B2.387 0404 D () B2.353
€] bear el play : [€] win )
(f] enfanter jouer [fl gagner, vaincre
[@ walada [a] latiba [@ ’intasara .
[€] shéng, chan wanr désl}‘eng, ying
gebiren {8 spielen gewinnen
[hj utpanna karna B knéna M jitna
[ii beranak [i] bermain [i] menang
Pl zaildan [P bézi kardan [P piraz shodan
pPOAUTD 6e3ebHAYaTh, HI'DATh BBIMTPHBATD, NO6EXAATD
[S] pariv 8] jugar sl ganar
W zaa, zalia cheza shinda

(=3
[

SENd (&) Az.58]

be born

[—3
=

=353 (8h) B2.365

help, assist

(=
=9

133 (A) B2.353

lose, be defeated

Gl ™
95 00 05
€ el © > ds
naitre aider, secourir [fl é&tre défait
{a wulida [@ sa‘ada, ‘awana EY] ’in.hazama
shéng bangzhu bz‘n,~ shii
[g] geboren werden gl heifen g ve:rhciren
utpanna hona sahayata déna harna
il Ilahir [i] menolong [} kalah
[B] motavalled shodan [Pl komak kardam [0 shekast khordan
POAUTHECA oMorarh TepueTh NOpaxeHue
[S] nacer [S] ayudar [S] perder
zaliwa W saidia, okoa W] shindwa
{€lnglish, Mivench, [@rabic, [Chinese, [glerman, [Eindi.,.
[ndonesian (malay),  [Dlersian, [Tlussian, [Slpanish,  sfWahili.



ijndoncsian (malay),

28

0406 MABZSZ () B2.3060
[e] think

[f] penser
@ ‘iftakara
xidng
denken
sOcina

[i] memikirkan

[P) fekr kardan

AYyMaThb, 3aAyMbIBATH
[s] pensar

W fikiri, waza

0407 bFh3 (x) B2.305
[€] forget

oublier

@ nasiya

wang, wangji

(8] vergessen
bhulna

il lupa

[Pl faramiush kardan
3a6HBaTh

[s] olvidar

wl sahau

0408 < (&) A2.1515
[e]l set, put
{fi poser, mettre, placer
[@ wadata
fang, ge

(g stellen
[A] rakhna
il taruh

(Bl gozashtan

CTaBHTD, N0J0XKHTh

[S1 colocar, poner

W  weka, tia

FB2.1541

0409 D3 () [ Bk Lic)

€] ride, mount

[f] monter, prendre

@ ‘istaqalla, rakiba

[€] zud, qi, shang

[8 steigen (auf)

[A] sawar karna

il menunggang, naik

[P savar shodan

CaauThCs, €XaTh

[S] montar
W panda
0410 T3 () A2.1530
fe] come out
sortir
@ baraja
chi
ausgehen
[b] bahar jana
[i] keluar
(Bl biran amadan
BBIXOAHTb, HOSABJASATHLCS
[§] salir
W toka
English,  [french,  [@rabic, [Ghinese,

{Plersian, [Tjussian,

0411 [F(v3 (A) A2.1530
[e] enter
entrer
[@ dabala
jin
eintreten
andar jana

[i] masuk

[Pl vared shodan
Il Bxoaurs

8] entrar

W ingia

0412 < 3 (k) A2.1527

[€] come

[f] venir

[@ ‘atd, jaa
ic] lai
kommen
[h] adna

[il datang

[P amadan

HATH CI0A4, IPHXOAHTD
(8] venir

ja, kuja
0413 (< (f7) A2.1527

el go

[f] aller

@ dahaba

qi, zou

B gehen

jana

pergi

raftan

MATH, exaTh

[§] ir

@ enda, kwenda
FB2.1555

0414 HDWH3B (%) [A, #7: X %]

f€] collect, gather

[f] rassembler, cueillir
[@ jama‘a, hafada, ’istajama‘a
[€] ji, zhaoji, shouji

g sammeln

[l ikattha karni

] mengumpulkan

[Pl jam¢ kardan
coGuparb

[S] recoger, coleccionar
changa, kusanya

0415 ¥¥3 (jB) B2.113

0406—0420

0416 5=< (B) A2.1510
€] move
[f] bouger, se mouvoir
[@ taharraka

dong

sich bewegen
calna

[i] bergerak

jonbidan
JXBHFAaTbCS
8] moverse

® enda, sogea

0417 %3 (&) B2.112

[€] suit, fit Fapproprié a
[f] se joindre, convenir a, étre
@ wifaqa

péngjian, jian

passen

Bl milna

[[i berdjumpa

D] shayastan

{fl nmoaxoauts, coBnazars

[S] sentar
wa sawasawa, faa

0418 HX 5 (5) $3 A2.377 .

[e] give

donner

@A ’a4a

géi

geben

h déna

il memberi
dadan

[r1 nmaBath

[sj dar

@ pa, kupa

0419 973 (%), 29 (%) A2.342

el do

faire

@ sana‘a, fatla
7uo, gan

gl tun

[m karna

[i] berbuat

P} kardan

JAenarb

hacer

W fanya, tenda

0420 5> (F) A2.3060

[@ think

[fl penser

@ ‘’i‘taqada, ’iftakara
xidng

denken, glauben
vicar karna

[il menjangka
[Pl fekr kardan
AyMaThb, CYUTATh
pensar
fikiri, dhani

[e] mix, blend

méler, mélanger

@l mazaja, halata

htnhé, chanhé

8] mischen

(bl 2pas men milana

mentjampur

[P amikhtan

CMEUIUBaTh

[S] mezclar

W changanya
[Eerman,  [Rindi,
{Sipanish,  sWahili,

04210435

0421 L3.L->TH3 (1) A2.3060

know

savoir, connaitre
dara, ‘alima
zhidao

kennen

janna

tahu

dinestan

3HaThb, y3HaBaTb
conocer, saber

ErREHEREEHR

jua
rB2.3041

0422 13-93 @, BLLED

[el desire, wish for, be anxious to

[f] désiver, désirable

@ ragiba fi, 'amala

€] xiangyao

@ winschen, wollen

cihna

il mau

P khwastan

¥l XOTeTb, Xenaarb

§] desear

@ taka
0423 T& B UK, BOSLEFEH)

[ can, be possible 1LA2.122

pouvoir

@ istatata, tamakkana

[€] néng, kénéng, hui
konnen, zu et. fihig sein
saknd

(i] bisa

(P tavanestan

[fi ymeTb, MOYb

§ poder

W weza, wezekana

0424 (BS) HB (fFE) A2.120

[€] cxist

f] exister

@ kana hunika
zii

[ vorhanden sein
Rl hoéna

i1 ada, terdapat

M vojad dashtan

¥l 6bITh, HAXOAUTHCS
[s] existir

Ipo. Kipo.

M2 (\3 () B2.120

[€] stay
s¢ trouver
@ wujida

zai, daizai

g Dlciben

hona

berada

Pl mandan

] GHITh XKUTh

[§] encontrarse, quedarse
® Yupo, Wapo

e

(3
-

BHERAERESE E

0426 7riy (4E) A3.120

EREEE R R

FREEEBREEEES B

not, nonexistent
ne...pas, rien, il n’y a pas
13, laysa
méiyou

nicht

nahin

tidak

na

HET

no

Haipo, Hakipo

BEENR), BBERXK)
big, large LA3.1921
grand (e)

kabir, dahm

da

gross

bara

besar

bozorg

60JbILOH, BEAUKHI

grande

kubwa

BOENUN, BOER (Y
little LA3.1921
petit (e)

sagir

Xido

klein

chota

ketjil

kuchek

MaJeHbKHIl, MaJiblil

[8] pequefio

dogo

0429 foiniy (%) B3.1920

[€ high

[f] haut(e)
A @l

@ gio
hoch
anca
i} tinggi
| boland
BRICOKHH
§] alto

W rcfu

0430 Dy (%) B3.1920

fe] low

bas (se)
@ munbafid
di, ai
8 nicdrig
M nica
rendah
[P past

[f] Hu3Kuii
] bajo

W fupi

0431 3 & o7 (K B3.581
fat

gros (s€)
samin

pang

fett, dick
mota

gemuk

chdq
TOJICTHIi
grueso, gordo
nene, nono

Pt (@) B3.381
lean

maigre

nahil

shou

mager, schmal
patla

kurus

lagher
TOHKHI, XyA0H
delgado
embamba

Ho (B) B3.1921
thick

épais (se)

katif samik
hou

dick

garha

tebal

koloft
TOJNCTHIA
espeso, grueso
nene, zito

39y (3% B3.1921
thin

mince, fin (e), faible
raqiq

bao

diinn

® sokshm

[{] tipis

(p] nazok

TOHKHIT, XYAOH

[8] delgado

@ cmbamba

0435 (N (F) B3.193
el heavy

lourd (€)

PEEBEHEEREERHG]

04

FEREEERARRERE &

04

EiREEEERIEIRCE

B
EAEERE #

[English, Tirench,

Tindonesian (malay),

[a taqil

zhong

[g schwer

bhari

Il berat

[P} sangin

THKEBII

B] pesado

zito

I ————
@rabic, [Glhinese, lerman,

Plersian, [fussian, Sipanish,

29

hindi.

o1 1
sWahili,




% 0436—0450 04510465 , 31
0436 HBHOER), vV 0441 PhShiy () B3.506 0446 [F%0¢v GF) BS.194 0451 THSD (B FARo IO 0456 & Uiy (&) A3.1920 0461 HDly E), B2 (B)
(€] light LB3.193 [e] soft € fast, quick [@ smooth L&) B3.182 [€ brief, short - [ hot LA3.515
léger (tre) mou, mol(le) [f] vite, rapide lisse, glissant . bref (¢ve) , court () [ chaud (e)
@ bafif @ natim fa sari¢ @ malis, natim @ qasir @ sabin, harr
qing, qingkuai ruin, réuruin Kuai guinghua duin re
(8 leicht g sanft [E schnell g glatt B kurz heiss
[ halka komal shighra M cikna chota (bl garm
[i] ringan Gl lemah 0 tjepat i litjin [ singkat, péndék f1 panas
[Pl sabok [P narm P rad saf, hamvar [P katah [P garm, dagh
AErKuit [ MArKHil, HeXHbIA CKOpBili, GBICT Pl raaKui, POBHBIH Fl KOpPOTKHMi ropsunii, KapKHit
8] ligero suave, blando, muelle pronto, rapido s liso [s] breve, corto [§] caliente .
epesi @] laini, ororo, teketeke epesi @ laini, ya kutelcza ™ fupi ® ya moto, a joto
037 Dkiy () A3.14 0442 BHF( () B3.505 0447 HZ(N B [HEE] BS.194 0452 Fo3 ¢ (HE) B3.182 0457 L GR), &< (B 062 T (B A3SDS
[€] strong [€] sweet € slow [} straight ) [l distant, far LA3.1920 [el cold
[f] fort(e), puissant (e) [f] doux(ce), sucré (e) [ lent(e) [F droit (€) [f] lointain () [F1 froid (e)
[a] qawi, matin @ ‘adb, hulw @ batd’ @ mustagim @& batd @ barid
qiang tian man zhi yuan léng
stark 8 siiss Iangsam g gerade fern, weit B kalt
fhl shaktishiali mithi i dhira sidha R dar [ sard
1] kuat il manis [ lambat Il lurus i djauh [i] dingin
Pl qavi D] shirin O dir rist, mustaqim [ dar [P sard
CHJIbHKI, KpenKuit CcaaaKu MeAJIeHHbIi OpAMO¥ JANEKHH [T xomoAHbBIH
[ fuerte s dulce B lento [B] recto, derecho B lejano, lejos de [ frio
® yenye nguvu, imara W tamu W vya kwenda polepole. zito W moja kwa moja, nyofu mbali ya baridi
0438 &bir (5) A3.14 043 Uismhsiy (%) B3.505  0M8 F3(v () B3.182 0453 Eh(v (D) B3.502 058 B GE), BMK GE) 0463 Biciomriy () B3.515
[e] weak el salty [e] round el pretty [€] near LA3.1920 [€] warm
(f] faible [l salé(e) @ rond () [ joli(e), beau, bel (le) [f] proche, prés [ doux (ce)
[a] daqf @@ malih @ mustadir @ zarif, muta’anniq @ garib @ daf’
€ rud xian yuan haokan, piioliang jin nuanhuo
schwach salzig @ rund @ hiibsch nahe warm
(bl kamzdr (A] namak bhara huia gol sundar nikat garm
[il lemah [i] asin G bulat {1 bersih [i] dekat il hangat
[Pl zaqf Pl namakin @ gerd [ qashang, ziba [P nazdik [ nim-garm, velarm
CnaGulit @l conénmit KpYTJBIil KpacHBhIil, YHCTHIA Gau3Kuit TenbIA
[s] débil, flaco (s} salado [§] redondo [s] bonito [§] cercano (8] templado, caloroso
Wi dhaifu, goigoi ® ya chumvi, chungu ya duara W safi @ mbali W ya joto, ya meto
0439 (VIz(y () B3.300 0444 ;S (35) B3.505 0449 =h3.93 &0 (8D B3.182 0454 Zfoixiy (75) B3.506 0459 OB(\ (1K) B3.1920 0464 DIz () B3.515
[e] sore, painful [€] hot, pungent [€ sharp, acute € dirty [€] broad, wide el cold
i Flouloureux (s€) fort (¢) , piquant (e) {f] aigu(é), tranchant(e), { sale [f] vaste [l froid (e)
@ ‘alim, mjic [@ harr, hirrif @ daki, hadd 1pointu(e) @ wasih @ wasi¢ fa barid
tong, téng € la rui, kuai - zing kuan léng
g weh g bitter scharf, akut 8 schmutzig g breit @ kalt
] du-khi tikha c6khi ganda vistrit thanda
[i] sakit il pedas ] tadjam G kotor [ luas, 1ébar il dingin
[P dardnik [P tond O tiz Bl Kkasif [B] pahn, ‘pahnavar [P khonok
GOaIbHOI OCTPBIi, EPeCOEHHBII OCTpHIi, pe3Kuil CpA3HBIA LIMPOKHI XOJIOZHBIH
[s] tener dolor [§] picante acudo ’ [§] sucio [s] ancho s frio
W yenye kuumiza kali, chungu k;ﬁ # chafu @ pana, kubwa W va baridi
0440 nfcty (2 - ) B3.506 0445 (2HS(N () B3.505 0450 =hiriy, (o300 (8h) B3.182 0455 7rhity () A3.1920 0460 HF (v () B3.1920 0465 Hhiy (&) B3.1660
[€] hard [E bitter € blunt, dull € long [€] narrow [e] young
fl_ur.(e) » ferme, solide [ amer (ere) [f] sourd(c), émoussé(e), [f] long(ue) [{j étroit(e) @ jeune
@ jamid, sulb @ murr @ kalil Llourd(e) @ tawil @ dayyiq @ fati
ying, jian kit din chang zhai nianging
[8 hart, fest bitter ® stumpf, dumm lang B schmal jung
(Bl kara karva kund lamba (W sankirna yuva
il keras [il pahit @ tumpul il lama, pandjang [il sempit il r_nufla
B seft [ talkh 0 kond [P daraz tang Bl javan .
NPOYHBIH, TBEPALL, rOpbLKHI Tyno# JTHHHBI y3Kuit MOJIOKOH, IOHBIH
[8] duro, sélido [S] amargo [S] obtuso, torpe s largo [l estrecho [S] joven
gumu W chungu butu, sikali refu embamba, dogo dogo, changa
english,  rench, [@rabic, ‘Chinese, [Ferman, [indi, English,  [french, [@rabic, Ghinese, @Crm?n’ mdl,’,
Indoncsian (malay),  [Plersian, [Tussian, [Slpanish, sWahili, ([[ndonesian (malay),  [Bersian, [ussian, ~ Epanish, s@ahili.




always
toujours, habituellement

bright, light

.32 0466—0480
0466 ELEE -k (4) BS.1660 0471 7o &A.B&0 (%) A3.195 0476 OhD (k) Al.501
el old, aged [E] many [e] light
[f] vieux, vieil, vieille(s), 4gé(e) [f] beaucoup (de), lumiere
{a musinn, mu‘ammar @ katir nombreux(se) @ nur
nianlao duo guang
alt g viel Licht
biarha ] bahut prakash
5} tua il banjak {il tjahaja
[P pir [P ziyad roushnai, nar
CTaphii, MOXKHJION MHOTHiH, MHOT'O cBeT
[§] anciano, viejo [§] mucho [s] claridad, luz
@ zee, ya zamani yenye kujaa, tele W nuru
0467 Hf=H LI @) A3.1661 0472 3 Izt () A3.195 0477 LA (B) A3.502
[€] new [nouvelle € few [el white
[f] neuf, neuve, nouveau, [f peu [f blanc (che)
@ jadid @ qalil [@ ‘abyad
xin shao bai
gl neu € wenig B weiss
[h] naya [f] kam shvét
i} baru A sedikit i1 putih
[P nou, jadid kam sefid
HOBRI MaJjio, HEMHOTO 6enniit
(s] nuevo [l poco [s] blanco
pya kidogo, chache, haba eupe
0468 3.5\ () A3.1661 0473 &ix (¥) B3.198 0478 ¢ B\ (8) A3.502
[€] old, ancient [ all [tout le monde [el black
[f] vieux, vieil, vieille(s), [f] tout(e), tous, toutes, [f] noir (e)
[@a qadim Lancien(ne) @ jami¢ [al ‘aswad
lao, jiu quan, yigie héi
alt all schwarz
[B] purina [h] sab m kala
il lama (i] semua (il hitam
kohneh, qadim hameh sivah
C'rapuﬁ, qusnm“l BECb, COBCEM qépﬂuﬁ
antiguo, viejo [ todo [S] negio
zee, ya kale ote, zima eusi
Dhic (), vob B3.160 0474 BB () B3.501 04

Hry GR) A3.502
red

B
0469 74 79
e e el
£l U [f] lumineux (se), clair (€) rouge
[@ dd’iman @ safi, musriq f@a ‘ahmar
chang, changchang minglidng hoéng
B immer B hell B rot
B sada [B] ujala m ial
] selalu [il terang {i] mérah
hamisheh [Pl roushan [ qermez
BCeria, BC€, Bpems CBETJIbIH, APKuit KpacHbIit
[s] siempre fwakati [§] claro rojo
sikuzote, wakati wote, kila @ ya nuru, angavu, eupe ckundu
0470 (v o (FN. BB/ () B3.195 0475 < Sy (FF) B3.501 0480 Il () B3.502
€ full [E dark fel blue
[f]l plein (¢) obscur (e) , sombre bleu ()
[@ mumtali’ [ muzlim [@ ‘azraq
mén héian qing, lan
8 voll [g] dunkel blau
paryapt [l andhéra nila
(il penuh [l gelap il biru
[P} por [B] tarik abi
TIOJIHBIN TEMHBIH, MPaYHBIH CHHHH, rony6oi
[s] Heno [s] obscuro [S] azul
@ vyenye kujaa, tele W vya giza, eusi W ya buluu
@nglish,  [flrench, [@rabic, [Ghinese, [Ferman, [Rindi,
[iIndonesian (malay), [Blersian, (Tlussian;  [Slpanish, s@Wahili;

0481~0495 33
0481 H&D (K) B1.502 0486 b5\ (F) A3.133 0491 B L (7x51d) B4.315

[ green [e] wrong ) fe] if

] vert(e) mauvais (e) si

@ budrah [@ rad1r, qabih @& ’ida, law

il huai yaoshi~ (de hua)

Griin, griin schlecht, schlimm, bdése [E wenn

[h] harda bura [m] yadi...to

[ hidjau i buruk [ kalau

D sabz [P bad [P] agar

[f] 3eaéHblil, 3eseHb JYPHOH, Xy A0H, TIOXOH ecJu

verde 8] malo si

@ va majani @ bava, bovu, ova ikiwa, kama

=]
=
o
(%]

B
HEFEREBRRE & FEEEEB N E R

PFREFREREEEHEE e

[
~

2B () B3.502
yellow
jaune
‘asfar
huang
gelb

pila
kuning
zard
KENTHIH
amarilio
va manjano

W3 (), b%ét\ (’é%)
colour 1.502

couleur
lawn

yanse, secai
Farbe

rang

warma

rang

uBeT

color

rangi

32 LIy () B3.502

beautiful, fine

beau(x), bel, belle(s), joli(e)
jamil

haokan, méi

schon

sundar

indah

ziba, qashang
KPAacHBBIH, NPEKPACHBIH
bonito, hermoso

zuri, safi

My (B -3 A3.133
good

2

EeRBEHEREREB J

3
=
7
[v.3)

<>
H@H@EE@H@B@§ H BB EHE E B B R

>
g

fZULi (GE) B3.101

right, correct Fcorrect(e)
juste, authentique, droit(e),
sahih

zhéngque, zheéngding

recht

sacca

benar

rast

TpaBblii, BePHHIH

justo, correcto

bila kosa, sahihi, ya haki

#72C (R, <‘;'JC\'D (lsl—‘)

same 3.112
méme

nafs

yiyang tongyang, xiingtong
gleich, derselbe, identisch
saman

sama

haman

TOT e, OAHHAKOBBIH
mismo

sawasawa, vilevile

Bhtok (), _arxa @)
different 112
différent (e)

’ihtalafa

butong

verschieden

vibhinna

lain

mokhtalef

JApyroH

diferente

mbalimbali, tofauti

Sl @), F2 (0
again LB3.165

EPREBHBEOREEE EHE

[~
'
©°
o

PR BEEREEHB

2
FRHEEEBEREBER R E

[—]
iy

iF(y A4.321
ves

oui, si

na‘m

shi, shide

ja

it

ja

bale

na

si

Ndiyo, Naam

(MAE, (v A4.321
no

non

1a

bu

nein

ji nahin

tidak

na-kheir

HET

no

Siyo, Hapana, La

ZAICB(E B4.331
good day

bonjour

‘assalamu ‘alaykum
nihao

Guten Tag
namaskar

selamat siang
ruz-bekheir, salam
J06pHiii AeHb!
buenos dias
Jambo!, Salamu!

a&S54H B4.331
good-bye, bye-bye

]
85 90 95
el € e
bon (ne) encore, de nouveau adieu, au revoir
{2 hasan [@] marratan, taniyah @ mafa ssalamah
hao zai zaijian
gut wieder B Auf Wiedersehen
accha phir namaskar
i] baik lagi, kembali [ selamat tinggal, selamat
[P beh, khib [Pl bo bareh [P khoda nifez Ldjalan
XOpOIIHH, J06pHIi ONATb, BHOBb o cunanus!, ITpomaiite!
bueno [s] de nuevo hasta luego, adios
W zuri, ema, bora @ tena, mara mbili Kwa heri!
[English, Firench, [@rabic, [Chinese, [@erman, [Rlindi,
{Cndonesian (malay), Plersian, [Fussian,  Slpanish,  s@ahili.
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> _ 0496—0510 0511—0525 e

"4‘95‘]5 N (BT B5.177 0501 @3 (%) Cl.574 0506 LAZES (E C1.574 Bl1 VAK EHIKTFOD 0516 (\DB (). t‘c\m\élig%s% 052@1 ;fnbg?aifﬁ% C1.4320

a [& brain ki ' a QCls72 [@ life ' et S

] a, en [f] cerveau [{% r;:l: R €l pz:)teiz’s I::;?S?jlles L vie grain, céréale

@ b f @ mubh @ kulyah alawrah @ hayih @ habb, gamh

7 . naoz shén 2 vinbu shéngming, xingming guwu

[ in, an, bei (8] Gehirn Niere Schamteile Leben Ko_r ;

[f] men [ mastisk gurda - B jivan @ anij -

[ pada [ otak @ gindjal kemaluan 0 djiwa [ padi-padian

be, dar (B} demagh gordeh zehar jan ghalleh

B, Ha, IO MO3r @ nouka [f] cpaMHas 4acTh KH3Hb 3epHo, xJ1e6

[l a, en [S] cerebro, seso @ rifién grte privada [ vida 8 granos, ccreal

katika, ni, kwenye ubongo figo, nso % lIzuma maisha, uzima, uhai nafaka
0497 HEU (R), & B5.199 0502 TOVS (%) C1.573 0507 (v (F) Cl1.574 0512 (275 () CL.570 517 &< () C1.550 0522 "LEC (D) C1.4520
€ and € palm [€] stomach € nuEitY @ poison o ?Ol‘u

[ et [f] paume [f] estomac nudité [{] poison ff] farine hi

@ wa- B0 i @ kaft [@ mitdah @ ‘uryah @ samm @l dz{(}lq,v tahin

[€] he, gen, yiji shéuzhang, shéuxin wei luéti du mianfén

und Handteller, Handfiiiche Magen Nacktheit Gift thl

gor [ hathél jathar nangi vis [n] ata

iy an il tapak tangan @ perut 0 telagdjang Gl bisa G tepung

B va D kaff meldeh D berahnegi [ zahr ird

5 Ja/10Hb XKey 10K HOraTa, rodIbi @ saa Myxa

y © Sl palma [§] estémago [ desnudez [§] veneno ] harina

o ten FB5.111 kitanga, kofi, kiganja mfuko wa tumboni uchi, utupu sumu unga wa ngano

0498 (&) EBIC, (&)oL sl

0503 C—&xL (&) Cl1.573

0508 7l <A (X)), 34, <%

0513 { L+ C1.583

0518 HL @), 54 Cl.4dl

0523 X&5 (R Cl1.433

[€ with, together, along with [€ Sfist [€] stool L(3&) C1.574 [€ sneez @ rice [ sugar

@ ave(c » ensemble [f] poing [fl excrément ’ 1 léternuean[ riz ] sucre

@ maQ o @ jumcu Ikaff, jumtu lyad @ ga’it, biraz @ ‘ats @ ruz, ‘aruz @ sukkar

gén zhe, gén~yiqi quantou d:‘abi}ln shi dg tifen (mi)fan tang

mlt,_ zusammen Faust Kot ’ g Niesen Reis Zucker

[l ke sath ghansa [ vistha % chink H cawal cini

i b?rsama : il tindju ) tahi o bersin nasi @ gula

ba, ham-rih [0 mosht B goh [ Catsch [ polou shokkar, gand

¢ (uem), Buecre ¢ (yem) Kyaak SKCKPEMEHTBI @ uuxaHbe puc caxap

[S] con, Juntq con [S] puiio [s] excremento B cstornudo ] arroz [s] azicar

na, pamoja na ngumi W mavi chaf\'a W wali W sukari

099 £, (T) 3 A6.120 0504 FAISC () Cl.574 0509 Lk35~A (ME), I2x3 0514 % (%) C1.583 0519 /i C1.481 0524 ML (EF) r—#% Cl.434

[€] be, is, are [€ muscle [€] urine L(®) C1.577 @ cough [€ bread [ cake

[f1 étre, est, sont ] muscle [§ urine . T tous @ pain [f] giteau

@ huwa, hiya @ ‘adalah @ bawl B sual @ bubz @ kakah =~

shi jinrou xi#obian, niio késou mianbio gao, diinxin

£ seimn, ISK’_smd €] Muskel Urin, H;’lm Husten Brot K1.1ch—e_n

B! bhain, hai (Bl manspéshi miitra khansi M roti Iy mlg’hal

0l b‘; ] otot [ air kentjing ] batok ] roti 4l ku_e. R

@ badan [P ‘azoleh pishab [ sorfeh nan [P} shirini,

GHITh, ABJIATLCH MyCKYa Moua - xneb MHPOKHOE

[s] se.r, estar [§] muscalo §] orina g tos B pan 8] bizcocho, pastel.
® ni ® nyama, musuli mkojo kikohozi W mkate tamutamu, keki

05"’50 Ig;c? Xty A6.120 05(1)55 {;tc\ (%) C1.574 0510 (\AlFey (fe%) C1.572 0515 HC U (M) C1.583 0520 b (%) C1.552 052@5 ?rﬁf’ ® i GLA
ung enis v otato, taro ! .

[f] ne...pas {fl poumon génis z)‘;‘i‘li]ement % f)omme de terre [fl boisson, boire
R @ ri'ah [a] ‘algadib @ tati'ub @ tard, batatas [@ madrab

bushi fei yinjing da hagian yutou, malingshii, ganshd yinlido

8] nicht Lunge @ Penis Gihnen Kartoffel Getrénk
b nahin [ phephra linga janbhai ali M péya
Gl tidak, bukan [ paru-paru @ batang pelir Tk 0 ubi { minuman
[Pl na [Pl rieh P! zakar @ dahan-darreh [P sib-e-zamini B maSthb
He (6BITh, ABAATHLCS) Jaérkoe MYXCKOH uJieH [Tl 3eBaHbe xaprodennb, Garar MHThE
G ] pulmén [8] pene 6] bostezo 8] papa [ bebida
. pafu ® mbolo, mboo, dhakari W miayo viazi, viazi ulaya kinywajl

77777 ¥ -

[elnglish, [flrench,  [@jrabic, [Ghinese, [Blerman,  [Rindi,

{€nglish, [fjrench,  ([@rabic, Clhinesc,  [Elerman, Hindi,
[ndonesidn (malay),  [Persian, [Hussian, [Sipanish, sEahili,

i 3 rsi ic Sipanish swahili.
{findoncsian (malay), Dlevsian, (Tlussian,  Sipanish, Wi




36 05260540
0526 B (3 C1.485 0531 ©& (&) Cl1.552 0536 X=[F () C1.576
[e] tea [€] barley, wheat, oats rye [€ tusk, fang
thé blé, orge, avoine, seigle croc, défense
[@ say [a Sa‘r [@ nib
cha maiz ya
B Tee Weizen, Gerste, Hafer Fangzahn, Hauzahn
caya gchun dant
il teh, hidjan (il gandum [} taring
chay [Pl gandom, jou dandan
yai sIYMEHb, NIIEHHINA OBeC, [ Kabk
s} té [§] trigo, cebada, centeno [S] colmillo
W chai ngano, shayiri W pcembe
0527 w () C1.513 0532 (vla (F%) Cl.552 0537 T () Cl.361
[e] hot water [e] paddy plant [e] cat
eau chaude [f] riz [f] chat
fal ma’, sibin [al ruzz, 'aruzz @ qittah
réshui daoz mao
heisses Wasser Reis 8] Katze
[hl garm pani cawal billi
[il air panas [i] padi kutjing
ab-e-josh P! shali [P gorbeh
ropsyas BoAa puc KOT, KONIKa
[S] agua caliente 8] planta de arroz [§] gato
maji ya moto @ mpunga W paka
0528 EwS5ICw> () C1.577 0533 L i< L (&%) C1.3332 0538 MmHd (B) C1.562
el milk [e] meal €] crow
B lait [f] repas [f] corbeau
[@ halib [a] wajabah [@a gurab
nitnai chifan €] wuaya
Milch MahIlzeit B Krihe
[ dudh (il bhojan m kaowa
[i] susu (il pangan i gagak
shir [Pl gheza kalagh
MOJIOKO eza, o6en BOPOHa
[s] leche [S] comida [S] cuervo
maziwa W chakula kunguru
0529 P&y (B Cl.551 0534 S5&X¥ () Cl.561 0539 (& (1B) C1.562
vegetable {e] hare, rabbit [€] pigeon
[f légume [f] lapin, liéve [f] pigeon, colombe
fa badrawat [@ ‘’arnab @ hamim
qingcai tuz géz
Gemiise Hase [ Taube
tarkari kharha [ kabatar
{i] sajuran 4] kelintji [il merpati
[Pl sabzi [Pl khar gish [P} kabuatar
OBOILH 3asill, KPOJIHK roay6n
[s] legumbre [S] liebre, conejo [s} paloma
mboga W sungura njiwa
0530 F& () Cl.552 0535 fd'H () Cl.561 0540 =3 (%) Cl.561
[e] beans [€] rat [€] monkey
[f] feve, pois, haricot [f] rat [f] singe
faj fal @ far @ qird
douz laoshu héuz
[g] Bohne Ratte g Affe
[k} mung {h] ctuha [h] bandar
il katjang [iJ tikus il monjét
[0} baqgela [P mush [P meiman
606, dacoan Kpeica [f] o6esbsiHa
[S! haba, frijol, judia [S] rata {s] mono
W maharagwe W panya kima, tumbili
{English, THirench,  [@rabic, [Chinese, [Eerman, [Hindi,
[{ndonecsian (malay), [Plersian, [flussian, [Slpanish, sWahili,
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0541—0555
0541 IF126 0 () Cl.541 0546 Mo () C1.4515 0551 HSR Cl.412
[e] beast [€] cage, basket’ [e] glass
[f] béte corbeille, panier £ verre
fa wahs [@ sallah @l zujaj
shou l6ngz, lanz boli
8] Bestie [ Kifig, Korb 2 G_las
Ml janwar pinjrd ) B kan.c
[il binatang [il kerandjang [ ka_t]a
vahsh sabad [P shisheh
3BEpb KOp3HHa CTEKJIO
[S] bestia 8] cesta o 8] v1.dr10
® mnyama, hayawani @ kikapu, kapu, kirimba kioo
0542 3 () C1.550 0547 [T () C1.4513 0552 UA () Cl.4511
[e] male [€] box, case (el bottle.
[f] male [fl boite £ b0}1.t.e111e
@ dakar @ sundiq @ zupa]ah
gong xiangz, héz pingz
€ Maskulinum, Minnchen ] Kasten Fl_asche
@ nar @ sandiuk [B] botal
[l djantan il peti boto-l
Pl nar [P sandiq zotrl "
r ThJ!
fx?;;% ?::I]l'aux Bl bgtella, frasco
dume sanduku, boksi, kasha chupa
0543 &9 () C1.550 0548 A/ () C1.4153 0553 &5 (m) Cl.4511
€] female e lid €l pla'tc
Il femelle [fl capsule, couvercle [f] assiette, plat
[a ‘untd @ gita’ @A ;a‘baq .
mi gair panz, diéz
B Femininum, Weibchen B Decke, Deckel Tel}er_
B mada [ dhakna ® r;?k.a\bl
(il betina (il penutup il piring
madeh sar, sar-pash boshqab
{fl camka KpbilliKa TapeJka, 6010
(s} hembra [s] tapa, tapadera [§] plato )
jike W kifuniko, kawa, kizibo sahani
0544 FH(\ @D, GHHICX 0649 7, ¥ ClL4I3 0554 BebA (KBI) C1.452
[€ victim, sacrifice  [Cl.3541 [e] match [€ cup
[l sacrifice f] allumette 1l tasse
@ dahiyah, dabihah @ kibrit“ @ kll)l!J )
xishéng huochai chawan
@ Opfer Streichholz B Ta_sss:
balidan diyasalai B pyala
il korban il korék api ql tjal?gklr
[Pl qorban P} kebrit fenjan
KepTBa CIIHYKH 4amKa
[§] sacrificio s fosforo sl ta‘za
W kafara W kiberiti kikombe
0545 Hfr (8) Cl.454 0550 (viz (3R Cl.412 0555 XF—, &L () C1.452
[e] trap [el board, plank {el spoon "
[f] piege, trappe planche f] cu}l(lere, cuiller
[@a masyadah @ lawh haSab @A ml} agah
quantao mubin Cl}'ll
Falle Brett Loffel
phanda [l patri hl c:itmmac
[i1 perangkap il papan il se_ndok
Pl dam P! takhteh [P gqashog
JIOBYIIIKA, 3aNaiHsa JOCKa, TJIHTa noxgxa
[s] trampa (s] tabla {s] cuchara N
W mtego W ubao W kijiko, mwiko

[elnglish, [firench,
{fndonesian (malay),

@rabic, [Chinese, [Elerman, [Hindi,
[Dlersian, {Flussian, [Slpanish, s@ahili..
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0556—0570

0556 U ;30 (KIm) C1.3843

e

cooking

[f] cuisine

E

tabh

péngtiao
[g] Kochen

Y

rasoi

[i] masakan
[P} ashpazi
KYAUHAPUA

8

cocina

upishi

0557
e
]

[F&H (8 Cl1.4550

scissors
ciseaux

fal miqass
jianz

[
8

Wi

[—)
RGO

=]

HURNEAREREEEEE S @@

Schere

kainci
gunting
qeichi
HOXHHIBL
tijeras

mkasi, makasi

2035 (k) Cl1.3841
sewing

couture
hiyatah
féngrén
Niharbeit
siwan

djahitan
diizandegi
IIHTHE

labor, cosido
ushonaji, ushoni

<UL () Cl.454

comb
peigne
must
shiiz
Kamm
kanghi
sisir, sikat
shaneh
rpe6eHn
peine
kitana

0561 (7L £5 (fuh) C1.3334
[e] toilet
[f] toilette
[a tazayyun
huazhuang
{8 Toilette
prasadan
i} dandanan
ardyesh
@ Ttyaner
[s] tocado
W wurembo

0562 &3¢ (BHE) Cl1.450

[€] tool, instrument
outil, instrument
[@ ‘adah

yigi, gongjt
Werkzeug, Gerit
sadhan

[} alat

P alat

opyaue

[S] instrumento

W chombo, samani, kifaa

0563 (EF5L (1§F) C1.4250

[e] hat, cap
chapeau, casquette
{@ burnitah tarbaj
maoz

Hut

[ topi

il topi

kolzh

1IanKa, wasna
[s] sombrero

kofia

0564 Mm& (- %) C1.4250

fe] umbrella

[f] parapluie

[@ mizallah matariyah
san
Regenschirm
chatri

i pajung

[P chatr

30HT, 30HTHK
[s] paraguas

W mwavuli

0566 >TH (Bugs) Cl.428
[e] bangle, bracelet
] bracelet
@ siwar
zhuoz
Armband
kangan
[i] gelang
dast-band
6pacaer
pulsera
W koa, bangili

0567 b (&) C1.4150
[€] ring, wheel
[f] cercle, rond, anneau
[@ halqah
huan
[g Ring
cakra
i1 lingkaran
[0 halgeh
3BEHO, KOJIbIIO, KPYT
s} anillo
® duara, kitanzi

0568 U () Cl1.4251
[€] band, belt
[fl ceinture
@ hizam
daiz
8 Giirtel
[0 peta
[i] tali pinggan
[Pl kamar-band
nosic
[s] faja
ukanda

0569 X C1.423
[€] trousers '
[f] pantalon
[@ bantalin
kuz
8 Hose
patlan
[l tjelana pandjang
[Pl shalvar
GpIOKH, WITAHBI
pantalones
W] suruali

0560 Mhid (5 C1.461 0565 < UHhED (&fh) Cl.428 0570 < D (#) Cl.4260
[€] lo?kl'ng~glass, mirror [€] necklace [e] shoe
[f mfr?_lr collier [f] chaussure, souliers
@ mir ah @ giladah @ hida’
jingz xianglian Xiéz
Spiegel Halsband 8 Schuhe
[ (l'arpa.r_la kantha [ juta
51| germm muka [0 kalung [i] sepatu
[P &’ineh [Pl touq, gardan-band [P kafsh
3epKaio oxepesbe GOTHHKH, 6alUMaKH
[§ espejo 8] collar [s] =zapato
@ kioo cha kutazamia ™ mkufu W viatu
{elnglish, {flrench,  []rabic, [Ghinese,

[dindonesian (malay),

[Dersian, (flussian,

[Blerman,  [flindi,
[Slpanish,  sWahili,

0571—0585

0571
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Wi (F) Cl.444

floor
plancher
"ardiyah
diban
Boden, Fussboden
pharsh
lantai
zamin, farsh
noJa

suelo

sakafu

D¢ X (B Cl.447
desk

pupitre, bureau
maktab

shiizhud, bangongzhud
Tisch

méz

médja

miz

MUChbMEHHBIH CTOM
escritorio

meza, deski

WF (T Cl.447

chair
chaise
kursi
yiz
Stuhl
kursi
kursi
sandali
CcTya
silla
kiti

A¥ (FE) C1.443
room

piece, chambre
hujrah, gurfah
wiiz, fangjian
Zimmer

kamra

kamar

otaq

KOMHAaTa

cuarto, pieza, habitacién
chumba

L5 () Cl.44
pillar

pilier

(amud

zhuz

Pfeiler, Sdule
stambh
tiang

sotun

croab

pilar

nguzo

o
&
=3
&

R EEE®EERHB

[~ [—] ()
? gENEEEROERRS HENEHEROFNES EPHEBREREEEEY &

FEHEERRERER S

RAU s (EFD Cl.448
toilet

toilette, cabinets
mirhad

cesud

Toilette
péshabghar
kamar ketjil
tovalet

Tyaner, y6opHas
retrete, excusado
choo

350 gk C1.3844
cleaning

nettoyage

tanzif

saochll

Putzen

shodhan

pembersihan
jarabkashi

- ybopka, YHCTKa

limpieza
usafi, usafishaji

bA (F9) Cl.442
gate

porte

bab

damén

Tor

kapat

pintu gerbang
darvazeh
BOPOTa
puerta
mlango, lango

Em @) Cl.40

tomb, grave
tombe
qabr, darih
fénmu
Grab
samadhi
kubur

qabr
Morunaa
sepulcro, tumba
kaburi

Z5L% @) C1.336

funeral ceremony
funérailles
jinazah

sangshi
Begribnisfeier
antyasanskar
upatjara pemakaman
janazeh
MOXOPOHH
funeral

maziko, kilio

[—
(213

ElRiEEREEREIEIOE

0581

H ol

ElalRiEiSiEEE)

[—3
FEEEEEEEEEE &

[—]
o

HeHERERCEBER R

05

FEREBEHERECRER &

%A (&) C1.5110
gold

or

dahab
jin

Gold
séna
emas

tala
30JI0TO
oro
dhahabu

%4 () C1.5110

silver
argent
fiddah .
yin
Silber
candi
pérak
sim
cepebpo
plata
fedha

£>5 (&) C1.5110

copper
cuivre

nuhis ’ahmar
tong

Kupfer

tanba

tembaga

mes

Melb

cobre

shaba nyekundu

To (&) C1.5110
iron
fer
hadid
tié
Eisen
1oha
besi
ahan
XKeJyne3o
hierro
chuma

=iy (M) Cl1.463

machine
machine
makinah, ‘dlah
jixie, jigi
Maschine
yantra
mesin
mashin
MalguHa
méquina
mashini

[English, fflrench,
[fndonesian (malay),

f@rabic, [Chinesc, [Elerman, [Rindi,

[Plersian, (flussian;  [Sipanish, sfahili.




40 0586—0600 0601—0615 4
0586 L&SLw (HEHE) CL465 0591 [d/c () C1.458 0596 [FD (F1). L« IED (ug) 0601 X (1) . MLAHSGRE) C1.321 0606 forF (80, Y &I (FfD) 0611 53 (F) C1.454
[€] car, automobile, motor-car [€] banner, flag [€e] punishment 1LC1.3612 [€] drawing, painting, picture [€l journey, trip, tour LC1.3371 [€] mortar
fl auto_, automobile [f] drapeau punition peinture, tableau {fi voyage i ¥neule
@ sayyirah @ C‘alam @ tiqib @ sarah @ safar @ jurn
qiché qiz chufa tahua llixing mo
Auto B Flagge. Fahne Strafe, Bestrafung Bild, Gemilde, Zeichnung, B Reise Miihle
[h] motargari [ jhanda [ dand citra yatrd [l cakki
[i] oto, mobil (il bendéra i hukuman [0 lukisan [i] bepergian, perdjalanan [[] lesung, lumpang
mishin parcham mojazit tasvir mosiferat havan
aBTOMOOHb, MaLKHA 3HaMs, ¢aar HaKa3zauue KapTHHA nyTelecTBHE, Noe3AKa cTyna, X€EpHOB
[§] automdvil [S] bandera [S] castigo ] pintura [§ viaje (8] molino
gari, motakaa bendera adhabu picha W safari kinu
0587 & (A& Cl.4551 0592 #iic (3k5) C1.220 0597 (v B), XA BID) 0602 Thidk (F4H) C1.8122 0607 ®FH (k) C1.332 0612 (\g"& (R) C1.525
[e] arms, weapon [e] ally [€ tax 1L C1.3720 @ letter € rest [e} fountain, spr.mg
I§d] arme [f] allié (e) §] impot ¢ [ lettre [f] repos {f] source, fontaine
@ silah [@ halif @ daribah @ bhitab @ rihah @ yanbas, _fayn
wuql téngdang, woting shuikuan © xin xitixi quénshui
Trommel Freund, Anhiinger Steuer [@ Brief [ Rast, Ruhe [@ Brunnen, Quelle
i shast.ra [h} sanmitra kar patra [l chutti hm sota )
il sendjata iJ kawan [l padjak ] surat ([ istirahat i] mata air
selah halif miliyat nameh, kaghaz [ esterahat (B] chashmeh
opyxue CTOPOHHHK, COO3HHK, HaJIOT LHCHMO OTABIX MCTOYHHK
(8] arma [s] aliado(a) (5] impuesto [l carta [s] descanso ] fuente L
silaha, mata rafiki kodi, ushuru, taksi # barua raha M chemchemi, kisima
0588 fo(v T (k%) Cl.456 0593 T¥E (%) C1.220 0598 HI=ir (F), DM (EE), 0603 [F7xL () C1.8130 0608 = >&( (FE) C1.3810 0613 foic (#) C1.524
[€] drum [e] enemy, foe [e] price, cost [RFEA (EE) [@ talk, tale, story [€] cultivation e va]ltfy
[f] tambour [f] ennemi (e) { prix LC1.373 [f] histoire, conversation {fl culture [{] vallée
[@ tabl @ tadaw @ sic @ hadit @ filahah, hiratah @ wadi
g dirén jiazhi hui géngzuod shangt
Tro_mfnel Feind Preis, Kosten g Geschichte Ackerbau Tal
b nagara [ shatru H malya [ Kkathd [ khéti [ ghati
] gendang i musuh [l harga @ tjerita [ penanaman ({1 lembah
kas doshman baha, qgeimat hekayat, dastan keshtkari [P darreh
GapaGax BpAr, NPOTHBHHK LieHa, CTOUMOCTh PaccKas, CKasKa, HCTOPHS 3emznenenue AoJHuHA
8] tambor [s] enemigo(a) [S] precio [§] conversacién,historia,cuento [§] cultivo [§] valle
ngoma ™ adui bei hadithi, chuo, kisa, habari kilimo, ukulima @ bonde
0589 33" ($) C1.456 0594 H#AZS (W4 Cl1.3551 0599 [2A (K), L:dbD (&) 0604 37 (F) Cl.321 0609 < b (§K) Cl.454 0614 =L (&) Cl1.526
[€] bell @ war, warfare @ book LC1.3160 € song € hoe [e bank
[ clochette [f] guerre @ livre [f] chanson, chant [fl houe @ bord, rivage
EY jaras @ ma‘rakah, harb @ kitab @ ’ugniyah al fa’s @ sati’
ling ) zhanzhéng [€ sha géqu chu(tou) an
Schellje, Klingel Krieg Buch @ Gesang, Lied B Hacke g Ufer
(B ghanti fl larai pustak git B kudili kinara
[il giring-giring il perang [ buku M lagu 0 tadjak [il tepi
. zang jang ketab P sorad bil [P kenareh
KOJIOKOJbYHK BO#Ha KHHTa necHs MOTHIra Geper
[S] campanilla (8] guerra [§ libro {§] cancién, canto [§] azada [§] orilla )
W kivumanzi vita kitabu, chuo wimbo jembe pwani, ukingo
0590 5% () Cl.456 0595 MU (k) C1.5161 0600 LASA (FHE) C1.3123 0605 HED (), £ R CL.3872 0610 F% (&) Cl.454 0615 7z (F) C1.5155
fel ﬂ‘}te [el burning, fire [€] newspaper [€] dance el plough [ wave
[ fate ) f] incendie [fl journal [f danse [f] charrue [} vague
[@ saffarah nay @ harig @ jaridah @ rags @ mihrat @ mawj
diz huszai bio tidowit 1 bolang
F lote ) €] Brand, Feuer g Zeitung Tanz Spaten, Pflug Welle
b bax.lsun (b} agnikind samacar patra (il nac [ hal (Al lahar
i su_lmg [il kebakaran [i] surat kabar G tari [i] badjak il ombak
P flat [P hariq [P riz-nameh O rags [0 shokhm mouj
Ayaxa noxap rasera raHel nayT, A0NaTa BOJIHA
flauta (8] incendio [§] periédico [§] danza, baile [§ arado [s] onda
® filimbi moto gazeti ngoma, dansi kolego, plau wimbi
[€lnglish, - [rench, @rabic, [Ghinese, [Ferman, [Rindi, [€lnglish,  [flrench, [@rabic, [Ghinese, (Zlerman, [Rlindi,
Oindonesian (malay), [Plersian, [flussian; [Slpanish, swahili; [ndonesian (malay),  [Dlersian, [fussiain, [Slpanish, - s@ahili,




42 0616—0630

0616 % () C1.513 0621 >F (FF=%) C1.1620 0626 A (&) Cl.1624
[e] foam [e] rainy season [e] winter ) .

[f] écume [f] saison des pluies {fl hiver

[a za«bad‘ [@ faslu amtar @ st

paomo yiji dongtian

B Sch_aum [ Regenzeit 8] Winter

iy phf?n @ barsat B jara

G buih [il musim hudjan I mﬁsim dingin
kaf [P fasl-e-barandegi zamestan
neHa ZOXJIIUBHIA CE30H 3uMa

[§s] espuma [S] estacion de lluvia [s] invierno
mapovu masika, majira ya mvua W —

0617 m&IV (F) Cl.514 0622 MAZE (%) Cl1.1620 0627 (VBHD (—A). L s 3H
[€] thunder [e] dry season {€] January ’[_L:J *(I—E H)
% ;o?éwrre (f] saison séche (de soleil) 5] janvier/ ‘ 1.C1.1632
1,; @ fa‘sh_l‘n jaft [@ yaniyir, kantnu ttani
C hanji yiyue, zhéngyue
Don{ler [B] Trockenzeit 4] janua,r
[l garaj M shusk ritu [l Janwari
[il guruh, guntur (il musim kemarau ii Djanuari
[P rald [P fasl-e-khoshki [Pl zhanvieh
rpomM 3aCyLIMBLIH CE30H [f1 sanBapp
{s] tmf.:no [S] estacién seca [S] enero
radi, ngurumo @ kiangazi, vuli W Januari

0618 ‘«_\KU{)\U (F&k) C1.501 0623 (33 (%) C1.1624 0628 (CHSD (—H) Cl1.1632
(€] lrigh.temng [e] springtime, spring (€] I;::bruar a2 o
[f1 éclair {fl printemps {fl février ’

EY ba:q N [@ rabi¢ [@ fibrayir, Jubat
shz.mdldn chantian érvué '
B'I-II'Z [8 Friihling g Februar

hl byh [l Dbasant [h] Pharwari

il kilat il musim bunga [i] Pébruari
barq [P bahar P! fevrieh
MOTHHS BECHa ¢despanb

[8] reldmpago [S] primavera [s] febrero

W umeme [} - Wi Februari

0619 (_53 (Z2%) Cl.512 0624 x> (H) C1.1624 0629 I AHD (=H) C1.1632
€ air [€] summer [e] March - ~
B@] ie;lr . [f] été mars

awa’ @ sayf [@ maris, Yadar
kongqi xiatian sz‘myu:‘:
Luft— Sommer € Mairz
[h] hawa (Al garmi Marc
K| haw_a (il musim panas G Marét
[P -hava [P tabestan [P} mars
BO3AYX JEeTO Mapr
[§] aire [S] verano [S] marzo
™ . hewa - W Machi

0620 TAEZ (RR), TACZS 0625 CL.16
[6] weather [ (K®) Cl1.5154 [el ilfxxn(?f)fall # 06315(1) kp’ﬁ]o ) 165
I5d} te_mps ) [f] automne [f] avril
[ hflatfx ljaww, tags @ harif [@ ’abril, nisan
tidngi giatian siyue |
€ Wetter Herbst g April
hl maosam sharad Aprail
[E] t]ua-t]a_ [i] musim buah G April
hava, ab-o-hava [P paiz B :'n};i;

gg:‘:}fl: OCeHb anpeJnb
hali ya hewa OtO_HO % Zl;rrlil]i

[Elnglish, [flrench, [@rabic, (Ghinese, Blerman, [Rindi,

[lndonesian (malay),  [Dlersian, . [Tlussian,

[Slpanish,  s@Wahili;

0631—0645

(=3
H@JH@BEEH@!E@§ E@H@E}H@H@B@§ @@H@BE@@@E@@ E]@EE@BE!@]@@EJ@§ H@B@E@@H@B@%\
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oD (#A) C1.1632
May

mai

mayi, ‘ayyar
wiiyue

Mai

Mai

Méi

meh

Mmai

mayo

Mei

AL D (xH) C1.1632
June

juin

yaniyd, haziran
lityue

Juni

Jan

Djuni

zha@an

HIOHb

junio

Juni

LBHD (LA) C1.1682
Jjuly

juillet

yaliyil, tammuz
qiyue

Juli

Julai

Djuli

zhiiieh

HI0Jab

julio

Julai

[FBHD (LH) C1.1682
August

aout
‘ugustus, 'ab
bayue
August
Agast
Agustus

at

aBrycr
agosto
Agosti

{HD (JuH) C1.1632
September
septembre
sibtimbir, ‘aylal
jityue
September
Sitanbar
Séptémber
septambr
ceHTa6pb
septiembre
Septemba

0636

EJ@EE@]EJE]EH@E&@% EERBHEHEFHG

H@H@EEEH@B@% @@H@EB@H@B}@;@

&

EopEEERARER S

[
£

Ce>#D (+7) C1.1682
October '

octobre

‘uktiibir, tirinu l'awwal
shiyue

Oktober

Aktabar

Oktober

oktobr

OKTs16pb

octubre

Oktoba

Led30BHD (+—A) 0
November L1.1632
novembre

nifimbir, tirinu ttani
shiyiyue

November

Navanbar

Nopémber

novambr

HOAGPb

noviembre

Novemba

LeSichD (+=A)
isecember

décembre

disimbir, kantnu l'awwal
shieryue

Dezember

Disanbar

Désémber

desambr

Aexabpb

diciembre

Desemba

FD&> U (AMEH) C1.1633
Mionday )
lundi

yawmu litnayn
Xxingqiyl
Montag

Somwar

hari Senin
do-shanbeh
TIOHe I€IbHHK
lunes

Jumatatu

h&SU (KEH) Cl.1633 0
Tuesday

mardi

yawmu ttalata’
xinggqi’er
Dienstag
Mangalwar
hari Selasa
seh-shanbeh
BTODHHK
martes
Jumanne

E}@]E@BB@@@]E@E ElallElEElEIREIS

E@H@BH@H@E@E EI@B]@ERH@!H@B@§

EEREEEREEEE &

FTIWKSU(KEH) C1.1633
Wednesday

mercredi

yawmu l'arba‘@’
xingqisan
Mittwoch
Budhwar

hari Rebo
chahar-shanbeh
cpeaa

miércoles
Jumatano

H< &3 (CkEER) C1.1633
Thursday

jeudi

yawmu lpamis
xinggisi
Donnerstag
Guruwar

hari Kamis
panj-shanbeh
yeTsepr
jueves
Alhamisi

&ALSU (&HEH) C1.1683
Friday

vendredi
yawmu ljum@h
xingqiwa
Freitag
Shukrawar

hari Djumat
jom‘eh
IATHULEG
viernes

Ijumaa

E&SU (LMEH) C1.1633
waiurday

samedi

yawmu ssabt
xingqili

Samstag, Sonnabend
Shaniwar

kari Sabtu

shanbeh

cy66ora

sabado

Jumamosi

[c5& >0 (RMER) C1.1633
Sunday
dimanche
yawmu l'ahad
xingqiri
Sonntag
Raviwar

hari Minggu
yekshanbeh
BOCKPECEHbE
domingo
Jumapili

[Elnglish,
Tindonesian (malay),

Mrench, [@rabic, [Clhinese, [Eerman, [Rlindi,
[Plersian, [fussian,

Sipanish, = sf@ahili,
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_— -
— ) - 0646—0660 0661—0675 - —_— .
0646 [ - - — ek - B . oz C1.1950
@ t{iayg (E)&[é?é;g]’ci“ﬁag 051 S () C1.1635 0656 "&U (44 Cl.1641 oA UaD. £X ) 0666 huv (@), €A G110 06% Lo s )
H jour -1962 (€] p.m., afternoon this year7 . 0661 t;fore [L[Bgflsﬂ’] £XI1C FD e zero { quinze
[@ yawm g 25533“;3; [fl cette année il y a, avant LC1.1670 % z<_éfro 3 bamsata afar
S tia 2z 5 = = e sifr A
e i 24 sana o et
— .o Nachmitta - . yiq gl Null £
d ; g g d k ® Nu
%] h:rli tisre pahar ko [ ;sleizsrsj ahr % ;r;}ﬁzr [ shanya [Eﬂ] ﬁ?::r;i:las
= ) soré T th G} mnol -
e bad a2 sohe B o —
' JeHb, THEM, TIOCE IOy 1HS B 9@, HOMIb, HYJb L
%} ‘;i‘lfu [S] tarde ya ssTthag%zl, HaCTOSAIIHH roj np::)l(lle, panbliie 5 zero ’ 8l Ezgfena tano
alasiri mwaka huu ::r::ni mbeleni #® sufuri =
0647 |5 C1.1 L ’ . x ) C1.1950
i Olfdéff() 962 0652 HE &y (—MEE) Cl.1642  gg57 & rRA (F48) Cl.1642 9 = BUR), BE, OB 0667 Le305 (+-—) €1.1950 %7@% slinkt’ee’n6< 4
[f] heure €] day before yesterday [€] Ilast vear T 066 aftFrward (S)’ LD &S (8 [ eleven [f seize
[a satah ?vant.hler @ année derniére = rés [‘:Cl-lfﬂo [f] onze sittata (aSar
dian (zhon @ ‘amsu Iawwal @ além Imadi i @ ‘abad ‘afar 2 i
Uhr 2) qiantian qunian madi b?.lh u shiyl Seé}::ehn
- - (€] vorgestern . ytho g if g s
hant - P - B € 5
l%] gj:x:a % parson % ;(i)crrﬁ?w]:?sr E;(Cihher [ gydrah % Z::rlxll belas
2 kemarin dulu s : i} sebelas
p -
vac paririiz B panar e yiadah emaars
1no3aBuepa sepas, arth r THE
h Pa, TpeTbero AHA 7 . OAHHHALLL .
%! s:; * 8l anteayer glp Zﬁmoﬂbl:;'s-.z:(‘io}1 gocn:ésnoTOM {s] once . &l Sllle;)lls erlxsa sita
™ juzi o mwakapjanao bzs,;zlaye halafu  kumi na moja L | c119%0
0648 3 Cl. ’ _ .3 + .
= g\iﬁ/utg}) 1962 0653 B >T (BWHE) C1.1643 g5 50k (k) CL.1 0663 [FL® () C1.1651 0668 Lw>lc (+=) C1.1950 067@3 sLévZ;eLe,ns .
[f] minute @ day after tomorrow [e] next year ) 1088 beginning @ twelve [f] dix-sept
[a dagiqah % ;’)ngi-dge::iam [f] année prochaine % coximencemem, début % Sl"t)u;e(aéar @ sabtata (aar
fén o as: t adi idayah o iqi
Minute ?ounan miia;;ignlqadlmah @ bli((l‘;l)lila kaishi shiér Zlil(:l()lzlehn
[h] minat ibermorgen nichstes Jah 2 fan’ g zwolf £ satrah
H| menii % l}:‘asl;sén agami wa{-: ' shrixruz'i % girahbelas % tudjuh belas
dagi ) ua
M?l?{lq:: pas-farda SI;]}T::; gff:}?}: al Pe;x;:laan davazdah hfo::nua ™
8 minato ] mocaesasrpa 6y i # " . ABEHaLATE diecisiete
@ daki [8] pasado maifiana YAYIIHH, LOX, CeA Yo kit Haiano ; 5] doce sl o b
akika kesho kutwa el afio que viene Lrox [ principio, comienzo kumi na saba

0649 T¥: 3 () C1.1962

0654 H#AFD (%£H) CI.162

W mwaka kesho

mwanzo

kumi na mbili

0669 LwS5&A (+=) C1.1950

0674 Lw>i5 (+71) C1.1950

se 0 > e y » 1.1651 i
g ond 9 is mona % Loy @ oion wot 5D () C 5 inoen cghue
o, [f] mois dernier " [f} treize o (2%
EY :;?gzah @ ‘aslahru Imadi %’ ;225181 ;rI:CIer:j,Passe,autrefois £} ﬁr.lf,lii):;:t @ talatata ‘alar i;lix:;lmyata alar
N N 1 ‘o=
Sekunde shangyué gushihou dacim ;lhér;g zuihou shisan achtzehn
sékand (£ le.tzten Monat Altertu 1 : End ’ dreizehn thara
detik ) W pichle mas racin :(n"] alte Zelten nt ‘ (B terah fi.ela an belas
sanich [il bulan jang lalu 0 dahalu Kal o hir D tiga belas hejdah
CeKyHaa E mah-e-gozashtch [P zaman-e gO:ashteh ?);yén D sizdah Bo]ceMHale.aTb
IPOLUAEIH Mecs i T] TpUHAAUATD oo
segundo 8] el mes pasado CTapuHa, IpeBHHe BpeMeHa KOHEIL ngece dieciocho
nukta [S] tiempos antiguos [ fin kumi na nane

CHA (FRN C1.1635

ﬂ@ﬂﬂ@ﬂmﬂ@ﬂ@g BEEEEERGD

a.m., i 0660 ( . ¥r) C1.1652 ineteen
matin g g next month ) some doy e ) 11011 S g fourteen ixneut
gablu zuhr % f;l;‘:hpmfhf;{l [f1 un jour, ;lne fois ] prochain, suivant % "lu‘:;r;fa catar tistata <a%ar
... N ru lqadim = = 3: =1z ar P
wiigian, shingwi N {8l yawman ma adim, tali . shijitt
Vognittag gwa XI"ayue [€] gaitian, céngjing gifi (ci) shisl nednzehn
subah ko g {lachsten Monat @ einmal nichst vierzehn unnis
pagi () agami mas kist din agami B caodah sembilan belas
qabl az zohr {il bulan depan [i] suatu ketika @ berikut Gl empat belas niizdah
mah-e-ayandeh - - = chahardah
TPO N riozi 5 digar, ayandeh eBsiTHaALATb
l)r'l a% ;. ZTpOM, 20 Oy s Gyaymui Mecsn KOFA2-TO, KOrAa-HHG cngelly mglnﬁ qeTHpHaANATh ﬁiecinuev "
asubuhi el mes que viene [S] un dia, a],glin dia AR [§] proximo, siguiente [§] catorce kumi na tisa
mwezi kesho W siku nyingine, siku fulani W tena, pili kumi na nne
y ani , e
English,  [firench,  [@rabic Ilhinese . N cenct rabic, [Ghinese, [Eerman, [Rlindi,
. ’ , ,  [Becrman, di, @nglish,  [{rench, @& g . X ili
@ndonesian (malay),  @ersian, (ussian,  Spanish, Ls'E@";hlm [Dndonesian (malay), ~ [Bersian, [fussian, panish, sl

mwezi jana

0655 S(\FD (GkA) Cl.1643

zamani, hapo kale

® mwisho

kumi na tatu

0670 Lw>L (4@ C1.1950

eS¢ (+7u) C1.1950

@@HEEEEH@E@§ FEEEHEREEER
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0676 XALw> (=) C1.1950

0676—0690

0681 [FBLw> (A+) C1.1950

0686 (Mo () C1.1950

0691—0705

47

S0fB (—F) C1.1950

0701 3353 (ki) Cl.221

- C1.1962
g thirty [e] eighty 0691 0696 é;; &) [l_ﬁi & € husband and wife
gy le] second ; [ the first day of a month [€] ve \
5| trente [l quatre-vingts [f] deuxiéme, second (e) i le premier 0 Age époux (se)
[@ talatiin @ tamanan @ tani i <P | @ sanah @ zawjan
sinshi bashi dier : @ i‘;x,;’c;i sut fafu, faqi
tdils‘exsmg acl}tzig zweit leer Erste des Monats Jahr ?:&P;::ni
assi diisra [ ava h P .
[l tigapuluh il delapan puluh kegu;; pahla ;llgat a [E]ﬂ umur [} suami isteri
s1 hashtad dovvom D iii%%;‘ M sal [ zan-o-shouhar
humars: sropoi B repaoe wmeno D e
ochenta " : afio ’
thelathini i[%! themanini f,ag;lggopm [5@] :ilkgr;r:el:)vanza % umri, mwaka mume na mke, unyumba
067@’]7 fl;rlt;'”j () C1.1950 0682 < Lw3 (L), Zw>5Lw 0687 J5\&A (=) CI.1950 0692 3o (= H) C1.1950 0697 BHAIES (GRALh) C1.205 0702 %fésﬁ)r(ﬁﬂ) c1.212
) [e) ninety L3 (fu) C1.1950 [€] third fe thesecond day of a month [€ baby €] ancestox
[{ quarante [f] quatre-vingt-dix troisiéme = le deux I} bébé [fl ancétre
al "arb‘a(un @ tistan @ talit i ‘alyawmu ttani [ tifl, tiflah @al 'f{]d?_d .
sishi jitishi disan a ;hy 20 a € wawa zuxian
it neunzig dritt g der Zweite des Monats Siugling 2 V(_)rfal.lr, Abn
(b calis [ navve [ tisra £l I 3 din shishu purvay _
[il empat puluh il sembilan puluh [ ketiga @1 (’us e i baji I n_en-ek_ mojang, leluhur
chehel navad B sevvom = 5‘22%311 [ bachcheh B niyagan
Il copox AEBSTHOCTO TPeTHit ‘g & YHCIIO Il peGéHOK, MAaAeHEN npeaoK
[s] cuarex.lta Bl noventa & tercero é I?if%PO [8] ncne, bebé [s] antepa§ad?s B
& arobaini ] tisini W namba tatu % :ikuoia pili # mtoto mchanga, kitoto @ babu, jadi, asili
0678 ﬁ“fl?”j (#+) C1.1950 0683 HA (F) C1.1950 0688 V&b (—A) C1.1950 : 0693 B o (=H) C1.1950 0698 &7 (CKA) C1.205 0703 ;;sc\l (g) C1.215
€] hifty [e] thousand € alone, one person | € the third day of a month [e] grown-up, adult el nephew
‘E_ﬂ1 cinquante {fl mille [fi une personne Ej le trois adulte neveu | ibnu D'uht
@ bava}m @ ‘alf @ ‘ahad @ ’alyawmu ttalit (al balig, muridhiq @ br,]u 1?-1'}’ romu 2
id “.I.USh.l €] yigian {€] yigerén g sinhio o [€] darén [€] zhiz, waishéng
& fintzig 8] tausend g allein % der Drittc des Monats Erwachsene @ Neffe
B pacas hajar [ &k manusya dsta din M vavask [ bhatija
o hm:f_puluh i seribu [0 secorang @ tangeal tiga [i} orang déwasa 5 kemanakan_
[P panjah hazar [P yek nafar E szvgt;gm § P! salmand, balegh [P] pesar-e-baradar, pesar-e_-h
HATbAECAT THCHYA OZHH YenoBeK ’% e yHeIo B3POCAHIA TUIeMAHHHK Lkhwahar
s cincuenta B mil [s] sdlo = Tlp e;:s B adulto 5 sobrino
hamsini elfu ® mta mmoja %] :ik'x va tatu W mtu mzima @ mtoto, mpwa
0679 5 Uw> (K1) CL.1950 o684 XA (H) C1.1950 0689 3/=H (=A) C1.1950 0694 IHA B [EE —E] 0699 & L&Y EFBA-K] 0704 H (%) C1.215
€l sugty [€] ten thousand [€] two people [ number (0n(;) LC1.1960 [e] old age LC1.205 [ n{?ce
tf] Sv':ux_ante [l dix mille [f] deux personnes = uméro (un) [f vieillard i1 niéce , . v
@ sitean [a] ‘adaratu ’alaf [@ fardan " wahid @ musinn [@ ’ibnatu I'ab, "ibnatu ubt
hUShf yiwan lidnggerén @i (rgqir; o laonianrén <l zh.mﬁ, waishéngniér
2] s?chug zehntausend zwei Personen Nu&niner (eins) Alter Nxch}s
| sath [h] das hazar do manusya : mbar [h] barha bhatiji
D grampuleh D sl i ey b e D Lemnatan pomon
shast [P dah hazar do nafar ' < irin [ dokhtaa-e-baradar, tar-
IECTbACCAT AECATH THCAY ZBOE, J(Ba yenoBeKa Shonéar(e: HH) goxcpmoﬁ YenoBex naemsnHHna  Le-khwahar
Is] sesenta [§] diez mil [s] dos personas i ﬁgr&go (uno) 5] viejo [§] sobrina
B sitini B elfu kumi W wata wawili duru, safari, zamu, namba W mzee mmeote, mpwa
0680 ZZLw> ()., LBLe 0685 £y —) C1.1950 ch (= . . S 3 0705 (\& T (GERH) Cl.215
@ seventy 05 (i) OL 1ot o g;:tc 5 (B 06!%) glé,é._go ;Sié A) C1.1950 0695 % A (M) [1gHsBifr] C1.1961 07%) g’i r(f?) hsd bAﬂ: é?ﬁﬁ)z B consin Febigoxiongdi,
] smx:{nte-dix [f] premier (ére) [f] trois personnes e yc)n parents 5l c.ousm(e,) ve &'blaonfnf.i
@ saban @ ‘awwal @ talitatu ’afrad ] T lim. fils. qiré @ walid, walidah, 'abawan @ ‘ibnu Iumm,‘ibnatu I'bd
qisni diyi sin’gerén fudi, yadn fumii thngxiongdl, téngziméi,
g siebzig 3 erst - . , = @ Kusine, Vetter .
[ sattar pahla gflnl::;::;:n Yen f;;l;;gtlpiti cacéra bhai, cacéri bahin
a t“dJ_“h puluh (i] pertama, kesatu [i] tiga orané ml rup?yl:li [[] orang tua [i1 saudara sepupu
haftad [Pl yakom, avval seh nafar % illlgla @ valedin, pedar-o-madar B opon it Gpat,-ast
ceMbaecar T i JIBOXOPOJHBII "
B setenta gﬁ‘fﬁ:‘rﬁ g ;rr% (S)e’P :f:):;ﬂ”e“a newa (py6ab) ggg:le‘l;enﬂ 5 primOI,) prima Lcectpa
® sabini W kwanza watu watatu % Zeerr:ﬁ’ shilingi W mrazi, wazazi ndugu
[English, Hirench,  @rabic, {Chinese, [Ferman, Rlindi,

Blerman, Rlindi,
[Elpanish, s@Wahili,

f@rabic, [Chinese,
{Plersian, [flussian,

[English, [flrench,
[Lindonesian (malay),

[Cndonesian (malay),  [Blersian, {flussian,  ipanish,  sfahili,




48 0706—0720 0721—0735 hid
0706 LAEE (HE), LABWK 0711 HAH( (%) C1.2410 0716 - Cl1.24 s 2 0726 NAY ) C1.261 0781 Lw>SLs (EFD C1.170

[e] relation, kindred [ (H¥H) [e] teacher [e] Ilr:cic—l?a[né’ tr(ﬁeAr) #iz 072@1 Eff VR béhlé{%éﬁt} fel v-t:froeld (ﬁﬁ' {e] residence

5} parent (¢) LC1.215 [(f] maitre(sse), instituteur(trice) [f] marchand (e) [{ sot (te) [f] monde f] résidence, demeure

El q;_n‘llz fa ‘’ustad [@ tadjir, ba’i¢ @ }ihﬂ @ ‘alam @ manzil

qinqi ldoshi shangrén shiz shijie zhiizhi

Verwandte Lehrer 8] Kaufmann Narr g Welt € Wohnort

[Al sambandhi b shikshak {hl vyapari miirkha [A] sansir (il niwissthan

] keluarga (] guru il saudagar, pedagang bodoh il dunia (] kediaman

khwishavand mo‘allem tajer, bazargin ahmagq jahan, keihan manzel

POACTBEHHHUK yunTeab(HHLA) TOproBel, Kymnen AypaK MHD ajpec s

[s] pariente, deudo [S] maestro (a) [S] comerciante 5 ng’cio, tonto [E mundo [} residencia, domicilio

jamaa, jamii

0707 HivED () Cl.3121
[€] greeting, salute
[f] salut, félicitation
[@ tahivah
xingli, zhiyi
Grufl
abhiwadan
i} salam
P salam
TIPHBET, NO3/paBJeHrie
[s] saludo
amkizi, amkio

0708 =X (). &A (B Cl.202
Mister, Mrs., Miss
monsieur, madame, made-
mistir, sayyid [ moiselle
xiansheng, téngzhi

Herr

shri, shrimati, kumari
Tuan, Njonja, Nona

iqa, khinom

TOBApHLI, IOCIIOANH,~[10Xa
sefior, sefiora, seiiorita,
Bwana, Bibi, Mzee

kX (&) Cl1.3132

answer
réponse
’ijabah
huida
Antwort
uttar
djawaban
javab
OTBET
respuesta
jibu

AL (GRE) C1.3132
reply
réponse
radd

huida
Antwort
uttar
balasan
pasokh
OTBET
respuesta
jibu, jawabu

[—3
EEERZ EEREEEREEHE

BERBEER

[
=
oy
<

= [l Bl 6 B B 1 € [ B 6]

mwalimu, msomeshaji

0712 (& (A=) Cl.2410
[el pupil
[l éleve
@ tilmid
xuésheng
Schiiler
[l vidyarthi
[i] murid
danesh-amuiz
(f] yuyenHK, yyeHuua
[s] alumno (a)
W mtoto wash ule, mwanafunzi

0713 Le LA (EA) Cl.222
[€] host, master
[fl maitre
@ sahib
zhirén
Gastgeber, Wirt
M@ swami
[l tuwan rumah
arbab
XO035IMH, XO03siKa
[S] amo, dueiio
W mwenyeji, Bwana

0714 > (F) Cl.232
[e] king
A roi
[@ malik
[€ gudwang
Konig
[h} raja
[il radja
[P shah
KOpO/Jib,
[s] rey

mfalme, kingi

0715 A D(EE), PCICAERA)
[e] officer, official LC1.2411
[f] fonctionnaire, officier
[@ muwagaf
guanyuin, géngwilyuan
Beamte
(Al karmacari
[i] pegawai negeri
[P} kar-mand
YHHOBHHK
[§s] funcionirio
W mtumishi wa serikali, ofisa

W mtu wa biashara

0717 ('L » (E#E) Cl.2410
[e] doctor
{f] médecin, docteur
[@ tabib
yishéng
Arzt
[h] daktar
i1 dokter
pezeshk
Bpay4, AOKTOp
[l doctor (a), médico (a)
W dakitari, mganga

0718 L x € & + 5 (835 C1.3800
fe] profession, occupation
[f] métier, profession, occupa-
@ mihnah fLtion
zhiye

gl Beruf

vritti

pekerdjaan

shoghl

npodeccus

ocupacion, profesién

kazi, shughuli

UoC @), BAIIF Cl1.587
cripple

boiteux (se)
"atraj

quéz

lahm, hinkend
langra manusya
pintjang

lang

XpOMoii

cojo

kiwete

EBIES (Bh) C1.2419
thief

voleur (se)
sariq

zéi

Dieb

cor

pentjuri
dozd

BOD

ladrén(a)
mwivi, mwizi

HERNEEHER

=)
3
[
©

HEREEEREEHR

07

FEER 8

FeHBEER

{english,  [french,
{{indonesian (malay),

[@rabic, [Chinese,
[Plersian, [T]ussian,

[Blerman, [flindi,
[Slpanish,  s@ahili,

mpumbavu, mjinga

&b5 (5 C1.3001
mind, feeling
sentiment, humeur
$ucar, ‘atifah
xinging

Gefiihl, Stimmung
bhawana

pikiran, perasaan
ahsas

HacTpoeHHE, 4yBCTBO
sentimiento

moyo, roho, mjinga

W @), wHEHLS (BR)
dream LC1.3002

réve

hulm, manam
meng

Traum

swapna

mimpi

khwab

COH, CHOBHAECHHE
suefio

ndoto

(V& (Emk) C1.3070
sense, meaning
sens

ma‘na

yisi

Sinn, Bedeutung
artha

arti

ma’'na

3HayeHHe, CMBICI
[5] sentido

W] maana

0725 < (c (FE) C1.253

[e] country, state, nation
[f] pays, nation

@ balad, qutr, dawlah
quodjia

Land, Reich, Staat
[ désh

(i} negeri

P keshvar

cTpaHa, rocy1apeTBo
[s] pais, estado, nacion
@ nchi, taifa

ERREEERCEHBR &

]

BrRBEHEREREBER 8

(-1
P~

BEEEEEEHR R

dunia, ulimwengu

[}
J

FEHEREREEEHRYS B

TS5 (#), LA &5
temple LC1.263
temple

masjid, ma‘bad

styuan, miao

Tempel

mandir

kuil

ma‘bad

xpam

templo

msikiti

o5 () C1.268
school

école

madrasah

xuéxilo

Schule

pathshila

sekolah

madraseh

1IKoJaa

8] escuela

shule, skuli, chuo

0729 (\B(F (HH), B (h)
€ market LC1.264
[f] marché
@ siq
shichang
Markt
(Al bazar
[l pasar
bazar
Gasap, pHHOK
[§] mercado
@ soko

0730 L s >TA (EHE). »¥ ()
[€} store, shop LC1.265
[f] magasin, boutique
@ dukkin, mahall
shangdian, puz
Geschift
[ dukan
i} toko, kedai
maghazeh
MarasuH, JaBKa
[B] tienda, almacén
duka

07

FEEAERERER %

mahali pa kuishi, anwani

0732 &7xbh (B C1.1771
[€l neighbour
[f] voisin
@ jar
gébi
Nachbar
(A} pards
[i] tetangga
[Pl ham-sayeh
COCeACTBO, coce]
[§] vecino
@ jirani

0733 Einiy (8), E xSy BE
€ border, frontier |§})C1.1721
Fl limite, frontiére
@ hadd
Grenze
] sima
il sempadan
hadd, hodud
rpaHHua, py6ex
8 frontera, limite
mpaka

0734 OHL (R) C1.1781

fe] east

] est

@] 8arq

dong

Ost

puarva

[ timur

mashreq

BOCTOK

[§] este
mashariki

0735 ICL (&) C1.1781
[e] west
[fl ouest
[@ garb
xi
West
[l pashcim
i} barat
[P maghreb
3anan
[S] oeste
magharibi

{€lnglish,

firench,
{{indonesian (malay),

Elerman, [Eindi,
Elpanish,  sWahili.

@rabic, [Clhinese,
{Dlersian, [flussian,
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0736—0750

0736 HixH (F) C1.1781

south
sud
janiib
nan
Siiden
dakshin
selatan
janab
or

sur
kusini

& (dk) C1.1781

north
nord
$amal
béi
Nord
uttar
utara
shemal
cesep
norte
kaskazini

=3
E@H@BEEH@E}@§ E bl HEEE M E EE

>
-3

Ol B H ol %

direction
direction
ittijah
fangxiang
Richtung
disha

arah, djurusan
jehat
HanpapJjeHHe
direccién, rumbo
upande

& (4) C1.1650
point, tip

bout, pointe

taraf

jianr

Spitze

nok

udjung

nuk

BEPXYIUKA, KOHYUK
puma

ncha, mwisho

=T #HE) C1.1730
length

longueur
tal

chang
Linge
lambai
pandjang
tal
AJNHHA
longitud
urefu

H =R BB E

-] =
: EENEEEECEER S

= 2 B B E W @ R o

@525 (Fi) C1.1730 07

(=1
-3

Pt

0741 &= (H) C1.1730

[e] width
largeur
@ ‘ard
kuan
[8] Breite
caorai
[{] 1ébar
[P ‘arz
LIHpHHA
[§] anchura
@ mapana
742 1 (fg) C1.192

breadth, width
large (ur)
Gard
kuan
Breite
caorai
1ébar
pahna
LIHpHHA
anchura
upana

RElE B & EEREEE R E R

coté
janib
pangbian
neben, bei
(h] pards
[i] sisi
(Pl pahliaye- kenar-e-
CTOpOHA, (OKOJO, ¥)
[S] junto a, al lado de
karibu
(A ) C1.178
4“4 FTbY FA-ED. L3
[€] surroundingenvironment,
[f] pourtour,* [circumference
[@ bi’ah, zuraf L*environs,
zhouwéi [circonférence
Umgebung
[a] paridhi
(i} keliling
dour
OKDPYXHOCTb, BOKPYT
[8] circunferencia, contorno
@ ukando, kandokando
45 BHT (F) Cl1.175
[e] surface
surface
[@ sath, wajh
bidomian
Flache, Vorderseite
A mukh
il muka
[Pl sath
JiLeBasa CTOPOHA
[S] superficie
mbele

hebs B, ZIT ¢ /)
beside, alongside [C1.178

0746 55 (%) Cl.175

[€] reverse

f] revers

[a zahr

fanmian

[8] Riickseite

[ pith

il balik

posht

H3HaHKa, 06paTHasi CTOPOHA

revés
® nyuma

0747 HhiF (&) Cl1.1771
[e] shade
ombre
fa zill
beihou
Schatten
@ chaya
[il bajang
[Pl sayeh
TEHb
[S] sombra
W uvuli

0748 Jfzip () C1.1742
[e] middle
{f] milieu, dedans

[@ dahil

litou, libian
Innere
madhya

il dalam
dakhcl]

[f] BHYTPEHHOCTb
[§] interior

W kati

0749 £ (E) Cl.1771
[e] bottom
1 fond
@ qa
di
8 Grund
tal
[i] dasar
[P} tah
JHO
[s] fondo
@ chini

0750 %3 (), XA () Cl.182

[e] circle

[f] cercle, rond
@ da‘irah
yuan, quanz
Kreis

b gol

[iJ bundar

[P daereh
Kpyr

[s] circulo

W duara

{€]nglish, Hlrench,  [@rabic, [Tlhinese,
[Dlersian, {fjussian,

[ndoncsian (malay),

Blerman, [gindi,
{sipanish,  sWjahili,

0751—0765 51
0751 BA (B Cl.171 0756 %L »< 95 (AW C2.3394 0761 IFXB () €2.305

e line [e] chew ' (€} remer‘nber

[ ligne [f] macher retenir

@ hatt @ madaga, laka B} gakara, hafiza

xian jido ]i‘

@ Linie kauen sich merken )

[ rékha [h] cabana [ smaran rakhnd

[i] garis [[ mengunjah il ingat i

khatt [P javidan yad dashtan

[ JuHHA XKeBaTb TIOMHHTB, 3aNOMHHTD

[ linea [§] mascar 8] aprender de memoria )

@ mstari tafuna ® kumbuka, jifunza moyoni
0752 L3 L (F) C1.3114 0757 Zt¥Hd (FP) C€2.33%4 0762 i EF (BH) C€2.305

[e] mark [e} lick [€] remind, recollect

[f] marque [f] lécher [fl se souvenir, se rappeler

@ marikah @ lahisa EY tadakkara.

biaozhi [€] tian [l x}éngq?lél

Zcichen & lecken [g sich erinnern o

[k cihn catna smaran mén ana

i} tanda - [l mendjilat [il mengenangkan

[P neshan [P lisidan [P yad avardan

[fj oTmeTKa 3HaK JIM3aTh BCHIOMHHATh

[s] marca [s] lamer [§ recordar

W alama, dalili, saini W lamba ™ kumbuka
0753 ;i=t () Cl1.180 0758 1313 (k) C2.303 0763 LA$'3 (f5) C2.3060

{e] form, shape [e] bark [e] believe

fl forme (f] aboyer, hurler (fl croire

f@al sakl, strah [@ nabaha, ‘awa [a ’i‘taqada, ’amana

xingzhuang jiao, hou xin, xidngxin

Form B bellen, heulen € glauben

rap gurrana [ vishwas karna

il rupa [ menjalak, menguam il mempertjajai

B shakl [P pars kardan [P bavar kardan

¢dopma, o6pa3 peBeTh, JasATh, BHTh BEPHTb

(s] forma [§} ladrar [§] creer

# umbo, mwundo, sura W bweka W amini, sadiki
0754 BDEHD (&%) C1.100 0759 7xr¢ (1 . mg) C2.308 0764 FK> () C2.3060

[€] each one, every one [€ howl (animal), sing (bird) [€] get astray

chacun (€) [f] aboyer, chanter ) [f] s'égarer

fa kull wahid [@ mnabaha, garrada [a dalla

ge jiao mi

B jeder [g singen € (sich)irren

prati A} rona [} s6c mén parna

[l masing-masing il berbunji (il ragu-ragu

P har khwindan [P gomrah shodan

[f] KaxjhH, -ad, -0e neTo, lie6eTaTb, YHPHKATb OHITH 03a/1a4E€HHBIM

[s] cada [B] mugir, relinchar, grufiir, {s] perderse

W kila lia Lcantar ® potea, zungukazunguka
0755 7Jzich, C1.100 0760 x£-5< (A €2.300 0765 S7T=Hi> (58 C2.3060

[e] anything, something [€] notice [e] suspect

{fl quelque chose {f] apercevoir [f] se douter

[@ S$ay ma [@] ra’a, lahaza @ S$akka

shénme (dongxi) xidngdao, lihuidao huaiyi

8 etwas E bemerken B zweifeln

kot [h} sacét hona sandeéh karna

(i} barang sesuatu, apa-apa i1 memperhatikan il mentjurigai

B chizi [Pl molahazeh kardan [P} bad-goman shodan

4TO-TO, 4TO-HHOY b 3aMeyaTb HOA03peBaTh, COMHEBATLCH

[ algo [S] advertir, notar ] dudar, sorpechar

# kitu fulani, kitu cho chote W sikia, jua, ona W shuku

[English, [flrench, [@rabic, [Chinese, [Eerman, [findi,

[[ndonesian (malay),

{Dlersian, [TJussian,  (Sipanish, sWahili,




=]

52

0766 &3 (R3) €2.318
[8] question, ask
[f] demander
[@ sa’ala
wen, diting
fragen
[} pachna
[i] menanjakan
porsidan
CrpaIuBaTh
[S} preguntar
uliza

0767 "X (&) C2.313
[e] reply, answer
[fl répondre
[@ radda, ’ajaba
da, huida
8] antworten
[kl uttar déna
fil mendjawab
javab dadan
OTBE€YaTh
[S] responder, contestar
jibu

0768 Bi\F5 (%) C2.367
[€] bid, order
[f] ordonner, commander
@ ‘amara
mingling
befehlen
[h] agya déna
[i] memerintah

farmiidan, amr kardan
BeJeTh
[S] mandar, ordenar
toa amri, amuru
69 FALB () C2.367
prohibit, forbid
défendre
mana‘a, harrama
jinzhi
verbieten
mana karna
melarang

mamna‘ kardan

3anpeiarb, BOCTIpeniaTh
prohibir
kataza, Hakuna ruhusa,

bUB (3) C2.3681

=3
D1

-

0771 Z%H3 (H) C2.3682

[€] praise
louer
[@ madaha

zanméi, chéngzan
g loben

[h] prashansa karna
{ memudji

[Pl sotiadan

XBaJUTh

[§] alabar
sifu

0772 ULm3 (k) C2.3682

[€] scold

@] gronder

[@ C‘annafa

shénchi

(8] schelten

[B] jhirakna

ff memarahi

[Pl sarzanesh kardan
pyratb, 6paHuTh
[S! reprender
kemea, gombeza

0773 24 (25 C2.3683

[E] cheat

[f] tromper
@ bada@a
qipian

betriigen

] dhékha déna

(il menipu

gil zadan
06MaHLIBaTh

[8] engafiar

danganya, punja

4 (3L (#) C2.301

suffer, distressing, painful
souffrir,

@na

kuindo, chiku

leiden, sich quilen
kast sahna
menderita

ranj bordan
MY4YHTBCs, CTPaRaTh
sufrir

sumbuka, uma roho

0776 HAFSH () C2.301
[e] be worried

[f] inquiéter

[@ qaliga

danxin

(sich) sorgen

[B] cinta karna

[i] chawatir

[Pl negrani dashtan
6ecnoKouThes,

[S] inquietarsc [ BoaHOBaTBLCH
jisumbua, angaika

0777 HALAT B (i) C2.301
[e] feel relieved

[f] se rassurer

[@ ‘’itma’anna

fangxin

B sich beruhigen,

[B] nishcint héna

[] lega hati

[Pl rahat shodan
YCHNOKaHBaThCs

[S] sosegarse

jibwagia moyo, pumzika

0778 Hivg 3 () C2.302
[e] Ilove

[f] aimer
[a ’ahabba
ai

B lieben

prém Kkarna
[il mentjintai
[Pl dast dashtan

MOGHTD
[s] amar, quercr
penda

0779 (\D3 (F7) C2.3041
€ pray
[f] prier
@ salla, raja
daogio
g beten
[b] prarthana karna
fi] berdoa
[Pl namaiaz khwandan
MOJIHTBCH
[§] rezar
omba Mungu, sali

0766—0780

e

0781—0795 - ‘
- ——
0781 *h3 () €2.305 0786 TDIES (Ffz) C2.365
[e] imitate €] h?lp
imiter a_xder
@ qallada [@ satada .
fangxiao, xué bangmang
g nach ahmen [ hclf_cn o
anukaran karna sahayata dénd
[i] meniru [@ membantu
[P taqlid kardan [0 komak kardan
noApaxarb mOMOraThb
[§] imitar s ay.uq’ar
iga @ caidia
: 64
5~ C2.3061 0787 %15TH (H) €2.3
078@2 c(orgl;;ré o e] foster, bring up
comparer [l élevc_r
@ qarana r%bba
i, bijia ¢l yang
Eé;-;gifl?en g nihren, auferziehczn
M tulna karna hl pélan-Posan karna
[} membandingkan (ij memeliha, membesarkan
[ moqacseh kardan [Pl parvardan
COMOCTaBATh Bgcnmuaarb
[§8] comparar [§] criar ‘
W linganisha ® lea, chunga
0783 X5 (B C2.3061 0788 Mm> (ﬁﬂ? C2.381
€ select, choose (el lfeep, raise
choisir £l eleve_r
@ ‘ihtara [@ rabba

tiaoxuan

wihlen

cunna

[l memilih

@ gozidan

BLIGUpATh, H3OHPATh
[s] escoger

chagua

0784 ¢ (B]) C2.3062
[€ draw, substract
[f] tirer
[@ jarra, sahaba
[€] jian
@ subtrahicren, ab ziehen
[ khinend
[l mengurangi
P tafrig kardan, kashidan
TAWKTh, TAHYTh
B tirar de
kokota, vuta

weéi, yang

ziichten

m palna

[il memelihara

[P parvardan
BHIKAPMJIMBATD, A€PKaTh
[§] criar

W chunga, fuga

0789 D3 (8 C2.381

el fish
pécher
@l sada
diao
angeln
@ pakarna

mengail
(P! mahi gereftan
YAUTb

pescar
vua samaki kwa mshipi

53

0791 [LE¥Z (B C2.3393
grasp, grip

saisir, serrer

‘amsaka

wO

greifen

pakarna

menggenggam

mohkam gereftan
JepxaTb B PyKe, N0KaTb
asir, agarrar

shika, kamata

(T~ BEF G C2.124
drop

laisser tomber

‘asqata

diao

fallen lassen

girana

mendjatuhkan
oftanidan

ONyCKaTh, COpachHBaTh,
dejar caer

angusha

D35 (¥5) €2.3393
pick up

ramasser

(atara ¢ala, ’iltagata
shi, jian

aufheben

utha léna
memungut

bar chidan
noa6uparh

[s] recoger

okota

0794 3T3 (@ C2.125
€ abandon, cast away ‘

abandonner ‘
[@ rama i
réng |
B abwerfen, aufgeben \
phénkna

[i] membuang

[0 tark kardan

[TI moKHEaTh, 6POCHTH

[§] abandonar

W] tupa

eleREEEERIEE

=]
]
-3
(]

EBEHH@E@§ elzlREEEEElEo

EEREHPREERRE S ENEEEEEEERG
FHEHERAEER S BERECSEEEEEE

124
< a s . % .8390 0795 72K 7% (®) C2
apologize c¥3 (H) C2.301 0780 HHE () C€2.336 0785 (2B (3H- 1 - B) C2.3062 0790 OHEXZ () €2 ) be lost, disappear
demargxd J suffer [e] worship [@ weigh, measure [el catch @ seépuiser
'ictad €I pardon faire souffrir, se sentir (f] adorer mesurer, peser atfraper = \’ihtafé fuqida
dl‘ta lara tahayyara Lgéné(e) @ ‘abada @ wazana, gasa @ qabada la o s
'aoqian . wéinén bai lidng. chén [ zhud, nd ia -
sieh entschuldigen leiden verehren o 8 g & fangen verloren gehen (werden)
= = 2 ragen & P A3313
kshar}la mangfna kast héna (b] paja karna ;:;5:; [ pakarni i ;l}lun)a hoéjana
memint 4 § , an
ma - ? ;(I;?d' susah il menjembah il menimbang, mengukur [ menangkap 3 Ol 4 gshodan
zara wastan nd-rahat shodan [P parastidan @ pcim(xdzm(sanjidan [0 dastgir kardan, gereftan Pl gom J——
3.38"‘;”'"’“‘ . . 3aTPy NHATLCA MOKJIOHATBCSH B3BeUINBaTh, U3MEPATDH MOBHTE ggqnagg‘cr‘: ‘
isculparse, pedir perdén sufrir [ adorar 5 medir coger [§] «desaparece
toa radhi, omba radhi pata shida, sumbua, udhi W] abudu, sali pima W kamata W potea -
ML&R\“ e [ p— — ,',_ ;
@nghm" {rench, - @rabic, @hincse,  (glerman, Bindi, - e T T ‘@nglish, rench,  Erabic, Thinese, [Eerman, Mindi,
[findonecsian (malay), [Plersian, [Fussian, {Sipanish,  s@ahili, =1o =

i rsi ic 8! ish, sWahili,
Jondonesian (malay), Plersian,  [Tussian, [Slpanish W)
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0796 S35 (@) C2.1516

0811—0825

0811 DL (3#) C2.384

0796—0810
0806 L®HDIF3E (k) C2.1554

, C2.1552
0801 Dir¢ (m) C2.1554 0821 < (R

(=4
[s2}
—
2]

M3 (A C2.1571

catter

[€ bury [€] connect, fasten [€] fasten, tighten € pound, hull €] mow, cut % flisperser

[f] enterrer [ lier serrer décortiquer couper ¢ @ natara

[@ dafana @ wasala, rabata [@ 3adda, zamma @ daqqa, sahaqa @ h'fisada qatata &

mai ji, shuin I&ijin dao g [B] zerstreuen

vergraben an binden, verbinden 8] befestigen B stampfen nzah(_en chirakha

garana [ ainthna drirh karna (6 chilka hatina katna [f] menaburkan

[ memendamkan [iJ] menghubungkan [l mengetatkan [ menumbuk menjabit [P| parikandan

dafn kardan [P peivastan [ seft kardan kabidan chidan paccenBaTh, pa3GpachBaTh

3aKomnarb, 3acHnaTb (] npuBA3LIBAaTH, COEAHHATD 3aTAruBaTh TOJ104b KocHTS [S] esparcir

[S] enterrar [ unir [S] estrechar [§] descascarar, moler ] cortar mwaga

zika, fukia unga, shikana kaza ponda W kaca 1552

43 C2.

0797 ME¥E.5%65 (B) C2.113 0802 < (%) C2.1570 0807 fof=¢ (W) C2.1563 0812 D¢ (%) C2.1564 0817 (33 (F) C2.5113 oszﬂg ggd? &

fe] cover [e] wind [€] knock, tap, clap € grind e d’r A [f} diviser

[f] couvrir [f] rouler [f] frapper : [f] moudre £ §echer @ qassama, wazza‘a

fal gatta, kasa @ dawwara @ daqqa, taraqa [@ kassara @l ]a‘??ﬁ—i i 5 fén, fénPéi

yan’gai, zhe juan [6 di, gido nonghuei, nongsui shaigan, lianggan trennen, teilen

decken B wickeln [8 klopfen, pochen [ mahlen trock_n o bantna

[ dhinkna [ lapétna pitna (m pisnd sukhana [ memisahkan

(il meliputi (il memutar [il mengetuk, memukul [l menggiling [ mendjemur

piishidan

HAKpHBaTh, TIOKPHIBATh
[B] cubrir

funika

0798 DD (&) C2.113
[€] pack, wrap, envelop
[f] envelopper

[@ laffa
bio
[ packen
[p] lapétna
(il membungkus
pichidan
OGBEPTHBATH
sl envolver
funga

0799 D39 (F/) C2.1515
[e] hang down
[l pendre
fa ‘allaqa
da, dido
hingen
[ latkana
(il menggantungkan
avikhtan
BElIaTh
[S] colgar
tundika

0800 Mi¥3d () C2.1515
[e] hang
{f1 accrocher a, pendre
@ ‘albasa, ¢allaga
€1 gua
hingen
R latkana
[iI menjangkutkan
avikhtan
BeliaTh
[§] colgar
angika

[
[¢]
(=
324

[P kuak kardan
CBEPHIBATD, HAMATHIBATh
[SI arrollar, dar cuerda a
pinda, kunja

0803 HT: (#H) C€2.1550
[e] knit, weave
tricoter
hayyaka, habaka
bian
stricken
bunna
meradjut, menganjam
baftan
BA3aTb
tejer a punto de aguja
suka

&35 () C2.382

weave
tisser
nasaja
zhi
weben
bunna
menenun
baftan
TKaTb
tejer
fuma

LIES (%) C2.1554
bind

lier

hazama

bang, kun

binden

bandhna

membalut, mengikat
bastan

CBSI3bIBATh, NIPHBA3LIBATh
ligar

funga

(3
IRHBEERENEN S EENEHERER

E @ H 6 E B R E E

[P} zadan

CTy4YaTh

[§] golpear, batir
piga, bisha, chapa

0808 FAHt3 (gh) C2.1570
[e] bend

se courber

’inhana

wan

biegen

jhukna

béngkok

kham shodan

THYTBCS, CrH6aThCs

torcerre, doblarse

pindika, nepa

FF3 (#h) C2.1570
bend

courber

hana

wan

biegen
jhukana
membéngkok
kham kardan
cru6arh, THyTh
torcer, doblar
pinda, kunja

b7 () C2.132

break, destroy
briser, casser
harraba, dammara
nonghuai, huihuai
brechen, zerbrechen
nast karna
merusakkan
shekastan

JIOMaTb, Pa36HUBaTh
romper

vunja, bomoa

[

ABFEREEER & FrRHEHERGEEH

HPNEHERAEER S @@

{elnglish, {flrench,  [@rabic,  [Thinese,
{ilndonesian (malay), [Plersian, [fjussian,

[Hlerman, [Rlindi,
[Elpanish, sWahili,

(b} asiyab kardan

MOJIOTH
[§} moler

saga

0813 Pxh3 () C2.1571

€l be torn

[f] étre déchiré
[@ tamazzaqa

po

brechen

[B] cirna

[i] robék

P pareh shodan
pBaTHCA JIOMATHCS
(s] rasgarsc

@ pasuka

0814 X3 (B C2.1571

[e break, tear

[f] déchirer, rompre
@ mazzaqa

nongpo

brechen, reiflen

Ml cirna

il mengojakkan

[P] daridan, pareh kardan
JIOMaTh, pa3pHBATh
[§] rasgar, desgarrar
pasua

0815 bHh3 (&) C2.1571

[el be broken

[f] se fendre

[@ ‘inkasara

lie

sich spalten

[ tht jana

@ petjah

[P shekastan
TPECKaThbCH, JIOMaThbCH
(8] romperse, quebrase
vunjika

[0 hoshk kardan

CyIUHTb, IPOBETPHBATD
[s] secar

anika, kausha

0818 foihiwd (BH C2.381

el cultivate
labourer, cultiver
@ harata

géng

ackern, bauen
[ jotni

[f1 mentjangkul
[P kashtan
naxartb

[s] cultivar

® lima, palilia

0819 >%3% (i) C2.381
el plant
[f] planter
[al garasa
zai
pflanzen
[h] jamana
{i] menanami
[P] ghars kardan
caxarb

[s] plantar
Wl panda, weka

0820 F< (i) C2.1552
[€ sow

(fl semer

@ zarata

zhong

gl sden

k! bona

(i] menjemaikan
kashtan

cefiTb

[8] sembrar
panda mbegu

touzi¢ kardan, bakhsh
pasfnapathb, A€JHTS [kardan
[s] dividir, apartar

W gawa

0823 oir3 () C2.1560
[€] attach
[f] attacher
@ ‘’alsaqa, ’alhaga
fushang
befestigen
[h lagana
{1 mengikatkan, memasang
peivastan, chasbidan
NpUKPENVIATh
[s] pegar
nata

0824 rH~D (3f) C2.1562
€ line up, dispose
[f] aligner, ranger
[@ rattaba
bai, pai
nebeneinander stellen
thik sthan men rakhna
[ii membariskan
dar saf avardan
CTaBHTb B psJl, pACCTABAATh
(s} alinear
W panga

0825 (I¥3 (W) C2.377
[@ distribute
[f] distribuer
@ wazzata
fénpei
verteilen
[} vibhag karnd
(il membagi-bagikan
touzi¢ kardan
pacnpefensaTh, pa3faBarb
[§] distribuir
gawa, gawanya

[Elnglish, french,
{findonesian (malay),

[@lrabic, [Clhinese, [Ejerman, _[E]mdl.,'
[Plersian, [flussian, (Sipanish, s@Wahili,
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) 0826—0840 0841—0855 R
0826 3¢ 3 () C2.377 0831 (3T & GE) C2.1521 0836 D¢ (35) C2.1524 o84l 54 () C2.121 0346 (33 () C2.12¢ 0851 fet () C2.352
(e} prf':sent [€ carry € arrive i;suc e put out, extinguish [e] request, ask ]
[ prese:nter [f] porter [ arriver e sortir [ cteindre [f] demander, prier
EY ’Z}hda: qaddama [@a] hamala @ wasala Ed rasdara @ ‘’atfa’, maha @ raja, sa’ala
zengsong ban (ytn) dao (@ nachit xido, mié qit
& scherfken [8] tragen ankommen herauskommen ausloschen 8 bitten
pradan karna 1é jana @ pahuncna nikland bujhidna mangna
il menghadiahkan [i] membawa @ sampai engeluarkan [ mematikan ] meminta
taqdim kardan bordan D rasidan ;2 d e§ kardan khamush kardan taqaza kardan
A@pHTb, HarpaxXaatTh BE3TH, BO3HTb, N€PEBO3NTD TIPHXOJHTD, TIPHE3KATD BHITYCKATh TYLIHTL . TpoCHTh
[s] regalar [§] MHevar (S] Hegar ’ ] cmit}i,r [S] apagar, extinguir [ pedir
¥ pa, tuza chukua, pcleka hka, wasili W toa W zima, zimisha @ omba
0827 313L3 (RE) C2.377 0832 bhf:3 () C2.1521 0837 &3 (i§) C2.1524 0842 (vh3 (A) C2.1580 847 %% () C2.3851 852 V&35 (BI%) C2.352
[el receive, accept [ cross, ferry @ pass @ lct so. come in €] smecar [ undertake
[5d] recc.vmr, a(icepter [f] traverser [f] passer 5| mett.re' ch. dans [f] enduire, peindre {f] se charger de
[al qafnla,v taqada fa] <abara [@ marra 2 dhalaq @ dahana @& ﬂabilfl . )
shou, ling € guo zéugud, tdnggud jiﬁoainléi, zhuangra mo ]lesh(?u, chéngdan
g em_pfangen [B hiniibergehen 8 passieren ° cinlassen bestreichen [ auf sich ne}}men
[} prapt }(ami par jana pir hona bharna rangna M svikrit karna
G menerima _ [il menjeberangi il melalui 0] memasukkan i] melumas il menanggung
paziraftan, daryift kardan [P ‘obar kardan [Pl gozashtan [‘é} dakhel kardan andadan bar ‘ohdeh gereftan
[IpHHHMATb, IOAYYaTh NepeXOAHTh, IPOXOAHTD Il mpoxoauThb BNyCKaTb, BBOAHTH HamMa3HBaTh NpHHEMATD, 6paTh Ha ce6st
[8] recibir, aceptar [§] cruzar & pasar = me}Zer ’ § pintar [§] encargarse de
W pokea vuka pita ingiza paka kubali
082@8 cfl:n%ra(jsz) C2.113 0833 a‘s((lé () C2.1521 0838 &LF3 ()b) C2.1512 0843 H1F3 (L) C2.1540 0848 1-T3 (3&) C2.3851 085@3 (?y?di () C2.3063
[e] sen e stop, h - build el
’e.mbrasser envoyer % s'arliéte;rih % ilcf‘['cr élever bAtir [f] décider
[@ ‘’i‘tanaqa, hadana {@ ‘’arsala, batata [al tawaqqafa, wagqafa & rafa(-:x Galla @ bani, Sayyada @l garrara, haddada
bao song tingzhu juqi ’ gai ]uéd-ing
umarmen [8] senden halten, aufhéren g ]heqbcn bauen B] bestimmen
[l alingan karna bhéjna [h}] rukna uthana [h] racna [h] nirnaya karna
H] mem_eluk [ mengirim 0 berhenti g menganekat [{] mendirikan [il menentukan
[Pl dar aghush gereftan [D] ferestadan [Pl baz istadan, tavaqqof [!l@ ,,Mﬁgkﬁdan [P bend kardan [ tasmim gereftan
O6GHUMATb IOCHIIATh OCTaHaBAHMBaTbLCS [Lkardan ] nOJHMMAaTb CTPOHTDb pemarh, YCTaHOBJATH
[s] abrazar. [S] enviar, mandar [§] parar 51 levantar, elevar [§] construir (sl determmarj decidir
kumbatia tuma, peleka W simama 1 % inua ’ W jenga, aka kata shauri
0829 ;D¢ (#) C2.113 0834 (Z\EC (£) C2.16 0839 E¥3 (1) C2.1512 | 0844 (& (R) C2.1582 0849 M3 (f) C2.3850 854 BW3Y (F) C2.352
[el shoulder [e] hurry [€] stop onesclf ' @ draw up [€ adorn, decorate [€ admit, grant, allow
[f] porter sur ses épaules [f] se hiter, se presser [f] arréter ] I% suiser [f] décorer, orner [f] admettre, permettre
& t%nakkaba @ ‘asrata, Gjila @ ‘awqafa, mana‘a, sadda i @ }na]a'a @ zayyana [@ samaha, sarraha
kang kuai (zou) tingzhu ' | © vyao, da zhuangshi ylinxd
8 schulttirn, tragen eilen anhalten, aufhalten & zchi’i fon schmiicken erlauben, gestatten
[B} kandha lagina jaldi karna rokna i AkhinIZnﬁ sajana (il svikdar karna
5Y mEm_bahu [il terburu-buru, lekas [il menghentikan menimba menghiasi [ membenarkan
{f] be-dash gereftan [0] shetabidan 1) negé{h dashtan él l;ili kashidan | arastan [0 paziraftan gabat kardan
HECTH, HOCHTb (Ha IJIeyax) CIeIUHTD, TOPOMHTHCS OCTaHAB/IHBATD ] naTh yKpaiarh TO3BOJIATE, PASPEIATE
{S] cargar (a) hombro [S] apurarse, apresurarse parar, dctener :aecgr B adornar [§] admitir, permitir
@ beba enda haraka W simamisha tcka, chota pamba @] toa ruhusa, ruhusu
0830 H3>5 (Fa) C2.133 0835 Mi3 (F) C2.1527 0840 7-ph3 () C2.1514 0845 DEOHSE (k) C2.5161 0850 3,53 () C2.3852 0855 —&b3 () C2.352
[e] bear on one’s back [e] return, come back el fall down @ kindic [e] usc, utilize, employ [e] refuse
[f1 se charger, porter sur le dos revenir, rentrer, retourner tomber a terre a]lu-nér [} se servir de employer, utilise [f1 refuser
[al ha'l.mala ‘ala zzahr @ ‘ada, rajata @ saqata, waqa‘a @ ’awc‘lada "a¥tala [@ ‘’istahdama, ’ista‘mala @l rafa(,}a
béi . hui dao diénhuo’ vong, shiyong, liyong jujue
aElf den Riicken nehmen [ zuriickkommen g fallen siinden beniitzen @ abweisen
pith par uthina wipas ana gir parnd é lagind prayég karna pratisédh karna
L] membahy il pulang [l djatuh o 111gcn'a1akan [i] mempergunakan [kardan G menolak
[Pl be-posht haml kardan [P bar gashtan [B] zamin khordan ) rousilan kardan [Pl este‘mal karna, estekhdam [P radd kardan
HECTH, HOCHTBb (Ha CIHHE) BO3BpaulaThCs NaaaTth, BaJHTbCA 3a)KUTraTh ynoTpe6asTh, HCIOMb30- OTKa3nlBaTh, OTKJAOHATDH
] cargar ) volver cacrse 5 encender [ emplear, usar LBaThb [ rechazar, recusar
W beba begani rudi W anguka 1@ washa W tumia # kataa

[€nglish,
[fndonesian (malay),

[firench,  [alrabic, [ghinese,
{Plersian, [flussian;

crman, Bindi,

8]panish,  sWiahili,

{€lnglish, firench,
{{indonesian (malay),

@rabic, [Shinese, [Eerman, [Rlindi,
(Dlersian, [Tlussian,  [Sjpanish, sfjahili.
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0856—0870

0856 ZXAEVTS (Br) C2.352
[e] approve
[fl approuver
[@ wafaqa
zanchéng
g zustimmen
[f] anumoddan karna
[l menjetudjui
[Pl tasvib kardan
COrJIalIaThCst
[S] aprobar
W kubali
0857 (FAT=VT B (B C2.852
[e] oppose
[f] s’opposer a
[@ <@rada
fandui
€] widersprechen
[} virdodh karna
il menentang
[Pl mokhalefat kardan
BO3paXarhb, GHTH NIPOTHB
[S] oponerse a
zuia, kataa, teta

2
1]
[+

H5E> (9) C2.358
contest, dispute
disputer

saraa naza‘a
douzhéng

streiten, kimpfen
jhagarna

bertanding

bahs kardan,tanazo‘ kardan
CHOPpHUTH, CCOPUTBLCH,
disputar

shindana

PLECT S (W) €2.362

promise
promettre
wafada

yué
versprechen
pratigya karna
berdjandji
qoul dadan
obellarb
prometer

toa ahabi, ahidi

bhhsd () C2.351
depart

quitter

wadda‘a

likai

Abschied nehmen
bida hona

berpisah

joda shodan
pacxoauThcd, paccraBarbCcs
despedir

achana, tokana

4
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EF B EE R 6 ©

BEZ () C2.300
be fed up

s'ennuyer

Gfati nnafs zahada fi

ni

sich iibersittigen

thakna

djemu

sir shodan

HachlulaThCHd, HaA0eAaTh
cansarse de

choka

B3T3 (RY) C2.348 0
succeed

réussir

najaha

chénggong

gelingen

saphal héna

berhasil

movaffaq shodan
YyAaBaTbCd, HMETBb YyCIeXx,
salir bien

faulu, fuzu

LSEU% (kiip C2.343
fail

2
&
=

HUREAPRARERS BUNEEEEEEEE

=3

EEEEEEEERERE

manquer, échouer

fadila

shibai

fehlen

asaphal héna

gagal

movaffaq na-shodan
TepneTh HeyAayy NpOBaJH
fracasar

kosa, shindwa

EBEHS (M&E) C2.307

make a mistake
se tromper
’ahta’a galita
nongcuo, gaocud

[~
o

69

[€]

EY
fehlen ]
anyaya karna
salah il
eshtebah kardan is]
owmubaTbes
equivocarsc [s]
kosa ]
(%) &3 (R-%) C2.122 0870
become, be e
devenir 5]
‘asbaha EY|
chéngwéi
werden 2
héjana ]
mendjadi [
shodan
CTaHOBHTLCS, A€NaTbCs
llegar a 8
wa, geuka Wi

(D) &5 () C2.122

arise, happen
se passer
hadata waqa‘a
fashéng
aufstehen

a parna
bangun

rokh dadan
NPOUCXOANUTb, BO3HHKATh
lerantarse
tukia

BLE3 (5 C2.1502
begin

commencer
‘ibtada’a

kaishi

beginnen

aranbh hona
mulai

shorii‘ shodan
HayHHaThCH
empezar, comenzar
anza

BL®H3 Gh C2.1502
begin

commencer

bada’a

kaishi

beginnen

aranbh karna
memulai

shori‘ kardan
HayHHaThL
empezar, comenzar
anza

EHB (&) C2.1502
finish, end

finir

‘intah3, tamma
wan, jiéshu

enden, fertig werden
samapt hona
berachir

tamam shodan
KOHYaThCs
terminarse, acabarse
maliza, isha, kwisha

b3 (& G2.1500

change

changer

tagayyara, tahawwala
bianhua

(sich) wechseln
badalna

berubah

tabdil yaftan,taghyir kardan
H3MEHATHCH, MEHATBCSA
cambiar

geuka, badilika

English,  [french,
[ndonesian (malay),

[@]rabic,
[Dlersian, [Fussian;

[Clhinese,

 [Elerman, [Rindi,
[Slpanish,

sWahili;

0871—0885 . 59
0871 WX 3B (&) C2.1500 0876 D3¢ () €2.1508 0881 h3 () C2.1511
[€] change [€] continue ' [e] turn round
[f] changer [f] continuer tﬁurner
[@ gayyara baddala, ‘addala [@] ‘’istamarra wasala al uara‘
gaibian jixu z.huan )
8] wechseln dauern B sich drehen, kreisen
k] badlana (Bl jari hona [] cakkar khdana
[il merobah [i] terus il berp}ltar
(evaz kardan edameh dashtan [P} gardidan
HU3MEHHTb, MEHATH TPOAOJIKATBCSH BEPTETbCH, KPYKHTHCA
[8] cambiar [8] seguir, continuar [s] girar
@ geuza, badilisha @ endelea W <sunguka
0872 HbB (It ) C2.1501 0877 DFIF5H (5 C2.1508 0882 ©:¢ (1), £M8B (i) C€2.17
[€] take ones, place [€] continue [el turn to, \tum
[f] prendre la, place de {f] continuer 1] tourner a
[@ halla mahall, gama magam [@ ’istamarra [al ta.v‘va]]aha'
daiti, tihuan jixu xiang, chéao
B wechseln (mit et. od, jm) [8] tforisetzen [g] sich wen_de-n
[l Aapas mén badalna (bl jari karna (b} cakkar déna
(i] berganti [i] mencruskan il mengha.(.iap
B} jay gercftan cdameh dadan [Pl motavajjeh shodan
{f] 3aMeHATb, 3aMellaTb TIPOAOJKATD NOBOPAYHBATLCH,
turnar [§] scguir, continuar [s] volverse a dirigirse a
W badili endeleza @ geuza, pindua
0873 & OMZIB (B C2.1501 0878 HDF D () C2.1555 0883 &M (T) C2.1540
[ej replace [e} gather, assemble [e] go down
[fi remplacer [f] se réunir [f1 descendre
[@ ‘istabdala [@ ’ijtama‘a tajamma‘a a nzlizala, habata
huan ji, jihé xia
[ wechseln, austauschen B sich sainmcin gl h.eru_nterkommen
[h badlana A ikatta hona (Al girna
[l menggantikan [l berkumpul il menurun
B ‘e as nardan [P jam¢ shodan [Pl payin amadan
[l 3ameHsTb co6upaTbCs (fl naaaTh, MOHUKATHCA
[s] recmplazar [s] reuniise [8] bajar, descender
W} badilishana @ kusanyika, kutana W] telemka, shuka
0874 P (1) €C2.1502 0879 > ohd (@) C2.1510 0884 (FX B () C2.581
fe] cease [e] move [e] grow (grass)
[f] cesser, s'arréter remuer, bouger [fl croitre
[@ tawaqqafa [@ harraka, naqala (@ naPata
tingzhi dong, kaidong zhang
g auinoren [€] bewegen [8] wachsen, sprossen
band héna calana (b} ugna
[i] berhenti (il menggerakkan [il tumbuh
[P} band amadan [P} jonbandan rastan
nepecTaBath, JABUTaTb pacTa
[s] cesar LnpexkpaiiarbCs [s] wmover [S] brotar
koma, nyamaza W} endesha, sogcza W kua, ota, mea
0875 &9 (k) C2.1502 0880 whp @®) C2.1511 0885 Hh3 (H) C€2.582
[e] stop el sway €l w1th§r )
[f] cesser, arréter se balancer {f] se Hétrir )
[@ ‘awgqgafa, ‘anha [@ ‘’ihtazza, tamayala @l w?hana, jaffa
tingzhi, zuoba yao ki
8 unterbrechen, aufhéren [Bl schwanken welk.en )
band karna kanpna {hl murjhana
[i] berhenti [l berajun [i]l meranggas
[P} tavaqqof kardan [P} tab khordan [Pl pezhmordan
npeKpalarth, NepecTasarb KayaTbCs, KOABIXAThCH, 3aChxaThb, BEHYTh
[s] cesar [§] balancearse [s] 1maichitarse
W] simama, acha, koma W] tetemeka ® fa, kufa
€nglish, (flrench,  [@rabic, [Clhinese, ([Herman, [Hlindi,

[iindonesian (malay),

[Dlersian, [flussian, [Sipanish, s@ahili,
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0886 &< (B:) C2.581
fe] bloom
fleurir
@ ‘azhara, ’izdahara
kai
[8 blithen
[A] khilna
(il berbunga
[P shegiifeh kardan
LIBECTH
[s] florecer
toa maua

0887 7x3 (%) C2.581
[€] grow (fruit), bear
[f] rapporter des fruits
@ tamara
jie
tragen
ugna
(il berbuah
[Pl bar avardan
MPHHOCHTD IO B
[} dar fruto
W zaa matunda

0888 AX3 () C2.1580
[e] increase
[fl augmenter
[@ ’izdada
z€ngjia, tian
zunchmen
barhna
bertambah
afziidan, zyad shodan
YBEJMYHBATLCHA, PaCcTH
aumentar
ongeka, zidi

B HEER

(=4
Q0
Q©
©o

D () €2.1580
decrease

diminuer, décroitre
naqasa, qalla

jian, jianshao
abnehmen

ghatna

berkurang

kastan, kam shodan
y6bIBaTh, YMEHbIIAThCS

H R B EE E 0 FE 6

0891 D3 (k) €2.501
[e] glitter, shine

briller, étinceler, rayonner

[@al lama‘a
faliang

€ glinzen

(B camakna
(] bertjahaja

[Pl tabidan, darakhshidan

CBETHTb, CUSITD
[s] brillar, lucir
W nglaa, meta

0892 "3 () C2.5160
[e] freeze
[fl geler
@ tajammada
dong
(ge) frieren
jamna
[i] membeku
(Pl yakh bastan
3amep3arth
[S] helar
@ ganda kwa baridi

0893 £33 () C2.5160
{€] melt, solve
[f] (se) fondre
[@ daba
rénghua
g] schmelzen
(h] galna
i luluh
(Pl godakhtan
TasTb, paCTBOPSATHCS
{s] disolverse, fundisse
veyuka

0894 Ixd3d (75) C2.585

[€] recover, heal

[f] guérir

{a Sufiya, bari'a

zhihao

(sich) heilen

(k] canga hona

[i] sembuh

[B] shefa yiftan
H3JIeYuBaThCs

disminuir {[S] restablecerse
pungua pona
890 2k (4 - £)1C2.504 0895 T3 (5% C2.124
[e] smell [e] remain
[fl sentir [f] rester
[@ Samma fal bagiya
fachou, youxiangweir lid, shéng
[8] riechen g bleiben
gandh ana (Al rahna
il berbau {il tertinggal
[P bayidan [B] baqi mindan
NaxHyThb OCTaBaTbCs
[Ss] oler quedar
W nuka, nukia baki
English, {french,  @rabic,  @hinesc, german,  Findi,
{ilndonesian (malay), Bersian,  [fJussian,  Eipanish, sWahili,

0886—0900
0896 fch3z (&) C2.19

[e] be sufficient

suffire, étre suffisant
@ kafa

gou

[8] geniigen, ausreichen
paryapt hona

0 tjukup

kaft badan [aocraToynsim

XBaTaTh, GHITh
[S] bastar, ser suficiente
tosha

0897 (\3 (T) C2.125

[€] need
avoir besoin de, falloir

[al fi hajatin ’ila, ’ihtaja 'ila

yao

brauchen

[h} cahna

i perla

[Pl lazem badan, bayestan
[Tl TpeGoBaTbes, HyXHO
[S] nccesitar de

W taka, hitaji

0898 #3, x#3 C2.367

[el Iet s.0. (go) (Causative)
faire gqn (aller)

fal ja‘ala

shi (rén) ~
lassen

jaya

[i] membiarkan
[Pl gozashtan
3aCTaBJAATh
[s] dejar uno (ir)
~sha

0899 #=(»

[€] want to (go) (Desiderative)
[f] vouloir (aller)

[@ ‘arada
yuanyi, vio
wollen

[hl (jana) cahna
il wmau

[P khwastan
XOTeTh

[S] desear, querer
W taka

0300 Hh3 C2.111
[€] be killed (Passivc)
étre tué (e)

@ qutila

béi (rén) ~
getbtet werden
mara jana

[il kena

[Pl koshteh shodan
6LiTb YOHT
ser matado
~wa

MEeJKHH
fino

IJIOX0 NaxHyuHi
[s] hediondo

Tl xBaapaTHBHI
8] cuadrado

61
0901—0915
5 .505
0901 iy (GF) €3.1920 0906 FHoin () C3.182 091@1 31’21(1::1[(/,1‘1: (k) C3
[e] deep el rough, coarse Qélicicns (¢
[f] profond (e) rude, grossier (ere) £ 1ed_d
@ ¢amiq [@ bhasin, haris§ [EM }?“_l_h'
shén cit ao; i cvoll
g tief rauh I gef; mackv
gahra bhadda [hl Zmak
[i] dalam [ kasar i ln- Choshmazch
goud, ‘amiq dorosht Bal:xz(,:ﬁwgI
rayGoxui rpyGHIi g dCI}i’cioso
s profundo [8] rodo, dspero, grosero dclicioso
W] refu W] a kukwaruza, nene W ,
y .505
0902 H( (&) C3.1920 09%7 (i:(,\ (&) C3.1921 09[152 i?;t;r;ﬂilyﬁ) C3.5
R e insipide, fade, désagréable
X;C;:l profond (©), plat (€ f::g‘icfe © m\as}iib . Lau gott
;?:3:11 noéng, shén bl:lhiochclkloS
seicht, flach & dicht_ g;sickama
uthla gahra n fak 2
fi] dangkal [ Ichat e
[P payab [Pl ghaliz [P ba K e
?L?;(i) profunde W zito baya
0903 3&iv () C3.1921 0908 S (25.2) C3.1921 091@? ﬁ‘f (#) C3.584
fel thick, burly € spfirse, thin (6, vert (©
gros (s¢) faxb_le % o ,
a jasi raqiq )
% gghm’ e dan, bao sh;ng
g dick diinn gl {(0 i
mota chichla acc;{ \
[l tebal [i] tipis % Re;na h
coloft, zakhim Pl raqiq 3 .
% l:())chmu?x, JKHPHBIH ciBfTJilmﬁ gﬁlgﬁ)n, HeoGpaGoTaHHBIH
s gordo (s} dclga o rud
A f})cnc, pana @ ya majimaji @ bichi
5 .120
0904 (& (i) C3.1921 09%:) F ol (B C3.505 09%1 ?;;not (ir(n?))tycs 12
ine, slender sour 2 ,
i;il;L{.e)s.]Lr?:il;ée [f] aigre, acidec, sur(e) £ ;fcé?, V};a_cl?nt (€)
@ nahif, nahil @A hamid EY ka_,l, ha
€ xi . suan ) eoer;gxu
8 dinn, schmal, schlank sauer e
M mahin khatta | " y
G] halus G masam i ki)ls_olr_lg
[Pl nazok [Pl torsh e} ali 5
¥l ToHKuiH KHCTBIH nyg(T)ou
[8] fino, delgado [§] dcido, agrio [s] :/301u
cmbamba ™ chungu [s] P
0905 ZEF,iy () C3.1921 0910 < é(!\ (5 C.3.504 0915 sbl?;r(cc\ (pgfg) C3.182
[e] fine, detailed [el stinking, sm'el_lmg fel q -
fin (e) ] puant (e), fétide carré l(ﬂz .
@ raqiq @l karihu rrd’'ihah @&l ;I_lura a
xi, xisui chou iingc w
g fein stinkend g v 1.e; %
stkshm [h] durgandh nis a}t)a.mrsc ,
halus berbau busuk 5 empabb]:l( g
[Pl riz, mofassal [Pl bad-bu [Pl mora
)

dogo, embamba

@ vyenye kunuka vibaya

va mraba

[elnglish,

Firench,  [@rabic, [Clhinese, [Flerman, [Rindi,

[{Indonesian (malay), [Blersian, [Fussian,  [§lpanish, sWahili.
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Osfcy (B, ks (B
flat 1C3.182
plat (e)

musattah, munbasit

ping

flach

samtal

rata

mosattah

POBHBI, IIOCKHH

plano

sawasawa, panapana

Ediok () C3.182

crooked, bent
courbé (e)
munhani

qu

gebogen, krumm
térha

béngkok

kham, kaj

KPHBOH, COTHY ThIii
encorvodo, torcido
ya kupinda, ya kombo

PI (%) C3.195

cheap
bon marché
rahis
pianyi
billig
sasta
murah
arzan
JeuéBblit
barato
rahisi

5D (R Foh s (B

dear, expensive

(]
EPREEEREE 6 S

2
]
]

[
FENEEEREERE Y HUNEBHEROPEE

EFLOAR) CARSED)
poor C3.37
pauvre
faqir
, qiéng
arm
daridra
miskin
faqir
6eHBI, HALHI
pobre
ya maskini

BHLAW (HA) €3.3010

interesting
amusant (€), intéressant (e)
lahw

yOuyisi
interessant
mandohar
menarik hati
jaleb
HHTEPECHHI
interesante

ya kupendeleza

oLy (F) C3.3010
happy

agréable

sa‘id, masrar
gaoxing, yukuai
gliicklich

anand

senang

khoshhal
BeCE&bli
agradable

yenye furaha

UL G C3.515

@
PEREEEEEEER %

2
N
~

>
Rl FENBEEREEEE

FUREEHEREE

2
N
<&

PHELO B).ZE5F350L

noisy Ley (B&%) C3.503
bruyant (e)

dawda’

nao

lirmend, gerduschvoll
kolahal

hiruk-piruk

sholiq

LIYMHBIH, 6€CIOKONHBIN
ruidoso

ya makelele

HIIF (1), Z A (ER)
dangerous LC3.134
dangereux (sc) ’

hatir

wéixian

gefihrlich

khatarnak

berbahaja

khatarnak

OIIaCHBLIH, PHCKOBaHHBIA
peligroso

va hatari

WEBLL () €3.332
busy

occupé (e)
masgal

mang

beschiftigt

vyast

sibuk

mashgul, gereftar
3aHATHIH
ocupado

yenye bidii

%0 (B) C3.1660

924
LC3.195 [€] cool [e] carly
cher (ére), coliteux (se) [f] frais, fraiche hatif(ve), tot
gali @ barid @ bakir
gui liangkuai z30
wertvoll, kostbar, teuer € kiihl g friih
mahanga shital bl jald
mahal i sedjuk i tjepat
gerin [Pl khonok P zad
ZAOpPOroH, AparoueHHkI TIPOXJIaAHEIH paHHHH
[§] caro [s] fresco temprano
W} ghali baridi [s] mapema
0920 LAKE (B).DRLB(SH) 095 L¥h () C3.503 0930 %N GB) [BY]C3.1660
[e] rich LC3.87 €] calm, quiet [el late
[f] riche fl calme, tranquille [f] tard
@@ gani @ hadi’ [@ muta’abhir
fu, kuo jing, qingjing wan
[8] reich still spit
fbl dhani shant @ dér
[I] kaja [l sepi [i] lambat
[P ghani, paldar saket dir
GoraTslit THXHH, CTIOKOHAHBIH TO3AHHH
[s] rico [S] quieto, tranquilo [8] tarde
yenye mali, ya tajiri W vya kimya, nyamavu, tulivu W chelewa, kawia
[ejnglish, {firench,  [@rabic, [Chinese, [Eerman, [Rindi,
[{lndonesian (malay), Plersian, [flussian,  Eipanish, sWahili,

0931

(= (=4 [
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ERREEEEREHER &
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0931—0945
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Rty @) C3.300

sleepy
avoir sommeil

nafsan

kun

schlifrig
nidrakar
mengantuk
khwab-alad
COHHBIH
tener sueflo
sikia usingizi

iy () C3.300
itching

démanger

mundafi¢ ’ila hikkah
yang

jucken

khujli

gatal

kharesh-dar

3y ASILHHA

picazén

wawa, washa

D (BE) C3.506

clean
propre
nazif
ganjing
sauber
shuddhta
bersih
tamiz
YHCTHIA
limpio
safi

ISy (B C3.502
ugly

laid (¢)

basgi¢

nankan

hisslich

durdarsh

djelék

zesht

6e306pasHblil, ypOAJUBHIA
feo

baya

(UL () C3.3012
be ashamed
honteux (se)
bajlan, bagid
cankui, xia

sich schimen
lajjit

malu
sharmandeh
CThiAHBIH
VErgonzoso

ya aibu, ya haya

[—] [—] [~
PEHEHEEANERE PEHENEEIEEES FEABEEEREREE

—
©

ErRBHERDLEHG &

EEHEPEEEERE &

LA (5 C3.302

abominable *
désagréable
bagid karih
tdoyan
unangenehm
ghinaona
membentjikan
makrah
HENPHUATHBIA, TPOTHBHBIH
abominable
baya, ya kuchukiza
() C3.302
b (ATF), VS L
lovely, charming
charmant (€), aimable
fatin, latif
kéai
hiibsch
pvala
manis
nazanin
JIOGHMBIH, MUJIBIE
encantador, gracioso
zuri

hbie>5 C38.302
pitiable

pauvre

yurta lah

kélian

armselig, erbarmlich
karunimaya
sajang

reqgat-amiz
6enHbli, XKanKui
pobre

pole, maskini

Le5L& (E@E) C3.342
honest
hounéte
’ihlas
laoshi
Ehrlichkeit
sacca
djudjur
diyanat-dar
YECTHBIH
honradez
amini

PELLY () C3.344

tender, gentle
tendre, doux(ce), gentil(le)
latif

wénhe

zart

komal

lembut, santun
latif

HEXHBIH, JaCKOBHIH
tierno, gentil

pole

[—]
P EEEEEEIEES
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©

EEHEEEEBEHB &
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[
©

ElzlREIEEElRIEIZOES

>
©

FEREEHEEREHE &

LAED (4 C3.503
kind

bienveillant(e), aimable
Jatif

houdao

Giite, Freundlichkeit
upakari .

baik hati

mehrban

J06e3HOCTD
bondadoso

ema

La348 (k) C3.584
stout

solide

qawi

jiéshi

gesund, stark, fest
svastha

kuat

gavi, mohkam
Kpenkuii

sano, fuerte

zima, yenye afya njema

BLIH ), bTS3 FIH)
wise LC3.304
sage, intelligent (€)

¢aqil, daki

gaoming

weise

catur

pintar

dana

MY ApBIH, YMHBIH

sabio

yenye akili, ereva

B0 @®, VKO @R
great LC3.341
grand (€), éminent (e)

(azim

wéida

gross

bara

besar

bozorg, ‘azim

BeJIUKHH

grande

kuu, kubwa

Ls3F (LF) C3.305
expert, skillful

expert (e), habile
mahir

néngshou

geschickt

kushal

pandai

maher

yMeJhIH, HCKYCHBIH
diestro, habil

akili, fundi

English ,
{findonesian (malay),

fjrench,

[@rabic,
[Plersian,

[Chinese, [@erman, [findi,
[flussian,  [Sipanish, s@ahili.
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0946—0960

0946 ~f- (T=F) C3.305
[€] inexpert, unskillful
maladroit (e), malhabile
[@a da‘f, gayru mutamarrin
zhuodlie
ungeschickt
akushal
[il tak pandai
nashi
HeyMeJblii, 111axol, caabhblil
[s] inhabil
bovu

0947 K50y (FH), kPT

[€ easy LC3.123
[f] facile, aisé (e)
[@ suhulah
16ngyi
g leicht
[h] sugam
[il mudah
Pl asan
NETKHi
[8] fdcil
rahisi
0948 " ALZA (BE), CFEMLLO
el difficult L&) C3.123
[l difficile
[a suthbah

kiinnan, nan
[8] schwierig

kathin
il sukar
[Pl moshkel

TPYAHOCTb, TPY AHBI
[§] dificil
gumu, shida

0949 5D5 (iE) C3.131
[e] normal, common
[f] commun (€), ordinaire
[@ ¢adi, darij
putong
normal, gewohnlich
sadharan
[l biasa
[P] ma‘miili, ‘omami
OGBIKHOBEHHEIH, OGBIYHBI
[S] comuin
W vya kawaida, ya wastani

0950 Uw>k5% (BE), &
[€] important 1D (A7) C3.100
important ()

(4
©°
[}
51

0951 (VBIFA (—&), bo&b
L (5 C3.1992

[e] best, most
fl le(la) plus

[@a ‘’al’aktar

ding, zui
[Z] best

sab se

[il paling

[P behtarin

caMblii Haubosee
[8] el (la, los, las) mas
kuliko - zote, kabisa

0952 %3 (%) €3.100

[e] certain, some

certain (¢)
[al ma, ba‘d
mou
8] gewiss
M kisi
[il sesuatu
[P} bati
HEKH#, KaKOH-HHOY b
[s] cierto
W fulani
0953 C Ak, CDkSix C3.100

such, like this

tel (le) de cette sorte
mitla hada, kahada
zhéme, zhéyang
solch

aisa

begini

chonin

TaKoH

tal, tales

namna hii

such

tel (le)

mitla hada, mitla dalika
name, nadyang
solch

aisa

begitu

chonan

TaKoi

tal, tales
namna hiyo

FEURNBEEEOFER S EENBEEREEED

&ED €C3.100
which

lequel, laquelle de
ayy

na(ge)

welch

kaonsa

jang mana
kodam
KOTOPHIH
¢cual?; ¢cuales?
@ Ipi, Kipi, Yupi

BB E E NG R B

ZATZ, ®D& 57 C3.100

0956 &A%, EDk357% C3.100
[€] what kind of
[f] quel(le)
[@ ‘’ayya naw¢
nayang, zénme (yang)
was fiir ein (eine, ein)
[h] Kkaisa
[i] bagaimana
[P che jar
KaKoii
[S] qué clase de
W namna gani

0957 &< (f) C3.100
[el especially
surtout, particulierement
fa] bassatan
tebié
besonders
fh) vishéskar
[il chususnja, istiméwa
[Pl makhsasan, be-vizheh
0COGEHHO, B 0OCOGEHHOCTH
[S] especialmente
W] hasa, zaidi

0958 [FALSIC () C3.101
[e] truly
[f] vraiment
[d haqqan
zhén, zhénde
wirklich
sacmuc
[il sungguh
[B] vaqet
ZAefiCTBHTENBHO, BEPHO
[s] verdaderamente
W kweli

0959 5 :5¢ C3.114
€ just
[f] juste, justement, exactement
[@ tamaman
qiaqido, zhéng

eben
thik

[il tepat

[P dorost
KaK pa3
justo

W sawasawa .
F(£) C3.120
0960 HAHEA (&), o7
quite, completely

tout a fait, complétement
mutlaqan, 3ay’an

wanquan, sihao

ganz, gar

kisi prakar se bhi

sama sekali

kamelan

COBEpILIEHHO, COBCEM
totalmente, completamente
hata kidogo, kamwe

FERHFEEHBERRQEED

[@ haimm

zhongyao

wichtig

[A] mahatvapirna

penting

[P mohemm

BaXKHBIH

[s] importante

W kubwa, kuu, muhimu
{€nglish, firench,  [@rabic, [clhinese,
[findonesian (malay), {Plersian, [Tlussian,

{Zlerman,
{§ipanish,

hiindi,
swiahili,

- oSN AN
il

kadang-kadang
gahi

HUHOrza
algunes vecces

sobh be-kheir
Ho6poe ytpo!

bucnos dias

besyar khab

Xopoulo, JaAzHO
bueno

0961—0975 65
0961 MAxsd () C3.121 0966 F/- (), b C3.162 0971 CZAIFAF C4 381

e without fail, certainly [e] also [e] good cvening

[f] sOrement, certainement aussi bons_0’1r

@ bitta’kid [@ ‘’aydan @ masa'u lb;'1y1:

biding you wan’an, nihao

gewiss, bestimmt, sicher auch @ Guten 1—\bend

[ avashya [h) bhi [h} namaskar

[i] pasti [ lagi, djuga il selamat mala.m

hatman niz, ham @ shab be-kheir

0653aTeAbHO, HEPEMEHHO TOXe, TaKXe JoGpeiit Beyep!

ciertamente [§] también [s] buenas. tardes_

bila shaka, kwa hakika pia, tena Habari za usiku!
0962 3¢, 3<Ic C3.161 0967 Fj C3.165 0972 &>5% C4.314

[e] soon [e] still, yet [ p}casc )

[f] bientdt, tout de suite, [f] encore [ sl vous plait

@ halan Limmeédiatement [a ba‘d fal tavfaddal .

likeé, mashang hai ging

B bald [€ noch 8] blFtC- i

abhi {h} abhi bhi nl k‘npa karké

i} lekas [i] masih, belum [ silakan .

[P be-zadi [P hanaz %) be—farmavyld

CKOpO it noxanyicra

[8] pronto, inmediatamente [S] aun, todavia [s] por favqr

mara moja W bado @ tafadhali
0963 Wo{ Y C3.194 0968 &5, 3TIc () C3.165 0973 WA E( C4.331

el slowly [€ already €] excuse me )

lentement fl déja excus,ez-t'nm

@ bilbut’ [@ sabiqan, qad )] mlfta as§1f

[€] manminrde yijing gmbuql '

g langsam schon g nntsch}lld_l.g_ung

[ dhire dhire abhi % kshafma kijie

il pelan-pelan i] sudah maa i

\[ﬁ !ahcslclri, yavash [0 qablan [ Dbe-bakhshid

fl MeaJeHHO yxKe H3BHHUTE, MPOCTHTE,

8] despacio [8] va sl perdoneI.ne LBHHOBAT

@ polepole, taratibu W] zamani @ Pole!, Nisamehe!
0964 &Ex&& (Bx), &&EBD 0969 ¥lxk> C4.331 0974 ;6!,(,\, #—54 C3.183

€ somectimes [ ($7) C3.160 [el good morning el a}l ngl‘n

de temps cn temps, [f] bonjour [fl c'est bien )

@ ‘ahvanan Lquelquefois @ sabahu lhayr a hilsatlaln tayyib

€ vyoushi nizao h‘ao, xing

gelegentlich g Guten Morgen Gut .

(R samaye samaye par namaskar [l acc'ha

0l i1 sclamat pagi baik

12 1Y) 1
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EEEEEEL:

mara kwa mara

Utz C3.160
often

souvent, fréquemment
miraran

lici

oft

kabhi kabhi
sering

barha

4acTo
frecuentemente
mara nyingi
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Habari za asububhi!

BPTH (Tl C4.331

goad night

bonne nuit

tusbih ¢ala hayr
wan’an

Gute Nacht
namaskar

selamat tidur
shaby hé-kheir
CnokoiiHo#t Houw!
bucnas noches
Lala salama!, Lala unono!
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FEREEEREREER &

Njema!, Vyemal, Vizuri!

BEHTES C4.331
Congratulations!
Félicitations!
hani'an, mabrak
gongxi gongxi

Ich gratuliere!
badhai

selamat

tabrik

03 ApaBJsAIO Bac (C UeM)
felicidades
Salama!, Pongezi!

e nglish,
ii;ndonesian (malay),

French,

f@ajrabic,
Piersian,

[Rjindi,
swahili.

TTihinese,  geyman,

Tussian,  ipanish,
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0976 £ (35) LT C4.111
[e] and
et
@ wa-, fa-
érqié¢
und
aor
il dan
va
H, a
B v e

basi

0977 Thhs, FoT C4.112
[e] then
[f] puis, ensuite
[@ tumma ,’idan
yashi
dann
tab se
djadi
sepas
TOr A&, 3aTeM
entonces
halafu, baadaye, tena

ThvX, ;s C4.112
therefore, so, accordingly
par conséquent, donc, ainsi
lidalika, lida

sudyi

deshalb, also

is lie

oleh karena itu
benabarin

HTaK, NO3TOMY

por lo tanto, por eso
kwa sababu, kwa hivyo

THIES5, M5 Ci.116
because, for

car, parce que

li'anna

yinwei

weil, denn

kyonki

sebab

zira, chin

Tak Kak, OTOMY 4T0, H60
porque, pues

kwa sababu, kwa maana

UL, Fhe C4.113
but, however

mais, néanmoins, cependant,
walakin Lpourtant
késhi

aber, dennoch

Iekin

tetapi

vali, amma

a, HO, OJlHaKo

sin embargo, pero, mas
lakini, ingawa
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0976—0990

0981 zbéc\l:, L (F Ce.114
[e] or

[l ou

@ ‘aw
huozhé

g oder

B ya

[i] atau

ya

HJH, 160
S o,u

au, wala

0982 (33) &%z C5.161
[€] when
[f] lorsque, quand
[@ lammai, hina
~deshihou
als, wenn
(Bl ke samaye par
[il waktu
[P vaqti-keh
KOraa, Kak, npu (4ém)
[s] cuando
wakati wa

0983 (kb) &&IC, (&) xx
[€] before Lic C5.165
[f] avant
[a qabla
yiqian
bevor
[k] se pahile
(il sebeium
[P pish
npexne
[S] antes de
@ kabla ya

0984 () Fbvic C5.177
[e] around
[f] autour de
fal hawla
zai~zhouwéi
[8 rings (herum)
B ke cardon or
il dikeliling
[P dour-e
BOKpYT
[8] alrededor de
kando ya

0985 (@) {5 C5.100

[€] toward

vers

‘ila, nahwa

shang, xiang, chio, wang
gegen

ki or

kearah

be-taraf-e

TIO HaNpaBJICHHUIO, K (4eMy)
hacia

kwa, kwa upande wa

Ll EEE N6 E

>
HEFEREREPELE FRREREEEENG

0986 (D) Zmic C5.177
[e] in, among, midst, mid, amid

dans, au milieu de, parmi,
dedans, en

[al fi, bayna

~1, ~zhong

[8 in, mitten, innerhalb

[h] ke andar

il didalam

[B] tay, dar, miyan-e

B (4éM), cpeau (uero),
en

W ndani ya

0987 (M) MbVIc C5.104
[e] instead of
[f] au lieu de
fal badlan min
ti
anstatt
[l ke sthan par
il menggantikan
dar (evaz-e
BMECTO
(8] en lugar de
® badala ya
fc5.111
0988 (@) 7=®iz, (33) =iz
[e] for, sake, owing, in order to
] pour, afin de, pour que
@@ min ‘ajli, likay
wei(le), ybuya
wegen, um~willen
b ke lie
] untuk
baray
Aast (4€ro), paxu (dero)
[s] por, para, para que
kwa ajili ya, ili kusudi
) C5.111

T (Eg
0989 (IZ) DI\T, (IX) BALT

concerning, about

de, sur, au sujet de, quant
hawla, an 4, a I’égard de
guanyu, zhiya

von, iiber

ke baré men

tentang raje¢

raje¢ be, dar bareyeh
OTHOCHTEJIbHO

de, cuanto a, sobre

juu ya, kuhusu

(IK) &->T c5.112
by

par, de

bi

anzhao

von

ke dvara

oléh

ba

1o B cuny (4ero)
por

na, kwa

[Elnglish, [{flrench,  {@rabic, [Glhinese,
{Indonesian (malay), [Plersian, [flussian,

{Eerman,  [Rindi,
Slpanish, sWahili.
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0991 T [FR] C5.112

€ by

4, avec, en, par
[@ biwasitati

na, yong, you

g von, mit, mittels
m se

(il dengan

m bi

[t npu noMoutk (4ero).
5 por

na, kwa

0992 7xLIc C5.120

[e without
[f] sans

[@ bidan
méiyou
[& ohne
bind~ke
(il tanpa

P bedin-e
6e3

8] sin

@ bila, pasipe

0993 &, &3 (%) C5.198

el etc.

etc.

fa ’ila ’abirihi

déngdéng

usw.

m  ityadi

G} ds.b.

[P vagheireh v apyrue,
u TaK jAanxee (M T. 4.),

[ etc. lu ToMy mozoGHoe
W na nyingine,kadha wa kadha

0994 (F&. { B C5.199
[e] about
environ, presque
[@ hawala, taqriban
dayué, ~zudyolu
gegen, ungefihr
B koi
il kurang lebih
@ dar hodud-e
OKO0JIO
[8] casi

@ karibu ya, kadiri ya, kama

0995 72i3, [EhH C5.199

of

de, du

‘al, min, 1i
de

von

ka

—e—

de

ya, cha, wa

o
ZEEEBEEREEEG S

2
1=
-

1o

)ila

dao

€ zu, nach
ml ko

] ke

B be

K, B, Ha
[s] a, para

el [0 [5] B (o]

@ (of) C5.1131

A, [c (to) C5.173

a, vers, en, pour, chez

kwa, kwa upande wa

0998 o (from) C5.155

e} from

fl de, du
@ min

cong

von

Ml se

il dari

P az

"3, ¢, OT
[§] de, desde

kutoka, tangu

0999 FT C5.199

@ tll, until

(] jusque, jusqu’a

@ hatta
dao

bis

tak

[i] sampai
D ta

A0, K
[§] hasta

mpaka, hadi
1000 Kb (%) C5.199

[y
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Z&HS (HRF) Dl.101
matter

chose, affaire

Say’, JYamr

shiging

Sache

visay

soal, hal, perkara
amr

TIpeAiMeT, 06HEKT
cosa, asunto
mambo, maneno

1002 TEZ& (Hik®) D1.101

[€] event, incident

[f] événement, incident
@ hadit, haditah
shijian

Vorfall

[h] ghatna o
[0l kedjadian, peristiwa
[P viaqge‘eh
NpPOHCIIeCTBHE, COGHTHE
[S] suceso, incidencia
mkasa, tukio

1003 LAY EH), LALDEH

@ truth 1E), BAES
[F] vérité L(#24) D1.103
[@ haqiqah, sidq, haqq
zhénshi, zhénli )
‘Wirklichkeit, Wahrheit

(h] satya

i} kebenaran

Pl haqiqat, rasti

npaBjia, HCTHHA

[E] verdad

™ ukweli

1004 L UD (F%E) D1.103
€] fact
] fait
@ haqiqah
shishi
Tatsache
tathya
[i} fakta, kenjataan
haqiqat
(axrT, AeHCTBHTEIBHOCTD
[E] hecho
jambo, hakika

1005 D&D (@) D1.103

than [e] secrecy
e o secret

% seule (ment), uniquement qu.;?1 % oo

mi
R i mimi
o, blguo :l;lls Geheimnis
rl:g:val [h] se [hl raﬁas?r:
o adja [i] daripada [ ra asi N
o 2 Jt az P} asrar, ra 3
2 rom yem- CeKpeT, TailHa
’sl‘:lﬁbKO sl que s'ec.reto
tu W kuliko siri

[elnglish, french,
[{Indonesian (malay),

falrabic, [Clhinesc, [glerman, [E]xnd{..
[Plersian, [fjussian,  [§ipanish, s@Wahili,
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FEHEBEERRRERBR 5

{einglish,
{{ndonesian (malay),

Uw B0 (fifH) D1.1100
sort, kind

espéce, genre, sorte
naw¢, sinf

zhonglei

Sorte, Art, Gattung
prakar

matjam

nouf, jir

BHJ, POA, COPT
clase, espécie, género
namna, aina, kabila

iy (F) D1.1100
example, instance
exemple

mital

liz

Beispiel

udaharan

misal

mesal

npuMep

ejemplo

mfano

< B (fizpp) DI1.1101
rank

grade, rang
rutbah, markaz
déngji

Rang

kot

pangkat

maqgam

PaHr, YuH, cTeneHb
rango, grado

cheo, daraja, hali

D& e> () DI.1101
class

classe

martabah, darajah, tabaqah
Klasse

warg

golongan, kelas

tabaqgeh

KJaacc

clase

daraja, aina

FrveE > GR#x) DIL.1101
line, descent, system
systéme, lignée, descendance
nasab

xitong

System

wanshkram

sistim, keturunan

khatt

CHCTeMa, reHeanorus
linaje, sistema

nasaba, jadi
f@jrabic, [Clhincse,
[Tjussian,

Trench,
{Plersian,
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ju—y
ELEEEEEEEER

ERHBEERECRFEBD

EEREEBRGE B &

FEREEBREBER R

BAFO R, hAhA

relation [ () DI1.1110
rapport

(ilagah

guanxi

Beziehung, Zusammenhaug

sanbandh

perhubungan

ravabet

OTHOILIEHHE, CBs3b,
relacion Lpacnoso3eHue
uhusiano

CAIEA (R4) D1.1111

essentials

base, fondement, racine

jawhar

génbén

Grund, Fundament

sar

pokok, asas

asl, osal

OCHOBA, CYTh, CYIIECTBO

base, fundamento

kanuni, asili, lazima
fD1.1111

EZTEH, bEOL-EAH

basis, ground, foundation

base, fondement

qatidah, ’asl

jichu

Basis, Grundlage

adhar

dasar

asas

OCHOBa, 6a3a

base, fundamento

asili, msingi

ETABE), HabE @)
origin LD1.1111
source, origine

’asl

qgiyuan

Quelle

ud-bhao

asal

manbe¢

NPOHCXOKACHHUE, HCTOYHHK
origen, fuente

asili
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IFAWA (FEH) DL.1112
cause

cause
sabab, (llah
yuanyin
Ursache
hétu

sebab
‘ellat, sabab
NpUYHHA
causa

asili

Fob (5 DI1.1112
consequence, result, outcome
résultat, conséquence, effet
natijah

jiéguo

Folge

parinam

akibat

natijeh

pe3yabTaT, NocJIeACTBHE
consecuencia, resultado,
matokco

3, () D112
effect

cffet

natijah

Xidoguod

Effekt

prabhao

hasil

tasir, asar
apdexrT, AeiicTBHE
efecto

Kazi, mafaa

A& s> (%) DL
influence
infiuence
ta’tir
yingxiang
Einfluss
prabhao
pengaruh
nofaz
BJAUAHHE
influencia
makadara

w3 GEE), bIF GO
reason 1DI.1113
raison

limada

liyéu

Grund

Kiran

alasan

Cllat, jehat

NpUYHHa, TOBOA

razon

sababu

1015 U 3(3A (&) DI1.1112
[e] condition
condition
@l Sart
[€] tidojian
8 Bedingung
shart
[i] sjarat
P! shart
yCJa0BHE, IIOJIOXKEHHE
[st condicion
W :harti
Eerman,  Hindi,
{Sipanish,  sWahili,

1021—1035 69
1021 < T& (H@y) DIL.11I3 1026 K39 (8F) DI1.1300 1031 {vin< (M4&) DI1.1330

[€] aim, goal, purpose [e] appearance [e] character

[f1 objectif, but, objet air, apparence, aspect caractére

[@ garad, hadaf [@ manzar, halah @ Sahsiyah

mudi yang xinggé

Zweck Erscheinung Charakter

uddéshya sthiti [ caritra

i tudjuan il gelagat, rupanja [i] tabiat

[P magqgsid, manziar [P ziher [P sirat

1esb, HaMepeHHe BHJ, MOJIOXKEHHE Bellel xXapaKrep

objetivo, fin, objeto [s] aire, apariencia, aspecto caracter

W kusudi sura, hali, habari tabia

ElzilEiiE RIS E
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EPHBEREED R 8

e
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EEREEREEEE

Letih (FB) D1.1113

means

mesure, moyen
wasilah
shouduan
Mittel

upay

djalan, alat
vasileh
CpeACTBO, yTh, Mepa
medio

njia, hatua

o 4{ (%) DI1.1130
invcrse, reverse
inverse, rebours
Caks, didd

xidngfan

Gegenteil

pratip

terbalik

varaneh
NPOTHBOIIONO2KHOCTL
inverso

kinyume

(d At (k) DI.1130
opposition

contraire, opposé(e)
mufiradah

fandui

Gegensatz

virodh

penentangan

bar ‘aks
NPOTHBONMOJMO2KHOCTD
contrariedad, oposicion
halafa

L& 376y (Ri) DI1.1300
state, condition

état, situdtion, condition
hal

zhuangtai

Zustand, Lage

dasha

kecadaan

hal

COCTOsIHHE, ITOJIO2KEHHE
situacidn, estado, condicion
hali, sura

st
>
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FEHEHEREE B &

TOhES (AF), hd (F
content LEk) D1.132
contenu

muhtawayat

neiréng

Inbalt

antarvastu

isi

mahtaviyat

COJA€EpKaHHe

contenido

kitu cha ndani, kadiri

&£3% (EH) Dl.132

clement
¢élément

‘unsur

yaosi

Flement

tatva

unsur, élémén
‘onsor
3/IeMeHT, (aKTop
elemento
sehemu ya kitu

HVUD (HE) DI1.1330
nature

nature

tabi¢ah

xingzhi

Natur

swarup

sifat

tabi‘at, akhlaq
HaTypa, XapakTep
naturaleza

tabia

3AULD (&%) DI1.1330

substance, essence
essence, substance
jawhar

bénzhi

Wesen

sar

sari pati

jouhar

CYHIHOCTDb, CYTb
substancia, esencia
tabia ya asili, tabia

B HPEHERERERE EHE

b
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o
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@J@IH@EE@H@H@% BEURHEERREHRBE EUREHEREBER &

ZH(y (Et) D1.1330
individuality, personality
individualité, personnalité
fardiyah

gexing

Individualitit

vvaktitva

kepribadian

shakhsiyyat
HHAWUBHAYAJAbHOCTD
individualidad,

nafsi, tabia | personalidad

U (%) D1.1344
beauty

beauté
jamal

méi
Schonheit
sundartd
keindahan
qashangi
KpacoTa
belleza
uzuri

SUs3 (S D1.1344
disorder

cmpéchement

taattul

méaobing

Hindernis, Stérung
vikriti

kerusakan, gangguan
kharabi

aBapud, nomexa

{€inglish,
{indonesian (malay),

Trench,

@jrabic,

{Plevsian,  Tiussian,

estorbo

taabu

D50 < (B8f) D1.1404

ability

faculté, capacité

kifayah

néngli

Fihigkeit

yogyata

kesanggupan

qodrat, este‘dad

CIIOCOGHOCTD

habilidad

akili, uwezo

[clhinese, [Eerman, [Hindi,

Epanish,  sWahiii.
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1036 (v5 (firf®) D1.160
[e] locality, position, situation
[f] situation, position
fal markaz, maqam
weizhi
Stellung
[h] sthan
il kedudukan, letak
[Pl mahall
MECTO, NOJIOXKEHHE
[S] localidad, posicién
W mahali, kikao

1037 £H(\ (24) DI1.160
[e] case
{fl cas
{al halah
changhé
Fall
[B] sthiti
[il hal
qaziyyeh
caydai
caso
wakati

Us AidA (B9 DI1.1610
moment
moment, instant
lahzah
shuinjian
Augenblick
kshan
saat
lahzeh
MOMEHT, MHT', MT'HOBEHHE
momento, instante
mara
fDI1.1611
& (&), &3
period, age (epoch)
période, époque
muddah, ‘asr
shiqi
Zeitalter, Periode, Epoche
kal
masa
moddat, ¢asr
NEPUOL, 3MOXa
periodo, época
muda

e ok
HUHEERENFREE HUNEEEREENES EE

1036—1050

1041 ¢3% (8% DI.1611

[€] motive
motif, cause
fa dafi¢

dongji
Motiv
praydjan

[i] alasan

[P daa

MOTHB, IO6Y X AeHHe
[s] motivo, causa
W kusudi

1042 2> (A) DI1.1611
[e] date
[fl terme, date

[a ta’rih
[€ riqi

B Termin
tithi

[il hari jang ditentukan
[Pl tarikh

CpoK, aaTa

[S] data, término

W tarehe ya muda fulani

143 =3 (&) D1.1612
[€] about (the time)
[f] temps, époque, vers
[@a hawaila ssa‘ah
~deshihou

ungefihr um

ko1

ketika

moqaren

BpeMs OKOJIO

hacia

wakati

THE (Fy) DI.1613
every morning

chaque matin, tous les
kullu sabiah Lmatins
meéitianzioshang

jeden Morgen

prati savéra

tiap pagi

har sobh

KaxXJ0eyTpo

cada manaiia

kila asubuhi

ERSHEEEFERE Er EEEDEE

1040 &=\ (H5) DI1.1611 1045 F(\FA (E#p) DI1.1613
[€] opportunity, chance, [€] nightly, every evening
[f] occasion, chance [Loccasion [f1 chaque soir, tous les soirs,
@ fursah @ kullu masa’ {chaque nuit,*
jihui méitianwanshang
[8] Gelegenheit 8] jeden Abend, abends
{hl awasar prati rat [*toutes les nuits
il kesemputan il tiap malam
P forsat [PI har shab
CHy4aH, IIane Kax/AblH Beyep
8] ocasién, oportunidad [s] cada noche, todas las noches
® nafasi, kikuti kila usiku

[elnglish, [{lrench,  [@lrabic, [Clhinese, [Zerman, [Rlindi,

{ndonesian (malay),  [Dlersian, [Tussian, [Slpanish,  sfahili,

1046 F(vhA (B4) D1.1613

[€] annually, every year

[f] chaque année, tous les ang

[@ kullu ¢am, kullu sanah

méinian

jéhrlich

prati wars

[i] tiap tahun

har sal

KaXJIblif TOX

[s] todos los aiios

W kila mwaka

[ (—psHy) D1.1613

1047 DAL ), (WVBLTR

[€] temporary, provisional

[f] temporaire, provisoire

[@ mu’agqat

linshi (de)

8 vorliufig

asthayi

[il sementara

[Pl movaqqat

BPEMeHHRI}

[s] temporal, provisional

W va wakati

1048 x¥D (=g DI1.1624
fe] season
[f] saison
@ fasl
© jiji¢
Jahreszeit
ritu
musim
fasl, mousem
BpeMd rozaa, ce30H
estacién
msimu, wakati wa mwaka

LARA (#4) DI1.1631

New Year
nouvel an, nouvelle année
‘assanatu ljadidah

AFREE FEEEES

Xxinnian
Neujahr
naya wars
[l tahun baru
sal-e-nou
HOBHIH TOJ
[s] afio nuevo
mwaka mpya
1050 U &3 U wA (14)D1.1632
[€] first ten days of a month
{(f] premiére décade du mois
[@ ‘’awa’ilu $8ahr
shangxun
[€ Anfang des Monats
mas ke pahlé das din
[ awal bulan
[P avayel-eemah [*wa kwanza
nepBast AeKafa Mecsra
[S] a principios del mes
W kumi la kwanza, mwongo*

1051—1065

1051 53 Uw A () D1.1632
@ middle ten days of a month
milieu du mois
@ ‘awasitu $3ahr
[€] zhongxin
Mitte des Monats _
mas ke madhya das din
[il pertengahan bulan
[P aviset-e-madh
@] sTOpas AeKaia (Mecaua)

(5] a media dos del mes ]
W kunila kati, mwongo wa kati

1052 FLwA (Tt D1.1632
€l last ten days of a month'
[f] derniére décade du mois
@ ’'awahiru 38ahr
xiaxun
B Ende des Monats )
mas ke antim das din
achir bulan
[P} avakher-e-mah
noceAHss Aekaja Mecaua
S| a fines del mes fmwisho
kumi la mwisho, mwongo wa

1053 &> LD (fkH) D1.1634
[€ holiday
[f] jour de congé
@ yawmu ‘utlah, Gd
jiari
Feiertag
chutti
i libur
P ta‘til
¥l BHIXOAHOH J€Hb, NPa3AHHK
[B] (dia de) fiesta
@ sikukuu

1054 XhAU GEE&H) 'D1.1634
[l memorial day, anniversary
jour commémoratif, anni-
@ dikra L versaire
jinianri
8 Gedichtnistag

fhl jayant
{i] hari peringatan
M) jashn

[f] “roaoBuuHa, 106uaed
[§] aniversario
W sikukuu ya ukumbusho

1055 H(\LD (4xH) D1.1634
€l holiday, festival
(f] jour de féte
fal 4ad
jiéri
g Feiertag
samaréh
i hari raya
M| <d
npasaHuK
[§] (dia de) fiesta
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1056 fAU & ST GEEH)

8] birth-day LD1.1634
jour de naissance

@ mawlid

shéngri

g Geburtstag

janam-diwas

[} hari lahir

riiz-e-tavallod

JieHb POXAECHHUS
[§] cumpleafios
siku ya kuzaliwa

1057 L&ST (E4) D1.1635
[€] midday, noon
midi
[@ ‘’azzuhr
zhéngwli, zhongwi
Mittag
do pahar
[i] tengah hari

[P} zohr
noJAeHb
3] mediodia

jua kichwani, adhuhuri

1058 I bstc @), &dHlF &

[el dawn LB D1.1635
[f] point du jour, aube
@ fajr

liming

Morgenddmmerung

M uséd

[ fadjar

sepideh-dam

glatf: ner Fmapambazuko
alfajiri mdogo,

1059 &ixh (&) D1.163.5
[€ midnight, depth of night
[f] minuit
[ layl
yeli
Mitternacht
[h] madhya rat
il tengah malam
] shab
HOYb, NOJHOYb
8] media noche
usiku wa manane

1060 Fh/ich (BE&KF) D1.1635

[e] midnight

[f] minuit

@ muntasafu llayl
banye
Mitternacht

M adhi rat

(il tengah malam
[0 nim-shab

OJHOYb
[5) media noche

1061 FAX (Y GifE) D1.1641

[e] present
présent

@ ‘’alwaqtu lhadir
xianzai
Gegenwart
vartman

[l déwasa ini

[} hala

Tenepb, HblHE
8] presente

sasa

[€ this month
[f] ce mois

@ hada $8ahr
zhégeyue
diesen Monat

[l is mas
{1 bulan ini
P in mah

3TOT Mecall
@ este mes
W mwezi huu

1062 T AIFD ($R) D1.1641

1063 CALw> (538 D1.1641

[€] this week

[f] cette semaine

@ hada l'usbi¢
zhégexingqi

diese Woche

is saptah

(il minggu ini

[ in hafteh

9Ta Heaead

[s] esta semana .
juma hili, wiki hii

1064 (J& (5 D1.1641
[e] this mornig
{f]l ce matin
[@a hada ssabah
jintianzaoshang
diesen Morgen
(B is savéré
Al tadi pagi
emriiz sobh
CeroAius yTpoM
[S| esta mafiana
leo asubuhi

1065 CAlEA (5% D1.1641

& this evening

[f] ce soir

@ hada lmas@
jintianwanshang
heute abend

[ is sham

[} soréini

emshab

CeroJiHd BeuepoM
[§] esta tarde

leo jioni, leo usiku

i wi iku wa manane
# sikukuu usiku . _
[€nglish [Mirench,  [@lrabic, [Clhinese, ermfm, ahi,“
{Indonesian (malay), [Dlersian, [flussian, Bipanish, s@® .
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1066 C A% (47%) DI.1641
[e] tonight
[fl cette nuit
@ hadihi llaylah
jintianwanshang, jinye
heute nacht, diese Nacht

is rat
3] malam ini
[P} emshab

CEeTOJHS HOYbID
[S] csta noche

1066—1080

1071 BALD (4:H) D1.1642
[€] the other day
[fl Tlautre jour
[@ fi lyawmi ssabiq
qianxiériz
(8] vor cinigen Tagen
(h] pichlé din
i témpo hair
(@ chand riaz pish
B NIOCJIE€IHUE JHH, Ha AHAX
el otro dia

1076 &5 > (&) DI1.1652
[€] on the way, half way
f] chemin faisant, en route
@ fittariq
bandaorshang
auf dem Weg
rasté men
il ditengah djalan
dar rih
1o popore

[s] camino de, en ruta, al pasar

1081—1095

IREHEROBRBD S EEHEEEEEEHD

73

[$ALY (R DI1.1720
range

portéc

majal

fanwéi

Bereich, Umfang
kshétra
lingkungan
houzch

npejei, cdepa
cxtension, alcance

ot
HEHEREREEE6 &

Bw> LA () D1.1742

center

centre

markaz

zhongxin, zhongyang
Zentrale

kéndra

pusat

markaz

UEHTP

centro

BB BB & 0 B el

U 68, Eolch GEE),
edge, end, tip [$°% GR)
fin, bout LD1.176
hadd, taraf |
bian, duin |
Rand
sira
udjung
kenir, sar |
KOHel, Kpai
cabo, punta

E)
W leo usiku W siku nyingine @ njiani cieo 179 katikati, palipo katikati hasa W ncha, ukingo, mwisho
F%) DI. .
1067 mC (%) DI1.1642 1072 ¥ALD (3iH) D1.1642 1077 (\5y (UUsk) D1.1670 1082 Birvk (ﬂgﬁ),jg;g5 1 1087 B350 &> (HE)DL1742 92 S>5hth (A D1.1770
[g] past [€] previous day [€ since region, province (€] summit, top (el {“Sl’d‘? ded
[f] passé I veille [ depuis province, région ] sommet [f intéricur, dedans
[@ madi @ yawmun sibiq @ mund mintagah, ’iglim @ qimmah @l dal;ul
guoqu qianyitian yilai difang € ding, shanding [c] limian _
g Vergangenheit [8l am Tage vorher seit Gegend Gipfel [B] Inncnseite
bhait-kal pahlé din | se prant (@ shikhar [ andar |
(il masa silam [il sehari sebelumnja i sedjak daérah il puntjak [ sebelah dalam
gozashteh [Pl riz-e-pish O az nahich P qolleh [ dakhel .
npoiyioe (Bpems) HpeABLAYINHE A€Hb crexnop (Kak), TeppHTOpHS, 064aCTh [f BepumHa, BepXyuIKa Il BHyTpeHHAs 4acTb, BHYTP
[S] pasado, pretérito [s] el dia anterior [S] desde [§] regién, provincia [§] cima, cumbre‘ ) 8] interior, mte:lno. dani
W] zamani, kale, siku zilizopita W juzi hivi W tangu W schemn, jimbo, mtaa, mkoa, @ kilele, upeo, juu kabisa & upande wa ndani, n
1068 &Ll (—BEfF) D162 1073 Z54v GR¥D). La5600 1018 E-3&c3 ﬁz&)Dl'lWD 1083 &5 (FH), LL s (EF) 1088 3% (F§) DI1.1742 93 & &hsh M) D1.1770
[e] year before last [€ future L(F3k) D1.1643 [€] here and there € land, grounds LD1.1720 (e} comer & 01’n§u‘i,e‘ deh
[f] avant-derniére année futur, avenir [fl par-ci par-la, ca et 1a [ icrrain, terre, fonds [fl coin exterienr, denors
@ altdm qabla Imadi @ mustagbal @ huni wa hunika ; @ and @ rukn @ banj
giannian jianglai chiichi, gechu T tadi, dipi jizolud x’val‘mlan‘
vorletztes (vorvoriges) Jahr B Zukunft hicr und da = @ Grundstiick Ecke A—usse4nse1te
d6 wars pahle ] bhavisya [ idhar-udhar 4 I jamin Rl Kkona i bahar
(il dua tahun dulu (i] masa datang il disana-sini - i tanah ] sudut i seb_e.1a.h luar
B pirar-sal [Pl &dyandeh [ inja-va-inja b P zamin P gasheh Bl kharej
T03anpoLLILIf rox Gynyiiee (spems) TaM H caM 3 [T 3ema, y4aCTOK 3eMaH I yrox [l HapyXHad 4acTb
[s] hace dos afios [§] futuro, porvenir aqni y alla 3 [§ ierreno [§] rincon [§] exterior, externo
W mwaka juz siku zijazo W huku na huko W kiwanja, ardhi W pembe ® nje, upande wa nje
FD1.1643 B e ) % ) : .
1069 &< (FA (FEBD. & PEFR) 1014 LHE-T Hx%R) 1079 (a—sig‘—sr(zj’,—i“)‘,z’aljt_—,l:f?? 1084 7x7x8 (81 D1.1730 089 Hsh (f) D1.175 1094 §< () D1.1771
[e] last night LD1.1642 [e] two days after tomorrow [€] everywhere 1 [e slanting, oblique € side [€] interior
{f] hier soir [f] dans trois jours, apreés trois partout 3 [ oblique o coté . i fo_n;lc}
[@l masa’ ’ams @] batda talatati ‘ayyam [ jours [@ fi kulli makin E | @ ma'il (@ janb, janib @ d,a'.l}
zudtianwanshang, zubye dahoutian daochu ‘ ! xié bianr limian
[8] gestern abend [8 uberiibermorgen [8 hier und dort, hin und her 2 | schrig Seite g das Innere
kal rat tarson prati sthan par R tircha paksh [l antrang
[i] semalam Gl tulat il dimana-mana (il miring i belah al d;_alam
[B dishab [ pasin-farda [0 har-ja O Xaj M pahli [0 dakhel
BYE€pa BeyepoM f] uepes Tpu aus BCIOZY, B PasHBIX MeCTax [} KOCOH, HAKJAOHHBII CTOpOHa ”‘“g““a' Helapa
[S] anoche [8] pasados tres dias por todas partes [§] oblicuo [8] lado, parte [ fon 0
jana usiku £D1.1642 W mtondo kila mahali @ mshazari, kitongo W upande ndani
1070 d&H&&ir (—rE4H) 1075 UWALU « (BF), Lohld 1080 TA (&) DI1.171 1085 ©o3 (f) D1.1781 [Fside 1090 B ; 345h (G D1.175 95 EALL GO D1.178
[] three days ago € order A4 (fF%E) D1.1650 [el point, dot €] beyond, other side, opposite [€ both sides » [e] neighbourhoo
il y a trois jours, veille* [f] ordre point la-bas, autre coté, coté deux cotés, chaque cote voisinage
@ mundu talatati "ayyam (@ tartib, rutbah @ nuqtah @ ward’ Lopposé @ janibin [@ jiwar
qiantiin L*d’avant-hier cixii dianr nabian lizngbidn flyl]ln, ]1efangf
[B] vorvorgestern B Reihe Punkt iiber & Deiderseits I\ac_hbarscha t
[o] do din pahle (Al vyavasthd bindu M par dondn paksh paros
[E tiga hari jang lalu E:] urutan i titik i diseberang il kedua belah i Sekehl‘{ng _
[Pl pish pariraz [P noubat [P noqteh [0 an taraf ® har do taraf [} ham-sayegl
TPH JHA Ha3aj NOpsA0K, oYepeb NYHKT, TOYKa 3a, HalPOTHB o6e CTOPOHB goc_encrso
[s] antes de antayer [§] orden punto 5] mas alld [8] ambas partes, ambos lados [ vecindad
W juzijuzi W utaratibu,zamu, safari, duru W nukta W ng'ambo, mbele, kulee ® pande zote mbili # jirani
[English, [firench,  [@rabic, [Chinese, Eerman, [Rindi, o English, french,  [@rabic, [hinese, [Eerman, {Rlindi,

7 i i i i ili . o ia i i sWahili.
{ilndonesian (malay), {Plersian, {Tjussian,  [Slpanish, s@ahili. {ndonesian (malay), [Piersian, [Tlussian, {§panish, Wl
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1096—1110 1111—1125

1096 3-hsfc (%) DI1.180 1101 %> (#), K- D1.183 1106 TS (Hm) DI.184 1 RAD > GB. Ds> 1116 HAEE @R, 0A&@* 1121 [KD=< (&H) D1.1950
[e] figure [ ball, globe [€ exit, way out :;nounf quantity LE) [€] dimensions, extent, area [ two hundred I
[l figure ) [f] balle, globe, boule [f] issue, sortie el wantité D1.190 @ étenduc, aire 1*D1.192 [f] deux cents
B mangar, sarah [@ kurah @ mabraj, huraj Eammi -h @ misihah [@ mi‘atan
ztal qid chiksu, chilt 2 shmiany mianji, daxiao érbai
F-lgur Ball Ausgan,g Menge gMass Flicheninhalt, Flichenraum @ zweihundert
B citra [ gola (B nirgam & rakaﬁl, ayam [ do sao
] potongan badan G bola @ pintu keluar banjaknja [ luasnja @ duaratus 1
andam, shakl P tap [P khordj meci‘dirj mesahat P! devist |
gurypa wap, May BBIXOJ KOYECTBO oAb ABECTH |
! g“;a 8] bola, pelota salida [ cantidad [5] extension 8] doscientos
umbo W mpira, mviringo njia ya kutokea kiasi, jumla eneo @ mia mbili, miteen ]‘;
1097 B4 HA (EH) DI.I181 1102 micEh D1.183 . - N ,Led3Ds 1122 ZAU L (EFH) D1.1950 |
& straight fine = PrED m(fb;&)mss ng ifl?ra(n 2 (Am@) D1.184 1112 ;:rm:i () D1.192 111I§']7 :)Zi)g{;t (E@ EASAAN = thrce bundred |
[f] ligne droite [fl muassé, bloc 7] entrée (el leng poids L(&) D1.193 {f] trois cents
@ batt mustaqim @ kutlah @ madhal, dubal i e @ wam @ talatu mi‘ah |
zhixian kuair jinkou, ménkou B thangduan fenliang sanbai
g_era‘_ie _I_:lnle Stiick Eingang Lin ge @ Gewicht [ dreihundert
B sidha lain [@l blak pravésh-dwar = lamgﬁi bhar tin sao
] garis lurlls [ bongkah, gumpal G pintu masuk Y andiangnia [ beratnja [il tigaratus
[Pl khatt-e-rist [Pl gqaleb, kondeh [p] vorad o S rézji f—ﬂ] [P vazn sisad
npAMast JIMHUA TJHGa, KOM BXOX B daraz, Bec TpHCTa
[] linca Jreca {8] masa, mole [S] entrada = ﬁfrn?:a longitud [§] peso ] trescientos
mstari moyofu kitonge, pumba mlango, mlango wa ureg:fu ’ & uzito, uzani W mia tatu
1098 % ;< ¥A (%) DI.181 1103 D (k) D1.183 1108 #=iF (k) prage B 1113 LAB s> (#F) DI12 1118 D&& () DI.193 123 {cgA (CF) D1.1950
[€ curve {e] drop, grain € bunch @ stature& [el strength [e] two th(?usands
[f] courbe [f] goutte, grain { paquet taille, stature force, puissance [ deux mille
Y} h?_ltt_ fllunhani Al qatrah @ baqah 0 alw-.?\’m @ quawah @ ‘alfan
Juxian Hr [© kin, shi shenliang qiangdy, gidngrud lianggian
Kurve . Tropfen Bund g Koérpengrosse Stirke zweitausend
o vak.ra lain [h] band [l guccha kadP 8 bal do hazar
[il garis keluk @] butir G] berkas & tingginia badan kuatnja 1§ duaribu
khatt-e-monhani [P qatreh dasteh (i 1:(:‘155 ] @ qovvat [P do hazir
lccl}l);l‘f;ax JIHHHS 3EPHBIILKO, 3€PHO CHON, Bi3aHKa, CBA3Ka gOCT KPenKoCThb, IPOYHOCTH éuae 'rh;;:ﬂqﬂ
grano os mi
W mstari wenye ukombo ] ;unje % i(l?tzita, bunda % isit:l;)ura flugchlfi W elfu mbili, elfeen
109@9 fgﬁefﬁa’;,g?‘( (48) D1.182 11%1 bbkl(m D1.183 1109 hD (F) D1.186 1114 %9 (3E#) D1.192 1119 A& (RE) D1.193 1125 Elfé:ft?l'o u(s;;_j;)s D1.1950
> € wrinkles . 5 temperature
[l coin, angle ] rides, fronce % I"zlr:ge’ﬁ‘ll: eus;ul;ne, o giztzﬁzz % temgérature [f] trois mil}e—
[al {ukn, zawiyah @ gadn & saﬁg’ ! @ masafah @ darajatu lhararah @ talﬁtzftu *alaf
Jlé()lub’ ‘]15.0 zhduwén pé.llié il wéndu @ sz’mqlén
E_cke, Winkel Runzel, Falte Reihe. Zu @ i\bstand Wirme, Temperatur dreitaus_end
[ kona B! sikran marg P B dari tap t?n h.azar
] sudut il kerut, kisut ] barisan, dérétan diarak [{] suhu ) tigaribu
glsheh [Pl chin @ radif ’ ul—gl ngaeifat @] hararat [P seh hazar
L yroa MOPLIH ; aTyDa TPY THICAYH
[s] angulo, rincén, esquina g arrlfllga e gilall, :ielgf: HIA giﬁiﬁggﬂne I:xggfauzg 8] tres mil
W pembe B finyo, kifinyo, kikunjo ® safu, msafa % umbali kadiri ya joto, hali ya joto W elfa tatu
1100 ZAm< (=4) DI.182 1105 o= D1.183 = - - 1120 E(H).EC D £ GES), 1125 < (§F) D1.1950
el tn:angle € fold & 111@‘; [Jgr(i;sgl? (f751) D1.186 111@5 ﬁ?gﬁ (/) D1.192 B lsf)zf:d ¢ L& & GER) [e] one hur'ld.red million
[f] triangle pli procession [f] hauteur vitesse LD1.194 [f] cent mlll} ons
@ mutallag [@ tanyah @ mawkib @ Cirtifac @ surah @ mi‘atu milyun
sanjiao zhodubi hénglié gaodi sidi, kuaiman yiwanwan, yiyl
Dreieck [g Falte = Zugg Prozession Hishe E Geschwindigkeit hundert Millionen
mlfm'} [ parat @ prac,larshan fincai cal das karor
selglx tl_g:;.l h il lipatan [} arak-arakan, pawai [[l tingginja tjepatnja % sefiatus 1'dy];rt;a
SeL gushe B b3 dastch ra bolandi [P sor‘at sad meli
TPEeYrOMbHHK CKJIaIKa npoua::czly:xm;;atnn BEICOTA CKOPOCTD CTO MU/IIHOHOB
B tridngulo Bl pliegue 5 procesion » BEpEHHIIA § altura § velocidad s cien m}llo.nes
W pembetatu marinda mwandanamo ® kimo, urefu wa kuenda juu % mbio, upesi milioni mia
[English,  firench,  @rabic, i - - : Fire abic, [Qhinese, [Eerman, [Hindi,
{ilndonesian (malay), crsian, 2;::15:: ["g;::fsl;l,, sm%!;:l;h . [Elnglish, Tirench,  [@rabic {8l “gabili,

[Ondonesian (malay), {Dicrsian,  {Tjussian, {Sipanish,
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1126 72 \Lw 3B (E+—)
[e] eleventh
onziéme
[@ ‘alhadiya ‘agar
[€] dishiyi
clft
gvérahvan
[i] Kkesebelas
yazdahom
OMMHHAALATHIH
[§1 undécimo
namba kumi na moja

1127 2Z0MCC w3 (B4
[e] twentieth

LD1.1950

LD1.1950

1131 x— b D1.1961

[e] meter
metre
[@ mitr

gongchi, mi
Meter
mitar

G] métér
metr
@ werp

meétro
W ineta, mita

1132 A5 2—, DIFED
[e] hectare LD1.1961

1136 [£(\ (f£) D1.1970

[e] twice
fois
@ duf
bei

zweifach, zweifiltig
b bar

[i] dua kali ganda

do baribar

JIBa pa3a, ABaX bl

[S] dos veces

mara mbili, marudufu

137 =33 (AEH) DI.1971

1126—1140

1141—1155

[el part, portion
[f] partie

QA juz

buifen

g Teil

M bhig

[{1 bagian

B joz’

[r] yacTb

81 parte

W schemu
#D1.1980

1142 KARADNWE (U5 D—)

1141 33tA (4 D1.1980 1146 b ;>33 (HF) D1.1981

[€] both

[f] deux, I'un ct Tautre
@ kila, kilta
shuangfang

bheide

] donon

G] keduoanja
[P har do
o6a

[E los dos, ambos (ambas)
W pande zote mbili

1147 #H1@> (575 DL.1981

=hTd DL.200
any one
quiconque

‘ayyu wiahid
rénhérén
irgendeiner

koi bhi

siapa sadja

kasi, hichkas
KTO-HUGY Ab, BCAKHI
[s! quicnquiera

mtu ye yote

1152 LULA (BH) D1.201
[el self

1151

RIBEEREBE G

I yingtiéme [f] hectare [e] sum, total € quarter, one fourth [€] one side, one party
fal ’attani ‘aSar [al hiktar Son}mc, total ¥} quart, un quatriéme [{ un c6té, une partie soi-méme
[€] diérshi gonggin & m,a.’mﬁ( @l rubC @ wahid @ nafs, dat
hd ?X\’anzigs[ 8 Hckgtgr § l}e]i, 26nghé ic] sifénzhiyi yifing © aj
l barahvan héktar i Sl_Jmmc, Gesamtheit g \Viertel g das eine B selbst
@ kfduapuluh il héktare b 108 [ caturthansh m ¢k apne apko
[ bistom [Pl hektar [l djumiah (il seperempat [l sebclah [ sendiri
ABaANATHI [ rexrap B mablagh P rob P veki @ khod
fs] \:gésim? [8] hectirea L uror, cymma Il ueTBEpPTH OJIMH M3 Napbl caMm
& namba ishirini W ekari s .tot"-]. suma [§] cuarto [§| una parte, uno (una) [8} sf mismo
1128 HHH(Y (%) DI & jumla W robo ™ upande moja mwenvewe, nafsi
SHBE 1951 1133 vy . 1.1
€ multitade ° l;'w/r k4 D1.1961 1138 &£&A ($4)) D1.1972 1143 ©h @ [Epo]D1.1981 1148 ( L3 (L) D1.19 1153 klcA (fbA) D1.201
B} .mulmude litre [l surplus & group, herd, flock [e] more le] stranger
& Juvmhﬁr @ liw il S'flr_p]us fl groupe. troupe plus [f] étranger(ére), autrui
xidudrén, dahuo ongshén [ zivadah @ jamaah [@ ‘’aktar @ ‘abar, garib
Menge g IgJitegr 8 @ dudyd € gqun [C yishang biéren
(b bhir [hl litar @ Uberschuss g Gruppe g mchr [8 der(die) Fremde
Gl banjak liter adhikta M dal H sc adhik B dasta
B jamSyat B iitr it k_c‘]Chlha" i kawan Ichih dari il orang lain
MHOKECTBO, MHOTO JUTP B zid P} rameh [ bishtar [P biganeh
§ multited & litro [ m3amwex, u3GhiTOK [f] rpynna cTano, cTas [ 6odee, cBbILIE 4yKOit, HE3HAKOMBIH
wengi, watu wengi pinti 8] sobra s grupo B mas {8 otra persona
1129 my (8, [& W baki ™ kundi W nyingi kuliko mgeni, mtu
M » [BWA9F%, 8 1134 454 DI
@ floor L9K] D1.1960  [g ;;n"‘ 1961 1139 O (3) DI.1972 1144 Dy () D1.1981 1149 (vi» (U1 F) D1.199 1154 ICAFA (AF) D1.202
[l etage {f] gramme [e] rest, remnant [el couple, pair [e] less [€] man
@l d? wr a gurﬁm i yeste couple, paire [f] moins, au-dessous (f] homme
ong gongfen @ bagi @ zawj @ ‘aqall [@ ’insdn
B Geschoss, Stockwerk = Cramnen shéngyt dui yixia rén
b manjil gram Rest i Paar 8 weniger Mensch
[0 tingkat gram av ashés B vugma se kam [l manusya
[ tabageh [D] gram i sa pasang 1 kurang dari (i manusia
STax rpamm [ bagiyeh [l joft P kamtar [Pl ensan
S piso [S] gramo OCTaTOK. napa MeHee, HHXKe yeNoBeK
W orofa W kibaba, ratili [S] resto, sobra, restante § par, parcja [§ menos ] hombre
1130 #4 ( ' baki W jozi W kidogo kuliko ® mtu, binadamu
4%) D1.1961 1135 D
1.
€ sen © o 1 140 HAZ (&4k) DI1.1980 1145 < & (i) D1.1981 1150 7= D1.200 1155 DEgé (Ax) D1.202
(f] sen [f] tonne [e) tota.l, whole el set [ someone [el people
@ sann fa tunn tout groupe, assortiment quelqu’un(e) monde, gens, on
fen gongdiin @ jumlah @ majmatah @ ‘ahad @ nis
Sen 8 Tonne quanti za, tao yourén rénmen
B paisa B tan ganz B Reihe jemand g Leute
G sén G ton sanpiirna yog set M ko1 log
[ sen Pl ton il kescluruhan G] setél i1 seseorang [i] orang-orang
CeH, (komeiika) TOHHa [ kol P dast, doureh D kasi [Pl mardom
) sen - [S] tonelada ueaoe Ha6op, KOMIJIEKT, KOMaHAa KTO-TO, KTO-HHOY Ib JIOJK, HAPOX
senti W tani 5] total [§] jucgo [8] alguien sl gente
I - S W W schemu zote, jumla W jamii @ mtu fulani, fulani W watu
[Elnglish, [flrench,  (@rabic, hinese - T S e o o o .
[Drdonesian (malay), [@:silacn, u;:i(;s:, %Cljl:la;, mdl»’- {@nglish Trench,  @rabic, Chinese, Eerman, Tindi,
PP i %:Z()nc;mn (:mlaw‘ Fgm‘sian, 5“55““: Sipanish, sHahili.
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1156—1170

1156 w35 hiv (E) D1.203
[e] ghost
fantéme
[@ sabh
gui
Gespenst
[l bhut
{i] hantu
[P rah
TIpUBHIEHHE, NPH3paK
[§] fantasma, espectro
jini, zimwi, kizuka

1157 < & (BpD. wIC (R)

[e] devil, Satan 1D1.203

diable, démon
[@ Saytan, Gfrit

1161 L &3R4 (24F) DI.205
[€] boy
[fl garcon
[al walad, fata
shaonian
g Junge
larka
[i} anak laki-laki
[Pl pesar
Ma/byHuK
muchacho
mvulana

1162 L300 s (k) D1.202

[e] girl
[f] petite fille
[@ bint, fatah

1166 £ () D1.211
[e] son-in-law

[fl gendre

[a sihr

nixu

[8 Schwiegersohn

[b] jamata

(il menantu laki-laki
damad

34Tb
[S] yerno
W mkwe

1167 (3t (fE#%) D1.211
[€] bridegroom
[f] nouveau marié

1171—1185
1171 —é GEA) D1.211

FEHEEHBEERFH

AEEEEHEEEEB 2

[y
o

FEREEEEBEBER S

[

< Al s
I,;gg}’ell shaoni ;i;llséng
L Midchen .
e i o
o o L [il anak perempuan . A B
g;V’TSheltan [ dokhtar %} g;ng_a(;mn laki-laki
5 qop, cataia AeBOYKa o
= hntlon}o, diablo, Satan § muchacha JKEHUX
WA s 1
“ ctani W msichana E\(:::;a arusi
1158 T, MrxD (24) o
’ 163 \
monster, Izhantom LD1.203 @ ;ifltl?/v (F4) D1.205 1168 g:yb (%) D1.211
monstre, o : -in-
1 o aome D ondhomme o gos B bl
co s 3a
C
EoA aingnién ita
[B rakshas 8] Jug(':nd 8] Schweigertocht
i hantu (b naojawan vadha - “
hayala f:‘f;::da il menantu perempuan
060pOTEHD, Uy 10BHILLE JoHOma (B zan-e-pesar
;(n-ogstruo, fantasma § joven CHOXAa, HeBeCTKa
Wi s
1159 3/ D1.205
B e (X¥) D1.205 1164 L sUs (%) D1.205 1169 [k
@ jumeau, jumelle, i @ virgin & brid (Ft#x) D1.211
@ taw'am, jumelle, jumeaux [f] vierge ride .,
luanshén [@ bikr % ?Olivelle mariée, épousée
Zwilling - chin xinnia
yamaj # B Jungfer & Blrr::tang
il kembar l;anlzi d putravadhi
e nak dara, peraw .
g;ngolu ) [ bakereh p an % éperjgantm perempuan
Hell, ABOHHUK JeByILIKa arus
% gemelo, mellizo [ virgen HeBecTa
acha 2
P - o e
1160 &350 (4hK) D1.205
0 £3U (@) D1.205 165 P @EF) DI.210 170 %F5 LA GRTA) D
{ enfant [€] parents and children € widow ATA) DE2I
@ tifl, tifiah parents et enfants 0 veuve
S ’abawan wa’awlad ,
ou a wa’awla
& Xind fumthézini a;;“;]ah
balak [8 Eltern und Kinder = %Vitwe
Il kanak-kanak matd-pita aor baccé vidhva
P kiadak orang tua dan anaknija :
P:ﬁgﬂox Fmanbin i) viledin-o-bachehegin] % gg::ﬁ a
[§] criatura yizlgziﬁzﬂeu, POAHTEJIH H eTH BAO
mtoto n;changa 5] padres e hijos s] Vﬁldza
W wazazi na watoto wao B
@ mjane
&English,  [flrench,  Erabic, Thinese, Fen s
{ilndonesian (malay), Dersian, Eussiun: g;:‘::las';; ?T:‘l;;ll:],
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lover

amoureux, amoureuse
habib, ¢afiq

airén

der (die) Geliebte

prémi

kekasih

maSshuqeh

MIOGOBHHK, JI0GOBHHIAE,
novio L060Bb
mpenzi

FEB5 (MR DL.212
stepfather
beau-pére

rabb

jifu

Stiefvater
saotéla pita

ajah tiri
shouhar-e-madar
OTYHM
padrastro

baba wa kambo

TEE (s D1.212
stepmother
belle-mere
rabbah

jimu

Stiefmutter
saotéli mata

ibu tiri
madar-e-shouhar
Mauexa
madrastra

mama wa kambo

74 Lg>& DL.212
el father-in-law

[f] beau-pére

@ hamw

gonggong
Schwiegervater
sasur

[} bapak mertua

o pedar-e-shouhar,pedar-e-zan
CBEKOD, TECTh

[s] suegro

mkwe wa kiume

1175 Le>&d D1.212

[€] mother-in-law

[f] belle-mere

@ hamah

popo
Schwiegermutter
sas

] mertua perempuan
[Pl madar-e-shouhar
CBEKpOBb, TéMIa

[§] suegra
mkwe wa kike

1176 5 £ 37%cA (%%) D1.213

[€] first son

[ fils ainé

@] bikr, ’ibn ’akbar
daérz

der erste Sohn

[ pratham putra

[f] anak laki-laki sulung
pesar-e-avval
CTapluuil ChIH

[8] hijo mayor

W mwana wa kwanza

177 B:350 s (Ef) D1.213

[€] first daughter
[ fille ainée

@ ‘alibnatu lkubra
dantiér

die erste Tochter
[@] pratham putrl
1 anak perempuan sulung
[P} dokhtar-e-avval
cTapiuas A049b
8| hija mayor

® binti wa kwanza

1178 UixA (x5 D1.213

[e] second son

[f] second fils

[@] ‘alibnu ttani
cizi

der zweite Sohn
[ dvitiya putra
[i} anak laki-laki kedua
[0 pesar-e-dovvm
BTOPOH CHIH

8] segundo hijo
W mwana wa pili

1179 LU & (X&) D1.213
el second daughter
[f] seconde fille
[@ ‘’alibnatu ttaniyah
cinl
die zweite Tochter
dvitiya putri
[l anak perempuan kedua
[P] dokhtar-e-dovvm
BTOpas A0Yb
8] segunda hija
@ Dbinti wa pili

1180 ¥X%-2 GkF) D1.213
[€] last one
[f] dernier enfant, derniére

@ ‘alibnu l'asgar Lenfant

laoshéng ér, laoshéngni
das jiingste kind

antim bacca

il anak bungsu

[P akharin bachcheh  [aous

MJIaJIHHH CBIH, MJaAuIast

[§] hijo menor Pmuisho

mtinda mimba, mtoto wa

[uy
AEEEEEEEEEE 2

[a—y
Y

WEISEE

FES T DL218
stepson, stepdaughter
beau-fils, belle-fille
rabib, rabibah

jizi, jind

Stiefsohn, Stieftochter,
saotéla putra

anak tiri

na-pesari, na-dokhtari
NacbLIHOK, Naayepuna
hijastro(a)

mtoto wa kambo

U (IR DL.213
orphan

orphelin(e)

yatim

guér

Waise

saotéli putri

[ =anak jatim piatu
[P yatim

cHpOTa

5] huérfano(a)

W yatima, mtoto yatima

1183 Hick® (igp) D1.213

[€] elder brother’s wife
[f] femme du frére ainé
@ zawjatu 'ab

saoz

Frau des dlteren Bruders
[ baré bhai ki patni

[ kakak ipar

(D] zan-e-beradar

JKeHa cTapluero 6para
[§] cuiiada

wifi, shemeji

1184 pFEZ D1.213
[e] great-grandchild
[f] arriére-petit-fils, arriere-

@ ‘'ibnu hafid*  [petite-fille

zéngsin [ *’ibnatu hafid
Urenkel

parpota($), parpdti(%)
M tjitjit

[P natijeh

npaBHYK, MPaBHY4Ka

[§] bisnieto(a)

@ kijukuu

1185 L#A (T3 D1.213
[€ descendant, offspring
[f] descendant(e), postérité
@ durriyah, nasl
zisun
Nachkommenschaft
santan
il keturunan
@ oulad, nasl
TIOTOMCTBO
[§] descendiente
dhuria

[€lnglish, Mfrench,
{fjndonesian (malay),

@rabic, [Ghinese, [glerman, [Rlindi,
{Blersian, [Fussian,  [§panish, swjahili.




80 _ 1186-—1200 12011215 81
1186 BLA GIA)., LB 1191 MBS LA GHEAN 1196 U:35%5 (£F) D1.232 1201 HAU» BF) . FxdICA 1206 L¥HL (i) D1.2¢411 1211 &2 0 Ckie D1.2413
[e] acquaintance L&)bl.221 [€] foreigner LD1.2301 €] queen € patient LGB A) D1.234 [e] land-lord [€] wood cutter
connaissance étranger(ere) reine [f] malade, patient(e) propriétaire, terrien (ne) biicheron
E maGifah @ ‘ajnabi @ malikah @ marid @ sahibu 'amlak @ hattab
shéurén, rénshiderén waiguérén niiwang bingﬁz‘io, bingrén dizhu famugongrén )
Bekannte Auslinder B Konigin der (dic) Kranke Bl Gutshesitzer Holzhau&fr, Holzfiller
[A] paricay vidéshi Yani [ rogi bl jamindar lakarhara )
{i] kenalan i] orang asing 0 ratu i pasién [l tuan tanah [} pencbang kaju
(B ashend khareji [P} malekeh bimar, mariz [P malek [Pl hizom shekan
3HAKOMBLfi MHOCTpaHex KOpoJieBa NaLUeHT, GoJbHOMN NOMELLHK APOBOCEK
[S] conocido(a) extranjero(a) §] reina 5 enfermo(a) [§] terrateniente (8] lcﬁadozr(a) .
W rafiki, mtu (u)ymjuaye mgeni wa nchi ya nje W malkia, kwini ™ mgonjwzi mwenye ardhi mchanja kuni

1212 DO Uiy (Ef) D1.2418

1187 & (%) D1.222 192 Uuw>%A (FFE) D1.2301 1197 H3p (T4m) DI1.232 1202 LicA (EA) D1.234 1207 @3h (Bx) D1.2413
[€] customer, client [e] inhabitant [ princess [e the dead € farm-house [€] shepherd
[f] client(e) [f] habitant(e) princesse F mort(e) [ ferme [f] berger(ere)
@ zaban @ sakin @ ‘amirah @ mayvit @ ’usratu zziratah VR
guke jamin wingfei sirén noéngijia muyangde
Kunde [B] Einwohner Prinzessin @ Totc Bauernhaus Schiifer
[ grahak niwasi [ rajpatni [l mritak gaon ka griha garériya
i langganan il penduduk EH] puteri. (i} orang mati {i] rumah petani il gembala
P! moshtari P! saken [Pl shah-dokht [P} mordeh P kolbeh-ye-rustal [P chiipan
NOKynaTteab, KAHEHT XKUTEJIb, HaceJeHHe [¥1 xoponesa, KHATHHA [r] MépTBHIH, yMepLIHi [fl KpecTbsHCKHil ABOP [ macryx
[s] cliente [S] habitante [§ reina § muecrto(a) B alqueria pastor(a)
W mnunuaji wa daima,kastama W mwenyeji, mkaazi W mke wa mfalme @ maiti, mfu, kifo ® nyumba ya mkulima @ mchungaji wa kondoo
188 Shde< GR%) D122 1193 LASA (AR), ALe> 1198 =535 (8% D1.ose 1203 &35 () DI.2410 1208 O34 (&) D243 1213 3Ly (Hf) D124
le] guest, visitor [el people L(B#).7zrLe> fe] empress [€ piiest, monk [€] peasant, peasantry, farmer e cowhferd.
[f] visiteur(se), hote(sse) [f] peuple 1, (Ksk) D1.2301 impératrice [f] prétre, bonze [f] paysan(ne), fermier(ere) bouvier(ére)
[} dayf, za'ir al sa% @ ’imbiratarah @ kahin, nasik fa fallah, muzarit @ baqqar
keérén rénmin huanghou séngrén, héshang néngmin fangnitde
Gast Volk [ Kaiserin B Priester {8 Bauer & Rindhirte
[ darshak janta i maharani @ pujari kisan B carwaha
il tamu - ] rakjat G] permaisuri G biku petani o gembala_lembu
P mehman [Bl ahl, mardom P! shih-band, malekeh [0 molla, kashish, raheb B keshivarz B gav-charan
rocTh . Hapon HMIIepaTOpHIa JYXOBHOE JIHLO, CBALIEHHK KPECThbSHUH, MYXKHK nacryx
[s] nuésped, visita [s} pueblo [§] cmperatriz [§] sacerdote, monje [§] labrador, agricultor(a) [E] vaquero(2) ,
W wmgeni watu, raia mke wa mfalme @ kasisi @ mkulima # mchungaji wa ng'ombe
189 HAZC (RiR), LwZ( 1194 <Alw (FEX) D1.232 1199 #\&30 55 (K#E) 204 #H\UA (kE) DL.2411 1209 9 x5 L (ffF) D1.2413 1214 FV 3 (kk) D1.2415
[e] tribe, race L (BEf%) D1.2300 [€] monarch, sovereign [€] president E n:inister €] fisherman [€] sailor
[f] race, tribu [fl monarque, souverain(e) président [f] ministre [f] pécheur(se) [f] marin, matelot
@ qabilah, 'ummah @ hakim @ ra’is @ wazr @ sayyadu samak @ bahhar
minzu junzht zongtoéng dachén, buizhang yafa shuishou
V_olk, Rasse [€ Monarch 8 Prisident B Minister Fischer Matrose, Seemann
rastra raji rastrapati mantri machua B navik .
il ban_gsa il radja présidén menteri nelajan pelaut, kelasi
B qabileh, nezhad [0 padshah P ra’s B vazir P mahi-gir @ mallah
Hauus, gapon MOHapx Tnpe3usieHT MHHHCTP pm6aK MOpsK, MATPOC
raza, tribu [S] monarca, soberano [s] presidente (8] ministro Bl pescador(a) [8] marinero
kabila mfalme, kingi rais W waziri w  mvuvi baharia F () D1.2417
1196 =< &4 (FR) D1.2301 1195 23Ty (&%) D1.232 1200 &hiv (s D1.233 1205 L wl s> () DL.2411 1210 © x5 L (@6 D1.2413 1215 A ER), Lehd
[e] natfon [€] emperor [€] slave [e] promier, prime minister [e] hunter € pohceman,‘ ~cor:lstalble
(f] nation [f] empereur [[1 csclave premier ministre chasseur(sc) agent, POhC_lef(ere_)
@ b (@ ‘imbiratar @ ‘abd @ ra’isu lwuzard’ @ sayyad £l Pﬁlis (':a.ska}”l,ws urtl
g}lél.nin huangdi nali shouxiing lierén ]ingcha, xunjing
IYatlon Kaiser B Sklave Premierminister Jager g PO}%uSt o
IOg' [h] samrat das pradhan mantri [R] shikari b puhs-kar.m.acan, sipahi
] rakjat, warganegara kaisar, maharadja ] hamba perdana menteri il pemburu (§ agén polisi.
(P qoum, meliat [Pl emperatar, shahinshih [Pl bandeh M nakhost vazir [P shekarchi @ polis, I)E:Sb"‘nu
HapoX, Hallks Lapb, UMIIEPATOD pa6 IpeMbEp-MHHHCTD OXOTHHK @ noaMUEHCKHH, MUIUIHOKED
[s] nacién, pueblo {S] emperador §] esclavo(a) ] primer ministro [§] cazador(a) 8] algua‘c il P(.)l.ma
watu wa taifa, wananchi mfalme mtumwa ® waziri mkuu ® mwindaji [ askari polisi
Einglish, dirench,  [@rabic, [chinese, [EBlerman, [Rlindi, {english, ffirench,  @rabic,  [Chinese, @crmfm, [E}indi.,'
(indoncsian (malay),  [Bersian, [Fussian, [Slpanishk,  sWahili, [Lndonesian (malay),  [Persian, [flussian,  Sipanish,  sWahili.




82 1216—1230 12311245 , 83
1216 (FAICA (FA) D1.2417 1221 LA (£E). Le>3T3 1226 HE\C D1.253 D1.255 1236 % ; 5/ (B D1.2638 1241 X (B), ThlLelx3
e guarfi, watchman [e] officer Lg#) D1.242 [ foreign< (mmu%)ry) 123@1 clilty(ﬁ) {€] church ) @ station [ (fFE) D1.264
gardien(ne), garde officier (pays) étranger F cité { dglise {f] station, gare
@ }._u'iris, bawwib fa] dabit [@ barij @ madinah [@ kanisah @ mahattah
jingweiyuan janguan waigué shi jiaohui chézhan
8 Wache g Offizier @ Ausland Stadt @ Kirche ¥ Bahnhof
caokidar [ aphisar vidésh nagar girja stéshan
i P(_fng?wal (i} perwira [il negeri asing [l kota G gerédja il setasiun
paoban afsar kharejeh shahr kelisa [0 istgdh
cTopos opuuep HHOCTDaHHOE FOCY 1aPCTBO ropos LEPKOBb BOKSal, CTAHNHA
(8] guardia oficial extranjero [ ciudad iglesia [s] estacién
# askari, mlinzi W afisa ya kijeshi nchi ya kigeni, ugeni, W miji W kanisa stesheni ya relwe
1217 {FixA (FH) D1.2418 1222 AL (B, ANED T 1227 Lpd (B8, Leé (&) 19232 (= - (EA (HZ) D1.259 1237 L+ (EREPD D1.264 1242 TWWD 3L &« (FEPD
el servant [€] soldat LZE), Ay [€] capital D1.254 € Japan el office [e] stop LD1.264
domestique, valet soldier L(ERk) D1.242 capitale f Japon [f] bureau, office [fl station, arrét
@@ badim [@ jundi ‘askari @ (asimah @ Alyaban @ maktab @ mahattah
yongren bing, bingshi shoudit Ribén €] banshichu chézhan
Knecht g Soldat Hauptstadt Japan Biiro Haltestelle
naokar sainik rajdhani Japan karyilaya stop
(i1 djongos [ii soldadu [ ibu negeri i Dijepang kantor i1 perhentian
[P noukar [P] sarbaz [B] payetakht m zhﬁpon\ [P daftar istgah
cayra ) KpacHoapmeer, coaaT cToamna STIOHHST KOHTOpa OCTAHOBKA
[s] sirviente criado [s] soldado [ capital E Japén 8 oficina 8] parada
mtumishi, boi askari jeshi, mwanajeshi " mji mkuu Japan, Japani, Ujapani ™ afisi W kituo
1218 LeBu3 (i), Plae 122 5535 (B, dLS (). 1228 LuS (i) D1.255 1233 L ey (H£) D1.260 238 ML () DI1.264 1243 Y A (RED. RTN
€ maid L(T#%) DI1.1418 [€] head, chief LLwH s> fe] state, province € society [e] company, firm [e] hotel LD1.265
£ serv'elnte, bonne [l chet L&) DI1.243 province [ société [f1 compagnie, société, firme ] hotel
@ bz'}dlmah @ ra’is @ wilayah @ mujtama @ Sarikah @ fundugq, 'atil
nllyongren shouzhang, zhiixi zhéu, shéng shehui gongsi Iiguén, fandian
Midchen, Hausmiidchen, Chef g Provinz Gesellschaft @ Firma Hotel
(B} naokarani adhyaksha pradésh samaj @ kampani hotal
i} babu il kepala, sép, pemimpin 1 propinsi [ masjarakat [fl perséroan, maskapai {i] hotél
kolfat [P sar [0 ostin D ejtema’ [ sherkat mehman-khineh
CyXaHKa rAiaBa, ZMPEKTOp 06JacTb O6IECTBO ¢dupMa, KOMIaHHS rOCTHHHIA, OTeJb
{s] Crlada: sirvienta [s] jefe, caudillo [s] provincia, estado 5] sociedad (8] compaiiia, sociedad, firma 8] hotel
mtumishi wa kike mzee, mkuu, jumbe, chifu ® wilaya, jimbo ® chama, jumuiya kampuni hoteli
1219 CL% (&) D1.2419 1224 DOy (), DO bD 1229 (A (B) DI1.255 1234 TAZK (KHE) D1.261 1239 ¥FACS (gRf7) D1.264 1244 U &S0A ORBE) D1.265
) beggax.' [€] messenger [ (fEE) D1.2452 el county, prefecture [ Heaven [€] bank [€] hospital
1 I{lsndlant(e), gueux, gueuse {f] messager(ere) [f] préfecture, département [{] paradis (f] banque @ hopital
@ 53'1‘1 [@a rasal @ muqatatah @& firdas @ bank @ mustaifa
huaz shizhe xian tiangué yinhang ylyuan
g Be.ttler E Bote @ Bezirk Himmel Rank Hospital
bhlkshu. M dat . prant svarga baink aspatal
| pengemis il pesuruh, kurir i kabupatén [i] surga [[] bank ] rumah sakit
[P} gada . (B qgased shahrestin behesht [P bank [ bimarestin
HHILHY nocJiaHen (ry6ephus), npedexTypa pait GaHk GoabHMna
8 mend1go(.a_) [s] mensajero(a) [S] prefectura, departamento [§] cielo [S] banco 8] hospital
mwombaji, maskini w ijgbe b @ mkoa, lokesheni ’ W pepo, mbingu benki hospitali
£D EFE) D1.252
1220 CAUA (BN, HUL@RE) 1225 Z&:5 ), 33&&, 1230 C¢A (F) D1.255 1235 L o=¢ (R D1.261 1240 S50 &> (T#) D1.26¢ 1245 (FEU 5 (i) D1.265
[e] warrior, soldier  [DI1.242 [€] home, native land [@ district, county © hell € factory [€ theatre
[f] militaire, soldat, guerrier [f] pays natal sous-préfecture ] enfer (f] usine [f] théitre
(@ jundi ‘askari @ watan, mawtin @ mudiriyah, ‘iglim @ jahannam @ masnal @ masrah
junren jidxidng jun diytr gongchang juchang
Soldat, Krieger € Heimat B Kreis Holle Fabrik Theater
sipahi [6 janamsthan jila | [ narak Al karkhana [ rang-bhawan
(il pradjurit il kampung halaman [i] kewédanaan } [f] neraka [ paberik il panggung
(Bl sarbaz [P} vatan [0l bakhsh | Pl jahannam [P karkhianeh D] teatr
BOERHBIH, BOHH poauHa (ryGepuus), pation an 3asoJ, dabpuka TeaTp .
[S] militar, guerrero [s] tierranativa, pueblo natal [s] distrito [§] infierno [s] fabrica [Ss] teatro fmichezo
W mwanajeshi, askari jeshi utani mtaa W ahera, jahanum kiwanda, karakana nyumba ya kuchezea
|
{€inglish, [{lrench,  @rabic, [Chinese, [Eerman, [Rindi, 1 English, [rench, [@rabic, [Ghinese, [Eerman, [Rindi,

{{ndonesian (malay),  [Plersian, [flussian, [Sipanish, s@ahili, {[ndoncsian (malay),  [Plersian, [fjussian, [(Slpanish, sWahili.
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1246 ©< L s @FD, AL S
[e] government office |D1.271
[fl] bureau gouvernemental
[@a maktab hukiimi
jiguan
Amt, Behorde
(k] sarkari karyalaya
[l kantor
edarch Tyupex nexue
rocy 1apcTBeHHOE
[8] oficina gubernamental
W afisi ya serikali

147 (3 &DUL s BT
[e] police station 1D1.272
[f] bureau de police
[a] markazu $Surtah
jingchaju
Polizeiwache
[f] thana
fil kantor polisi
[P kalantarl [renue musaunuu
MHJIHIHA, TIOMHIHA, OTAe-
[S] cuartel de policia
stesheni ya polisi

1248 #i\ivA (BiBE) D1.272
[€]  custom house
{f] douane
@ jumruk
haiguan
Zollamt
[Al jakat-karyilaya
[i] kantor doané
gomrok
TAMOMXKHA
[s] aduana
W forodha, afisi ya kodi

1299 W30A% < (BER)

fe] post-office LD1.272
[f] bureau de poste

[a] maktabu lbarid

youju

Postamt

[l dak-ghar

il kantor pos

[Pl post-khianeh = ForaesneHue

noyTa, NoYToBOE
8] correo, casa de correo
W posto-afisi

1250 ZOMEA L & GREED
[e] court 1D1.272
[f1 tribunal, cour de justice

[@ mahkamah

fayuan

Gericht

(b} nyayalaya

[i] pengadilan

[D] dadgah

cyn

[§] tribunal, corte

W korti

[€]nglish, [flrench,  [@rabic, [clhinese,
{iindonesian (malay),  [Plersian, [flussian,

[Slpanish,

1251 <A (&) D1.274
[€] military
[f] militaire
[a quawah ‘askariyah

jandui
Militir
[h] séna

[i] tentara

nezami

BOEHHBIH, BOHCKO
[§] militar

majeshi ya vita

1252 [FA % (5t&) D1.3000
€] vigor
[f] vigueur
@ nagat
jingshen, huéli
Mut
6j
i kegiatan, keteguhan,
(Bl qovvat

6oapocTh, SHEPrHYHOCTD

[S] vigor

W nguva

r D1.3001

1253 ZHhsin (i(g)ﬁ)é ¥DE

{€] insanity, madness

[f] folie, démence

[@ junin

didnkuang

Wahnsinn

[b] pagalpan

il gila

[Pl divanegi
cymaiie cTBHe
8] locura

W wazimu, kichaa

1254 FTI\BA (EBR), hED

[e] sleep L (&) D1.3002
[f] sommeil

@ nawm

shuimian

Schlaf

[A] nind

] tidur

[P khwab

COH

[8] suefio

usingizi

1255 &34 (54) D1.3004

[e] mood, humour
[fl humeur

@ mizaj, ’infi<al
xinging, qingxl
8 Stimmung
mandédashi

[l suasana hati

[P kholq, mezij
HacTpoeHue

[s! humor

W moyo, hali ya moyo

J—t
E[@H@EEMH@E@% H[@H@EEEH@BE% EEHEEHE ®E [ B & 6

1246—1260

1261—1275

1256 FA %< (#%2) DI1.3012 1261

€] satisfaction
satisfaction
@ rida

manyi
Befrie(ligung
santos

[i] kepuasan

[P} razayat’ khoshniidi
YAOBOJILCTBHE
satisfaccion

W radhi

1257 &0y (B), had BB)
fe] love LD1.3020
{fl amour
fal hubb
ai, lianai
® Liebe
prém
[il tjinta
[Pl ‘eshq
Mo6OBbL
[S] carifio, amor
@ upendo

=15

ElHEHEREE

-
ny

HEFERGERRE &

1258 & :5(\¢ (#®) D1.3050
cducation

instruction, éducation,
ta‘lim

jidoyu

Erziechung

shiksha

pendidikan

farhang, ta‘lim
o6pa3oBaHue, BOCOHTaHHE
cnseftanza, instruccion
mafundisho, masomo

FERPHEREREERE HE

khiyal, fekr
MHEHHE, MBICJIb
pensamiento, idea
mawazo, maoni

Lo ShA (B,
habit, custom " &})Féﬁ)l 126@4
habitude, coutume 5d
(adah al
xiguan, piqi
Sitte, Gewohnheit, g
acar :
kebiasaan [E
‘adat %
NpUBLIYKA
costumbre, hdbito
desturi, kawaida w
MADZ () D1.3061 1265
thought, idea
pensée, idée e
fikrah %
zhuyi
Gedanke, Idee
vicar
pikiran
1Y
E)
W

[Blerman,  [Rlindi,

sWahili,

Bbivox (F) DL1.3061
casual idea

idée

talmih

zhiyi

Einfall

sankét

sindiran

tasavvor

uaesd, MbICJb, 3aTest
ocurrencia, idea
kidoko

¢ A5 (T*k) D1.3061
device
invention
hilah

banfa, sheji
Erfindung
yukti

ichtiar
tadbir
BHIAYMKaA
invento
akili, busara

35y (5) D1.3066
divination

divination

kihanah

zhanbu

Weissagung

shakun-vicar

ramalan

fal-giri

npencxaaam{e, rajaaHbne
adivinanza

kupiga bao, uramali, ramli

FHh5 (&) D1.3072
mistake, fault, error, wrong
faute, erreur

hata’, galat

cuowl

Fchler, Versehen, Irrtum
galati

kesalahan

eshtebah

3a6ayxeHne, omHbKa
error, falta, equivocacién
kosa

Lol (kEp D1.3072

failure
insucces

fa%al

shibai

Fehler
viphalta
kegagalan
na-kami
HeyZxaua
fracaso, fiesta
kosa, kushindwa

1266

HEEE R EE R

FEBEERRREES EHE

PREHEREERR S F@

FRHEEENCREEHES @B

[y
[

HEREEEEEERRNE E

DD (i) DI1.3080
order, discipline
discipline, ordre
nizam

guili‘i

Ordnung, Vorschrift
sirvajanik vyavastha
disiplin

nezim

JUCIUIINIHHA
disciplina

kanuni, kawaida, sheria

FAES (FEP) D1.3080

constitution
constitution

dustiiy

xianfa

Verfassung
sanvidhan
undang-undang dasar
qﬁnﬁn-e-asa’lsi(, mashratiyyat
KOHCTUTYLHS
constitucion

sheria ya taifa

@30 (kg D1.3080
law

loi

qanin

a1l

Gesetz, Recht
vidhi
undang-undang
qaniin, hoquq
3aKOH

ley

sheria
fD1.3081

ULinto(H5), (35135 C58)
manner,process,method way
maniére, méthode, facon
‘uslith, tarigah, minhaj
banfa, zuofa, fangfa
Methode, Weg

dhang

tjara

tarz

croco6, MeTol, MaHepa
manera, medio

njia, namna

FAZ> (&EB) DL.3102
number

numéro

ragm

hioma

Nummer

sankhya

nomor

shomareh

HOMep

numero

hesabu, namba, nambari

{€inglish, firench,
{{indonesian (malay),

85

-y
]
-3
et

T30 () DL.3Us
numeral, figure

chiffre

ragm, ‘adad
shiizi

Zahl, Ziffer
sankhya
angka

‘adad

undpa
numero cifra
tarakimu

0> (%) DL3I5

list, table
tableau, liste
ga’imah
bido

Liste

stici

daftar
jadval, fehrest
CITHCOK

lista

orodha

H
EUREEEREENEN FERBEEEEEEE

&

HERERREEE &

4 (X)) D1.3115
figure

figure

rasm

ti

Bild

citra

gambar

shakl

¢urypa, puCyHOK; cxema
figura

picha

53" (HX) D1.3115
map

carte geographique, atlas
baritah

dita

Landkarte

naksha

peta

nagsheh

Kapra

carta, mapa, plano
ramani, mapu

HVF(AK) DI1.3121
signal, sign
signal, signe
’i§arah

xinhao

Zeichen, Signal
sain

isjarat

eshareh
CHUTr'HaJI, 3HaK
sefia, sefial
ishara

HEHFREFER RS B

FeHEHERERERERER E@

fajrabic,
{Dlersian,

hindi,
swjahili.

{Clhinese,
Tussian,

[Eerman,
Sipanish,



86

87

1276—1290 12911305 -
1276 TAE> (| D1.3122 1281 SHivE( (475 D1.3142 1286 L (7%) DL.321 12/91~15 52< (Rl D1.321 96 hxl () D1.330 1301 ¥ F(\ (ffE) D1.3331
fe] tc:k?gram, cable [e] tfame, reputation el poemn 0et~ = scuﬁ jtu?c ” €] history ' [e] residence
% lteleg_rax;llme [f] renom, réputation B poémé Ppoé:iye 5 sculgture [l histoire résiil:_nce
harqlya @ $uhrah & ’ eamati ta’'rih masxin
disnbao mingwang o @ g?;‘lotﬁ-enamam % lishi zhizhai _
"l:elegramm 8 Ansechen, Ruf, Ruhm @ Gedicht Plastik Historie, Geschichte Wohnung, Wohnsitz
tar @ kirti Kavita [ marti-kala (B itihas (b niwas
kawat ] nama harum G sjair ukiran 0] sedjarah i} kediaman
P} telegram [P} shohrat D shetr miirti-kald tarikh P khaneh, manzel
renerpauma HBBECTHOCTD, C/1aBa CTHXH, (103Ma) [f] ckyabnTypa HCTOPHS Huume
[s] tfalegrama fama [s] poexna’ poesia [ esgﬂmm [§] historia 8 residencia
B simu sifa mashairi @ nakshi, mchoro, sanamu ™ historia £D1.3310 nyumba, makao
1277 TAb (%zE) DI1.8122 1282 #42, Lo (%g,) 1287 bOMED () DI.321 1292 BADC (F%) DI1.3231 1297 3 ABGNGER), SAGE,L 1302 fZAUZE (¥if) D1.3332
el t(?le'p hane [€] signature LD1.3 € tale st;ry nar‘;;tive ‘ [€ music [@ destiny, fatelp < 5 \FEM) el fast
% tt.ell.czf_)hone % signature i hist<.)ire r,écit narration [ musique fortune, sort, destinée % ]'(_fl‘me
thtun tawqi¢, ’imda’ s R ad® siyam, sawm
dianhua qianming lgl;ll;la‘)iah, qissah % n,;:is‘l?? ?mngyun yungi, siming juéshi
g 'I:e_lep l}on Unterschrift Geschichte, Erzihlun i‘lu}slik i@ Geschick, Los, Schicksal Fasten
hl g;hphon [h] hastakshar katha ’ 8 ;an it @ niyati Rl upawas
i tilpun [l tandatangan 0 hikajat Al ;nugik i nasib il puasa
telefon emza D qcssgh O misiqi [0 sar-navesht, tagdir (B rozeh
Tenedon NOAMHCD pacckas, oBeCTh ] Myssika y4acTb, CyALGa, pOK noct
81 tf:lefono [s] firma B hiistoria’ cuento 5 m}:isica (s} fortuna, destino, suerte, (8] ayuno
@ simu, telefoni W sahihi, saini hadithi, kisa W muziki ® ajali, sudi mfungo
18 =a=2 DL 128 EoL Gk DIslol 1288 Ceh¥ () D132l 1293 < BEZ (0E) D328l 1208 T35 (HH) baabﬂ(ji)) 1303 525U < () D132
magazine . i hi happiness rea
[l nouvelles £ revﬁe, magazine [% grg:::ll;é e % :}g;;im boggeur (f] petit déjeuner
@ ’%hb%r @ majallah @ matal & safir @ sa‘adah @ fatar
Noopo zazht yanyt chuishzor xingfu zaofan
] Nachricht Magazin, Zeitschrift Sprichwort Pfeife Gliick Frithstiick
W samacar . W patrika B kahawat siti prasannata f kaléva . i
(il warta berita (il madjalah [ peribahasa, pepatah o bunii siul (1 kebahagiaan [f] makan pagi, sarapan
khabar Bl majalich asal PP B sac @ khoshhali [ sobhanch
H3BECTHS, HOBOCTD KYpHaa Noc/I0BHIa CBHCTOK cyacTbe 3aBTpakK
s hoticia [S] revista proverbio ] silbo 8] dicha, felicidad [8] desayuno .
® habari W magazini mfano ya maneno, methali miunzi, mbinja f heri, furaha, raha @ chakula cha asubuhi
€ broadcast [@ dictionary @ riddle, myster‘y @ play [ misfortune € lu)xvlch
o ¢mission ] dictionnaire [f] énigme, devinette mystére (piece de) théitre [{) malheur B
E} 1E‘la ah [@ qamas @ lugz @ tamtil @ musibah @ gada
bésong, guingbo cidian mivi ey buxing wiifan
E Rundfunk Worterbuch Rgsel S ]icl Ungliick Mittag(s)essen
[ akashwani [ shabd-kos prohélika e apatti B din ka bhéjan
({1 siaran i] kamus ] teka-teki | sandiwara kemalangan [ makan siang
pakhsh [B farhang 0 moamma @ dram [0 bad-bakhkti [Pl nahar
(pazuojnepesava CJ10Bapb 3arazka mbeca, Teatp, CIeKTaKAb HecyacTbe, 6ela o6ex
emx'sxén [8] diccionario ) enigma B teatro’ ’ [S] desgracia [S] almuerzo .
W redio ® kamusi W kitandawili @ mchezo wa kuiga % bahati mbaya, msiba @ chakula cha adhuhuri
1280 S3bE () DI1.3142 1285 AL y&—, T&&H (B) 1290 UL»ULA (BH) DI1.32I 1295 Z(\hi () D1.324 1300 D (4EiF) D1.3330 1305 W3 L& (5 D1.3332
[€ rumour € calendar LD1.3162 [ photograph ’ [ movic, cinema @ life [@ supper, dinner
‘% ;l_l)r.l:e;;r K| calen_drier (f] photographie, photo 1 ciném;i, film vie Ed souper, diner
fg'nl ah' B taq"f”‘m [@ strah 3amsiyah, sirah, @ sinima @ haz’éh . @ ‘asa
= gsheng i, rili zhaoxiang [ futagrafiyah dianying shénghut wanfan
€] Qerucht g Kalender Photographie, Foto @ Film Leben [8] Abendessen
h klnwadant'i tithi-patra (bl chayacitra ' calcitra M| jivan rat ka bhojan
ka?ar angin [il penanggalan G foto 0 bioskop [il kehidupan [i] makan soré
Pl shayeteh [P taqvim (aks Pl sinema [P zendagi D) shim
cayx KaJeHaaphb dotorpadus, Gororpad KHHO XKH3Hb YKHH
B rumor 8] calendario [8] fotografia ' [§] cine, pelicula [ vida [S] cena .
W uvumi, fununu kalenda W picha, foto = sine;na D maisha @ chakula cha jioni
&nglish,  [flrench,  @rabic, [Chinese, @erman, [Rlindi, o ) T 7 {@nglish,  rench,  @rabic, (Chinese, Eerman, Hlindi,

T i , : - g L : o g, e ili
Hindonesian (malay),  (plersian, [fussian, (Sipanish, s@ahili, Mndoncsian (malay),  [Persian, Fussian,  Fpanish,  sHabili,
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1306 [ 35k< (A#) D1.3334
[e] bath, bathing

bain

[@ ‘istihmam
xizado

Bad

bl snan

il mandi

bammim
NpHHHMAThL BaHHY
[s] bafo

#® kuoga, bafu

1307 H(\Z 5 (%) D1.3334
[e] sexual intercourse
[f] rapports sexuels
[@ ’ittisal jinsi
xingjiao
Geschlechtsverkehr
fAl maithun
[il persetubuhan
[P jema¢ ble
NIOJIOBHI€ CHOIICHMS
[s] coito
W ngono
fD1.336
1308 FL2(BR), LETARE
[€ ritual, rite, ceremony
ff] cérémonie
@ iheifal
yishi, dianli
Feierlichkeit, Zeremonie
sanskar
upatjara agama
marasem
06psiA, LEPEMOHHS
rito, ceremonia
sherehe

FL& (k1E=) D1.336

HrERBER

1309 AR (GBL), o CA
[e] marriage ceremony
ffl mariage, noce
[a zifat
hiinli, héngshi
€ Hochzeit
[kl vivah-sanskar
[l upatjara perkawinan
jashn-e-Cariisi
cBaab6a
[8] boda
™ arusi
1310 {(vbiy (#) D1.33%6
[€] celebration, festival
[f] célébration, féte
@ ‘ihtifal
zhuihe, xishi
B Gluckwunsch, Fest, Feier
(k] samarch
[i{] selamatan
[Pl jashn
1103 1paBJIeHHe
[S] celebracion
W shangilio, pongezi
[english, Trench,  {@rabic, [clhinese,

[{ndoncsian (malay), [Persian, [fjussian,

1306—1320

1311 B{MF(y (L) D1.336

[€] worship

[f] culte

[@ salah

libai
Kultus

{h] puja

[i] sembahjang

Parastesh
NOKJOHEeHHe, oYU TaHHe

8

Wi

culto
ibada

BB12 LwAhiy GRiL) D1.336
el pilgrim
[f] pelerinage
@ hijjah, hijj
xtnli

2

(

[l
sl
=

1313
e
i
[a
1Y
{
Y
B
i

1314
e
]
EY

HeREEE

o
W
fuars
L

E R R EE R0 E

Pilgerschaft
tirth-yatra
ziarah, hadji
ziyarat, hajj
TIaJIOMHHYECTBO
peregrino (a)
haji, mhaji

¥s50 (f7%) DI1.33%6

event, function
cérémonie publique
haflah, ’ihtifal
shiging
Verrichtung
samajik sanskar
peristiwa
tashrifat-e-rasmi
peryadgpHoe 3aHATHe
fiestas, ritual
sherehe, shangwe

T5< (%) D1.3870

amusement, entertainment

amusement, divertissement

tasliyah, tarfih

yile

Vergniigung, Unterhaltung

mandranjan

kesenangan

tafrih

pa3BJaeyeHue

entretenimiento, diversién

mazungumzo, mchezo,
Luburudisho

20D (8y) D1.371

fishing

péche

saydu ssamak

didoytt

Angeln

matsya haran

pantjing

mahi-giri

yKeHue

pesca

kuvua samaki kwa mshipi

Elerman, (glindi,
[Sipanish,  sWlahili,

EUHEEEREESE &

[€] magic
[f] magie
[@ sihr
moshu
Magie
tona

[i] sihir
jada
BOJIIEGCTBO, Marus
[S] magia
W uchawi

1317 HEY () D1.3373

[€] game, play
jeu

@ lah
ybuwan, wanr
Spiel

] khel

[i] main

bazi

Hrpa

[S] juego
mchezo

1318 (k35> (Eg) D1.3378

[el trick
[f] tour malin
@ lab

ezudju

Possen, Unart

(b kapat

i} perbuatan kurang adjar
[Pl sheitani

IIanoCTh, NpoKa3a

[S] travesura

W utundu, mzaha

1319 RK—'y D1.3374

€] sport

[f] sport

[@ ‘’al¢ab riyadiyah
tiyu

Sport
khélkad

(il olahraga

[Pl varzesh
cnopr

[8] deporte
mchezo, spoti

#3D (&) DI1.3390
gesture

geste

harakatu ljism
shoéushi
Gebirde, Geste
ingit

isjarat

esharat

KecT

ruido

ishara

1316 FU wD (BE#T) DI1.3372

1821—1335

s
w

FEREEEEGREBR

[y
«

EmEEBEERLBRER R

[y
w

FENEEERRREB R

ErHEHERERERY BE

[
HEEEREERG X
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¥t (3%%) DI.3400
duty

devoir

wajib

yiwl

Pilicht

kartavya
kewadjiban

vazifeh

J0Jr, 0053aHHOCTb
deber

wajibu

(34D GEF) DI.3401
right
droit
haqq
quanli
Recht
adhikayr
hak
haqq
paso
derecho
haki

BL5A (5 D134

status, social position
rang, position sociale
halah

shénfen

Stellung

pad

kedudukan

vaz¢ ejtemad
COLHAJbHOE IOJIOXKEHHE
posicién social, rango
cheo

LiC (gH) D1.341
qualification
qualité
muahhilat

7ige

Befugnis
yogyata

sjarat

sharaet
xBanuuKanus
calidad

ruhusa

Fovh& (&E) Di.341
career

carriére

sirah

jingli
Lebenslaufbahn
jivan-vritti

djalan hidup
doureh-c-zendagani
Kapbepa

carrera

mwendo

pt it i =
HENEEOEROEEEE PUEBREEEEEEY FUNEEEERENEN FPHEEEEOEEER

ok
w

FrHPHERRFEGB S

VDS (;j»‘fgg) D1.3421
talent, capacity

génie, talent, don
daka’, maqdarah

cainéng

Talent, Begabung, Fihigkeit
kshamta

bakat, ketjakapan
estetdad

TaslaHT, CIOCOGHOCTh
genio, talento

akili, majaliwa

V¥ (GLig) D1.3422

courtesy, manner
courtoise, manniéres
‘adab

limao

Hoflichkeit, Etikette
shistacar

budi bahasa

adab

3THKET, NPUJANYUA
cortesia

adabu, heshima

b G, &E3C GED
gambling D1.344
jeu (d’argent)

qimar

diiho

Wette

joa

perdjudian

qomar-bazi

a3apT, napH

juego

kamari

&30 (i) D1.346

errand, business
affaire, commission
muhimmah
shiging
Geschift
kam
urusan
kar
Topy4eHue, A€Jn0
negocio
tume

[D1.3500
DEH, I3 (X
intercourse, association
relations, rapports
tazawur, harijiyah
jidoji
Verkehr
samagam
pergaulan
mo‘asharat
oGLIeHHe
relacion, trato
urafiki

i
HEEEEREEE B

FEREEERCEERE EHE

o
o

HEHEHBECRER &

AEHEEEEEGE &

EPEEEEREEERE @@

B (@), BOTS (2A)
congregation, (D1.3510
réunion,assembléef assembly
'ijtima¢, mu’tamar

hui, jihui

Versammlung

baithak

rapat

ejtemac

BCTpeya, CO6paHHe, MHTHHT
asamblea, reunién
mkutano

I AMN (&) D1.3510
feast, banquet
banquet, festin
haflah

yanhui

Gastmahl, Schmaus
bhoj

pésta

ziyafat

nup, 6aHKeT
banquete

karamu

B (B D1.360
politics, government
politique

siyasah

zhéngzhi
Regierung, Politik
rajniti
pemerintahan
siyasat

NOJMHTHKE

politica

mambo ya serikali,

E(\TA (H) D1.3611
trial, justice
justice
muhikamah
caiban

Gericht

vicaran
peradilan
dadrasi

CyA

tribunal, justicia
kesi, hukumu

ZUL s> () D1.3611
suit

action (en justice), proces
da‘twa

stisong

Prozess

vyavaharwad

pengaduan

da‘va

nporuecc

pleito

rufani, shauri

[€lnglish, flrench,
[{Indonesian (malay),

[@rabic,
[Dlersian, [fussiail,

[Ghinese, [Eerman, [Rindi,

{Slpanish, - s@Wahili,
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FUHEHERREED

[y
[T
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-

EEHEHEROERE S HENEEERAEEE

bitEx (&naf) D1.3701
share

part

nasib

féenr

Anteil

bhag

bagian
bahreh
YacTb, A0J5
parte

gawio, kiasi

{ U (&) D1.3711

lot

sort

nasib, qurtah
qianz

Los

latri

undi
bakht-azmai
KpeGuit
loteria

kura

1836—1350

1341 FAZA (4 DI1.3721 1346 %A (38) D1.375

cash [€] loss

(argent) comptant, caisse perte

naqd [a basarah

xiankuan stunshi

Kasse 8 Verlust

rokar hani

uang tunai [il kerugian

ejtema’ *[kesh [P Kkhasarat

HaJuyHble (1eHbrH) yOHITOK, yTpaTa

efectivo, dinero contante [S] pérdida

nakidi, pesa ya mkononi,* W hasara

EEHHEERREERHR S ERREBEHEREDERG

13 Zwd3D > (&K D1.374 1347
pay, salary €
paye, salaire, appointements Il
ratib &
xinshui
Lohn, Gehalt g
vétan
gadji @
huqaq @
KaJoBaHbe
salario, sueldo [s]
mshahara, ujira W

EDDE (R3) D1.8760
transactions, business, trade
transaction, affaires, com-
musdwamah, ta‘@muljmerce
jiaoyi

Geschift, Handel

vyavahar

transaksi

mofamaleh

TOProBbI€ CHOUICHUA
trifico, negocio

biashara, uchumi

1 LizA (&%) D1.8721 133 BAXA (H$) D1.374 1348 & HHOD (g DI1.3770
capftal [e] wages [e] present, gift
capital [f] gages, paye, paie [f] don, présent, cadeau
ra’smal @ ‘ujrah @ hadiyah
zibén gongzi Liwa
Kapital, Geldmittel 8 Lohn [8 Geschenk
piinji (Al majdari upahar
modal [l wupah [i] hadiah
sarmayeh [P mozd, ojrat [P hadiyeh
KalATazn 3apnJara Aap, NOAapoK
capital [S] gaje, paga s] regalo
rasili mali, fedha ya msingi @ mshahara, ujira W] zawadi
1339 X(v&A () DI1.3721 BYU H5%A (He) D1.374 1349 LUlw> (k) DI1.3481
[e] property [e] charge, fee, rates {e] embroidery
[f] fortune, propriété [f] tarif, prix, frais {f] broderie
@ mulk @ ‘’ujrah fal tatriz
caichan feiyong cixiu
Vermogen [8 Gebiihr, Sportel [8 Strickerei
[h] sampatti [m shulk [ kasida
[i] harta benda [i] ongkos [i] sulaman
[P} darayi, amval [P} haqq, kerdyeh [P} goldnzi
COGCTBEHHOCTb, COCTOSIHHE nnaTta BHILIMBKA
8] hacienda, fortuna [§] tarifa, derechos 8] bordadura
mali, rasili mali nauli, ada, gharama W tarizi
FE, &< (8) D1.375
1340 mAK (8%) DI1.3721 1345 DXE FIZD. DLwA FI 1350 F(\U (fz) DI1.3843
[e] coin, currency, money [e] profit, gain, interest [el cookery
[f] monnaie, argent profit, bénéfice [f] cuisine
@A sikkah [@ ribh, maksab [@ tibahah
huobi liyi, yichu péngtido
Geldstiick, Miinze € Gewinn, Vorteil g Kochen
Bl mudra labh rasoi
il wang (logam) [i] laba, keuntungan [i] pemasakan
[P} sekkeh [0 sud, fayedeh [Pl ashpazi
MOHeTa NpHOHITB, 10433, BHI'0Aa IIDUFOTOBJIEHHE MTHILH
[S] moneda [s] ganancia [s] cocina
W sarafu faida W kazi ya kupika
[English, [lvench, @Jrabic, [Chinese, [erman, Mindi,
[ndonesian (malay), {Plersian,  [fjussian,  [§lpanish, sWabhili,

1351—1365

1351
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5L £< (Bf), BEDF

decoration, ornament
décoration, ornement
tazyin, hilyah

zhuangshi  *(ffi) D1.3850
Schmuck, Verzierung,
vibhusan

perhiasan

arayesh, zinat
OpHaMeHT, yKpameHue
decoracién, ornamento
pambo

LEbLD (R4 D1.400
article
article
biditah
déngxi
Artikel
vastu
barang

kala

BCUb
articulo
kitu, vyombo

Zb0 (@) D1.401
booty, game
gibier, butin
salb

liewu

Beute

shikar
perburuan
shekdr, ghanimat
A0OHI9a

caza, presa
matcka, nyara

P (£%) D1.401

souvenir
cadeau, souvenir
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B (), DIEC K
crop LD (& 1ed) D1.402
produit agricole

mahsul

zhuingjia

Getreide

phasal

tanaman

mahsal

KyJbTypa

producto agricola

mazao ya shamba

£ @), IKbD @)
load, baggage LD1.403
charge, fardeau, bagage
himl

danz

Last

bojh

muatan

bar

HOla, Irpy3

carga
mzigo, bidhaa

&-T (GF) DI1.404
postal stamp
timbre
tabi‘u lbarid
yoéupiao
Briefmarke
dak-tikat
perangko
tambr
(nouToBas) MapKa
sello
stampu
I3 (H%h DI1.410
FAY &3 ERD, EWO &
material, stuff
matiére

1361 <3 /), =& D1.410
scrap, rubbish
déchets, débris
kisrah

1aji

Stitckchen

kara

sampah

ashghal

XJam, Mycop
desperdicio, deshecho
takataka

timber, wood
bois (de construction)
hasab

micai

Holz

lakri

kaju

chib
(cTpoesoii) aec
madera

mbao

£xv b D1.412
cement

ciment

‘ismint

shuini

Zement

simént

semén

siman

OeMeHT
cemento
saruji, sementi

tuile, carreau
tarbitah

- - ps -
PHEHENEEEEE FUHBHEEFEEEE HUNEBOEEOPRES PPNEEERERERE FUHEOPEREED

T (#) D1.412
BT R, 0L

hbs (), 8414 D142
tile

hadiyah mawadd bam, maddah
liwl yuanlido, cailido wa
Andenken (Roh)stoff, (Rohymaterial Dachzit?gel
smarika samgri khap_raxl
ol¢h-oléh bahan genting
soughat mavidd-e-kham, mavadd kashi
CYBEHHP CHIpbE, MaTepusd, MaTepHal 4epenuna, u3pasei
regalo, recuerdo material teja
hiba, zawadi kitu cha asili kigae
1355 L d3h A2 () 1360 L £< D> (&%) D1.410 hAb (BE) DI1.413
[€] harvest,ingathering{D1.401 e} food stuft br{ck
[f] récolte, moisson vivres br'lque
{@al hasidah @ maddah gada’iyah ’i}u;r
shouhuo liangshi z]ima.n
Ernte [ Lebensmittel '_Llegel
paidawar anna samgri int
[il pemungutan i pangan E).atu bata
[P} hasel P! khwar-bar ajor
ypoxan nua KHPTIHY
[s] cosecha [§] viveres ladn}lo
mavuno W chakula, posho, kilaji tofali N
{einglish, flrench,  [@rabic, [Ehinese, [Blerman, ]]ilindi‘,.
[{Indonesian (malay),  [Plersian, [fjussian, [Slpanish, s@ahili.
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1366—1380

1366 RAD 5 (RK) D1.413

1871 003 (IEs) DI1.413

1376 X3 (&) D1.4150

[e] fuel [€] manure
coml_)ustible {f] engrais, fumier % ;)(g’df:ﬂ;aule
@ w:aql.ld [@a samad @ ‘asa q;dib
rénlido féilizo ginz
_Brennstoﬂ Diinger g Stange, Stab
B indhan khad balli
i b_ahan bakar [il pupuk, rabut 0 galah
siukht kud Casa
TOIVIHBO
[§] combustible ZIZ)I;?(? eume lyii?
kitu cha kuchoma samadi, mbolea W mwanzi
1367 ;;;gi &), lt&¥ D1.413 1372 A5 (i) D1.414 1377 Dh¥E (9% DI1.4150
(€] € . [e] wax [e] fishing-rod
[f] bois a briler ff] cire [f] canne 4 péche
@ wa‘(!ﬁdun bagabi @ samc¢ [@a ‘asa saydiP::amak
chaihuo Ia di.z‘mghén
-Holz [ Wachs Angelrute
5 1n(.1han Al moém (Al matsya balli
i} k::x]u bakar il lilin il batang pantjing
hizom muam chitb-e-mahi-giri
,lzxp~oaa BOCK YAHAUILe
% kelil:i [S] cera [s} cana de pescar
@ nta mwanzi ya kuvalia samaki
1368 ¥ & (p%) D1.413 1373 .4 D1.414 1378 K £ (&) D1.4150
@ charcoal _ [ rubber, india-rubber € tube, pipe
[f! charbon de bois [l gomme, caoutcouc Eil] tube’ tuyau
Y} fal:m‘lun hatab [@] mattag @& ’unb;ibah
mutan xiangpi guian
8 Holzkohle Gummi Rohr, Rohre
(B lakri ka koyla @ rabar nali
51} arang [ karét [ pipa
zoghal lastik lileh
I] yrojb €3HH:
[S8] carbén de leiia [g gauchoa, goma Iggg 2
makaa mpira mfereji, mrija, tiubu, bomba
13%]9 ;%'g{th (AR DI1.413 1374 Db (4) DI1.414 1379 ¢ DI1.4151
a aste i
[f] ouille, charbon de terre Il% folle % gll)liln le
[l fahmu hatab @ C¢ajinatu lasq @l dabbg;‘xs
méi jianghu [C] biézhén
Kohle [€] Pasta, Stirke Nadel
% ll;()ylib m lei dand
atu bara erekat, k ji jan j
zoghil-e-sang Ehasb andit % :22;;;1 penjemat
(KaMeHHKI) yroJb KJei 6GynaBka
[S] carbén de piedra [S] cola [§] alfiler
® makaa ya mawe @™ gundi, wambisho W kisumari, pini
1370 #%w (A#) D1.413 1375 ~v#% DI1.414 1380 ¢ ¥ (47) D1.4151
[e] petroleum [ paint [€e] mnail ’
5] pfétrole [f] peinture dl clou
@l blsrﬁl [a dihan, tild’ [@ mismar
shl?'éu yougqi dingz
Ste.mﬁl Olfarbe Nagel
{hl paitroliyam [h] ranglép kil
[il minjak tanah [il tjat il paku
naft [Pl rang mikh
Hed)'fb, KEPOCHH Kpacka [¥] rsozap
[s] petrol'eo [s] pintura [s] clavo
W petroli rangi W msumari
{English, [firench,  [@rabic, [Ghinesc, [Elerman,  [Rlindi,
{findoncsian (malay),  [Plersian, [flussian, [Sipanish,  s@Wahili,

1381—1395 93
1381 DX (B, 27 v+ D1.4152 1386 [(FA (3%) D1.4160 1391 &£35&5 (EF) D1.4200
[e] stick [el chord, bowstring [e] wool
[f] canne, stick [f] corde [f] laine
[@ ‘asa, qadib [al watar [a] saf
shouzhang xian yangmao
8 Stock [8 Saite B Wolle
bént [h] pratyanca Bl Un
(ij tongkat {1 tali busur G wol
[P ‘asa [Pl zeh pashm
najaKa, TpoCThb CTpyHa HiepcTh
[s] bastén E cuerda [E lana
fimbo, mkongojo, bakora utari sufu, usufu,
1382 ¢35 (HF) D1.4152 1387 Zxd (#8) D1.4160 1392 H¥HA KK D1.420
[e] whip [e] cord, straw rope (el cotton
[f] fouet, cravache [f] corde, lien [f] coton
@ sawt @ habl, marasah @ qutn
bianz shéngz miinbu
Pcitsche Seil € Baumwolle
{h} kora R dori [ kapas
il tjemeti [ tali i} kapas
[P shallaq, taziyaneh tanab panbeh
KHYT Bepé€BKa, KaHaT xJondaras Gymara
[E latigo [§ cuerda, soga [§] algodén
henzerani, mjeledi kamba, vgwe ™ pamba
1383 foolx (F#) D1.4152 1388 DO(vE (8% D1.4160 1393 x¥ (3§) DI1.420
[€ rein (s), bridle [€ fishing-line [g silk
[f] bride, réne (s) [fl1 ligne de péche [f] soie
@ lijam @ bhaytun lisayd ssamak @ harir
jiangsheng diaosi si
B Zigel B Angelschnur Seide
m kavika [l bansi-dori [A] résham
[i] tali kekang G} tali kail [§] sutera
(endn rismin-e-mahi-giri abrisham
BO2KH Jeca, nécka &K
[§] rienda, brida [§] sodal [§] seda
vigwe W mshipi ™ hariri
1384 TWHVTD (FFgh) DI1.4152 1389 < XD (3% D1.4160 1394 53 (F7) D1.4201
[e] horse-shoe [e] chain [e] blanket
[f] fer i cheval [f] chaine {f] couverture en laine
[@ na‘alatu Ifaras @ silsilah [a battaniyah
mazhang lianz tinz
Pferdebeschlag Kette ‘Wolldecke
M nal @] shrinkia [ &varan
il tapal kuda, ladam [} rantai [i] selimut
B nad [Pl zanjir patii
MOAKOBa {313 (luepcTaHOE) 0AEAN0
[B] herradura [farasi, ukwato [§] cadena [§] manta
chuma cha kupigilia za mnyororo, mkufu, cheini W blanketi
1385 (I W (3t4) D1.4160 1390 b= () D1.4200 1395 MO UEH), D & DED)
[el wire {e] cotton, wadding [€e] cloth, fabric L D1.4202
[ fil de fer [fl coton, ouate [f] étoffe, tissu
@ hayt ma‘dani @ qutn @ nasij, qumas
tiési mianhud 2hipin, bu
Draht Baumwolle Stoff, Tuch
[ tal B ral b kapra
G] kawat G Kkapas [i] kain
i sim [Pl panbeh parchch
\ TIPOBOJIOKA XJIOTOK, BaTa Marepust
[s] alambre fwaya [s] algodén [§] pafio, tela
uzi wa madini, seng’enge, pamba W kitambaa
[€lnglish, [french, [@rabic, [Clhinese, Eerman, [Gindi,
[Indonecsian (malay),  [Plersian, [flussian,  {g}panish, sWahili,
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1396—1410
1396 Sy D1.423 1401 wUb (i) D1.428 1406 ¥ o S(c< (4:pg) DI1.4323
[€] shirt [e] ring [€e] beef
chemise bague, anneau [f] boeuf
[al qafnis @ batim fal lahm baqari
chényi jiézhi nitrou
Ed] Hen{(}l Ring g Rindfleisch
k] kamij [h] angathi (h] goémains
[ kemédja il tjintjin [i] daging sapi
pirahan [P angoshtar glsht-e-gav
py6amka KOJIbLO roBsiIHHA
5] camisa [§] anillo [S] carne de vaca
W] shati, fulana W pete ® nyama ya ng'ombe
1397 3h¥ (13%) D1.423 1402 HMmd D1.430 1407 Zfciz< (BRpg) D1.4323
[€] coat, jacket [€] subsidiary, articles of diet €] pork
1l .v_es.te, veston [f] mets d’accompagnement [fl porc
[ jakittah [@ mawadd gada’iyah [@ lahmu lhinzir
shangyi cai [ zhitrdu
R_ock Gericht Schweinefleisch
ko;. Bl jalpan (i} suar ka mans
[il badju [il lauk-pauk [il daging babi
P kot khoresh gusht-e-khiik
TMHAXKAK, KakeT, KypTKa 3aKycka (K pucy) CBHHHHA
s cha.queta., saco [S] viandas variables [s] cerdo
koti, suti W boga # nyama ya nguruwe
1398 &350 (B@), RY 43 1403 x D1.430 ’ SO
[€] slippers, sandals §D1.4260 ] ;;eéy ® 14‘]'_)618 glgtgnmk( (rPDI-4323
[f] sandale, pantoufle {fl pature [f] mouton
IEY hu_ﬂ . [@ farisah @ lahmu lganam
tudxié érshi [€ vyangrou
Sandale Futter Hammelfleisch
[h] cappal [ cara {hl bhér ka mans
il sandal anjaman djerami [l mangsa (il daging domba
kafsh-e-sarpai shekar gasht-e-gusfand
CaHJamHH KOpM 6apaHuHa
{s] sandalia, chinela, zapatilla [S] cebo [s] cordero
® ndara, koshi, sapata W chambo W nyama ya kondoo
1399 & A (HE) D1.427 1404 F<CE (3F) D1.430 1409 O—k— D1.435
[e] qmlt [€] hey [€] coffee
{f] literie, couchage (f] foin, fourrage [f] café
[@ mudarrabah, lihaf [@ C<alaf [@ gqahwah
: pugai gancao kafei
Bettdecke Heu E Kaffee
[ gadda [ bhasa [ kaphi
il kasur [i] makanan kuda [l kopi
[Pl lehaf P Ctalaf (P} qahvch
014710, TIOPIK ¢dypax ] xode
[S] colchdén [S] forraje [S] café
W firashi @ ukoka makavu kahawa
1400 i.( 5 (£p) DI1.427 1405 2 —7 D1.431 1410 Tx (hE) D1.441
€ plll.OW [€l soup [el hut, lodge
5} or_ex_ller [f] soupe [f] hutte, loge, cabane
uﬁsvadah [ subbah [al kih
C] zhéntou €] tan é idowi
€ Kopikissen, Pfithl Sup{:;)e Elci;%z, Haowt
b takiya jhol jhopri
[i] bantal sop (il pondok
[0} balesh [Pl siap [P] kolbeh
r[lonymxa cyn XHXHHE, capai, H36a
almohada [s] sopa [§] cabaiia, choza
mto mchuzi, supu W kibanda, zizi, kitongoji
{€nglish, {flrench,  [@rabic, [clhinese, [glerman, [Rindi,
[iindoncsian (malay), [Plersian, [flussian, [§]panish, s@ahili.
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95

&< () D1.442
stockade, pailing
barriére, grille
hazirah

zhaz

Pfahlzaun

parat
pantjangan
aghel

3a60p

barrera

kitalu

ALy () D1.442

-
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IZhiy (ZFg) D1.443
second floor, first floor
premier étage
‘addawru ttani

erlod, loushang

der erste Stock

diistd manjil

tingkat kedua
tabaqeh-dovvom
BTOpPOH 3Tax

primexr piso

orofa mbili

TAL s> (KH) D1.444

o
HEEEREEED R

14

724y (B) D1.445
plinth, stand, dias
support, pied
qa‘idatu Kamad
tai

Gestell

cabuitrda

alas

ezareh
oACTaBKaB
soport, mesita
weko

Ry K, LAKN EH)

[{ndonesian (malay),

B
w

12 17 22

[e wall, fence [€] ceiling [€] bedstead, bed LD1.445
[f] mur, cloture [f] plafond [f] It

@ sar fa saqf @ sarir

qiang tianhuaban chuing

Mauer Decke Bett

k] bhit Bl chat carpai

il témbok [i] langit-langit [i] tempat tidur
hesar [Pl saqf takhtkhwab
3a6op, 3aropojiKa TIOTOJIOK KpoBaTh

[§] pared [s] techo [s] cama

ukuta dari W kitanda

1413 & h GEE) D1.442 1418 X A&ED (Eze) D1.444 1423 /oy (8f) D145

€] fence, hedge [e] chimney [e] stage

] haie {f] cheminée [f] scéne

@ siyaj [@ midbanah [@ masrah

liba yantong wutai

B Zaun, Hecke [E Schornstein B Biihne

tattl f dhimmarg macin

[i] pagar [il tjerobong [il panggung

P hesar dad-kash [P sen

3aropojka Tpy6a CiieHa

[S] cerca 8] chimenea [S] escena

boma, ua bomba la moshi, dohani jukwaa

1414 hivIEA (FEE) D1.442 1419 fo/x () D1.445 1424 v b D1.446

[e] staircase [e] shelf €] pandal, tent
[f] escalier [f] rayon, étagére, tablette [f] tente

[@ daraj @ raft @ haymah

louti jiaz zhangpéng
Stufe, Treppe Regal Zelt

fnl sirhi bl almairi [R] tanbu

il tangga {1 rak [{] kemah

P! pellegan [Pl qafaseh chador
JIECTHHLA, CTYTEHb ToJIKa nasaTka

[s] escalera [} estante s pabelién
vidaraja kibao, rafu hema

C1415 FEOETA(ER. DeBh 1420 EWEA (RED) DL44S 1425 %< () D1.446

[€ kitchen [ (H3EE) D1.443 [e] altar [e] hunging-screen
{fl cuisine [f] autel [f] rideau, voile
[@ matbah @ mihrab [@ sitar

chufang jitan mi

8 Kiiche g Altar [ Vorhang

(bl pakshala védi [h parda

i1 dapur [i] médja pedupaan Al lajar
ashpaz-khaneh mehrab [Pl pardeh

KYXHS ajTanb, XepTBeHHHK 3aHaBeC

[§] cocina [s] altar [s] telén

jiko mimbari pazia

i Tirench, rabic, [Clhinese, [Ferman, [@lindi,
@nglish, © %Crsian' [flussian, (Slpanish, sWahili.
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1426—1440

1426 LXbD @), LedkA 1431 35 (AZ) D1.447 1436 Hg&L (KkzF) D1-4511
fe] carpet L (#3p) D1.446 [e] bath [e] pitcher, water-jug
[f] tapis bain carafe, pot
[@ bisat, sajjadah @ hammam [a qinninah
ditan zaopén, yushi shuiha
Teppich g Bad €] Wasserkanne
[} dari {b) snan ghara
(il permadani [{] tempat mandi G kendi
farsh, qali garmdbeh, hamman kiizeh
KOB&p BaHHa rpacduH, KyBIIHH
[s] alfombra [§] bafio [s] jarro
zulia W bafu ® mdumu, gudulia

1427 ¥ D1.446 1432 (UL (BF) D1.447 1437 (B ($5) D1.3511
[e] mat, matting [e] ladder [e] pot
{f]l natte [f] échelle [f] pot, écuelle
[@ hasir @ sullam @ ‘’asis
xiz tiz pénz
8] Matte Leiter Schiissel
m] catai Bl sirhi pitra
[i] tikar (i] tangga il pasu
doshak nardeban B diz, dig
LLIHOBKA JIECTHHIA MHCKa, TOpPUIOK
[s] estera [s] escalera de mano [s] pote
w mkeka ngazi bakuli

1428 & @) D1.447 1433 f=hsdD (). kird 1438 [FA (&) DI1.4511
[€] furnace, oven [e] treasure L(%) D1.450 [e] tray
[f] fourneau {f] trésor [f plateau
@ furn [@ kanz fal siniyah, tabaq
zao béaobei tudpan
Ofen, Herd Schatz Servierbrett
bhatthi M kos thah
] dapur (il harta benda il talam, baki
Pl kareh [Pl ganj sini
(KyXoHHHIH) ouar COKPOBHIIE, KAaX (fI moamxoc
[§] horno [§] tesoro [S] bandeja
W mafya, tanu, tanuru W hazina sinia

fD1.450 T (45 D1.4512

1429 3 (fF) D1.447 34 &5& (889, U B 1439 I (A, ~rY, Tk
[e] fire place [€] pottery, china, porcelain [€] pail, bucket
[f1 foyer [f] poterie, porcelaine [f] seau, bac
[a mufadil @ fabbar, siniyah [@ satl, dalw
Itz taoqi, cigi tong
Herxd, Feuerstitte Porzellan €] Eimer
M calha [B] cin-bhand (hj balti
[il perapian [il petjah-belah, porselin [il émbér, tjanting
[P bokhari (D] kuzeh gari, chini [P satl
ouar, neys Kepamuka, dapdop Kaaka, 604Ka, BeApO
[s] hogar, fogdén [s] cerdmica, porcelana [S] balde
™ jiko chombo cha udongo W ndoo

F#), 32t () D1.4510

1430 =2 b—7 D1.447 1435 5% (FH), \Whdo (A 1440 123 (B DI1.4512
[€] stove [€] vessel [€] barrel
[f] poéle [f] vase, récipient, vaisseau [f] tonneau
@ mawqid [@a wi@’, ’inad’ [@ birmil
huola réngqi tong
Ofen Gefiss [g Fass
[l stov b bartan b pipa
[l pendiangan il wadah il tong
[P} bokhiri [ zarf [P} boshkeh
negka cocya 6ouka
[s] estufa [s] vaso [s] barril
W stovu chombo pipa

[English,  [flrench, [Arabic, [Elerman, [Rindi,

[ndonesian (malay),  [Plersian,

[Slpanish, sWahili.
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A (#) D1.4512
tin

boite, bidon
(ulbah
guantou, ting
Biichse
dhatu-patra
kaléng

quiti

6anKa

lata

kopo

WA @) D1.4514
bag

sac

hagibah, Santah
pibao

Tasche

thaili

tas

kif

noprdens, cyMKa
saco, bolsa
mfuko

Lio& (R#) D1.452

tableware
couvert, vaisselle
‘adawatu lma’idah
canju

Geschirr

bartan

alat-alat makan
asbab-e-sofreh
nocyna

cubierto
chombo

3y 7 D1.452
cup, glass
verre, tasse
kab

bolibéi

Glas

pyala

gelas

livan

CTaKaH

VASo

kikombe, bilauri

EMTE (&) D1.452

wine cup
coupe

ka’s, qadah
jiubeéi
Weinglas
pyali
mangkuk

jam

pIOMKa, GOKa
copita
kikombe, glasi
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PMA () D1.452
tea-kettle, kettle
bouilloire

gallayah

shuiha

Teekessel

dégcl

tjérék

ketri

MeTaMIMYeCKuit YalHUK
caldera

birika

FL (&), k=24 D1.452

chop sticks, fork [fourchette
baguettes pour manger,
$awkah yabaniyah, Sawkah
kuaiz

Stibchen, Gabel

salai

sumpit, sepit
chib-e-ghaza khori
NaJoO4YKH AJf €Abl, BHJAKA
palito

uma

AT (&) D1.453
brush

pinceau
qalamu 3a‘r
maobi

Pinsel

kiinci

pénsil

mahit pakkon
KHCTb

pincel

kalamu

ZAUD (§A%) D1.453
pencil

crayon

qalam rasas

qianbi

Bleistift

pénsil

potlot

medad

KapaHaau

lapiz

kalamu ya risasi, pensili

FARADD (FHH)
fountain-pen LD1.453

stylographe

qalamu lhibr

zilaishuibi
Fiillfederhalter, Fiiller
lekhni

pulpén

khud-navis

aBTOpYYKa, BEYHOE Nepo
pluma estilografica
kalamu ya wino
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~ D1.453
pen

plume
qalam
gangbi
Feder
lékhni

pena

qalam

nepo

pluma
kalamu ya wino

~v&& () D1.453
nib

bec de plume
rifatu lkitabah
gangbijianr
Spitze

lékhni ki nok
mata péna
sar-e-qalam
nepo

pluma

ncha ya kalamu

F% @), 475 D453
(Indian, Chinese) ink
encre (de Chine)
hibr sini, hibr

mo, moshui

Tusche, Tinte

syahi

tinta

morakkab, jouhar
Tyllib, Y€pHUAA

tinta china

wino

ADC (2E) D1.453
pigment, paint, colors
couleur

sibag

yanliao

Farbe

rang

tjat gambar

rang

Kpacka

colcres

rangi

2% (k&) DI1.454
hammer

maillet
mitragah

chuiz

Hammer
hathaoura
martil, tukul
chakkosh
MOJOTOK, MOJIOT
martillo

nyundo

[Elnglish, Hlrench,

{ilndonesian (malay),

falrabic,
[Plersian,

[Ehinese, [@erman, [Hlindi,
(flussian,  Slpanish, sf@ahili.
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1456—1470

1461 (35% (&) DI1.454

[Indonesian (malay),

[Dlersian, [FJussian,

[Sjpanish, sWahili;

1456 /v =2—, IIxTE (4hE) 1466 (355 +> (BT) D1.4550
[e] hammer LD1.454 [€] broom [e] kitchen knife
[f] marteau [f] balai [f] couteau de cuisine
[@a mitraqah [@ miknasah [ sikkin
chuiz saozhou caidao
[ Hammer €] Besen [B Kiichenmesser
[l hathaori (bl jhara raso1 ka caku
{1 martil, tukul [l sapu (il pisau dapur
chakkosh jarab kard
MOJIOTOK MeTaa (KYXOHHBIH) HOX
[s] martillo [8] escoba [S! cuchillo
nyundo ‘W ufagio kisu

1457 by (), #— D1.454 1462 (3(F (FIE). 755 D1.45¢ 1467 MHED (H7]) DI1.4550
[e] oar [el brush [e] razor
[f] aviron, rame [f] brosse {fl rasoir
[ mijdaf @ furiah [@ mausa
jidng shuaz tidao
€ Ruder g Biirste Rasiermesser
(Bl cappi B jhara [k ustra
[l dajung [il borstél [l pisau tjukur
pari [Pl bros tigh
[f] Becao wéTKa 6pHTBa
[S] remo [S1 cepillo [S] navaja (de afeitar)
W kofi, kasia brashi wembe

1458 U &> (58) D1.454 1463 3. 3¢\ (E5) D1.454 1468 Jxf- (&) D1.550
[€ lock [e] sieve [e] hatchet
[fl serrure [fl tamis ffl serpe
[@ miglag [@ girbal {a tabar
[€] sud [€] shaiz € fuz
Schloss Sieb Beil
(b tala [A] calni kulhari
[ kuntji il ajakan [il kapak ketjil
qofi alak tabar-e-kiichek
3aMOK pelieTo, CHTO TONOPHK
[S] cerradura [s] tamiz {S] machete, hacha
@ kitasa, kufuli @ chujio, kichungi upanga

1459 & (@) D1.454 1464 < 5 (%) D1.454 1469 @ () D1.4550
[e] key [e] saddle [e] axe
A clef [f] selle [fl hache
@A miftah [@ sarj [al baltah
yaoshi anz fuz
[8 Schlissel Sattel Axe
[ cabi [ kathi M kuthar
[il anak kuntji il pelana i1 kapak
kelid Pl zin [P tabar
KJI0Y cepno TONOp
B lave [s] silla (de montar) [s] hacha
ufunguo saruji shoka

1460 bHE ). 35b HE) 1465 +A (&) DI1.4550 1470 HhE (BF) D1.4550
[€l fan 1D1.454 [€] sword [€] sickle
[f] éventail [fl épée, sabre {fl faucille
@ mirwahah [@ sayf [@a minjal, mihsad
shanz jian liandao
Ficher Schwert, Sibel, Degen Sichel
[h] pankha [R] talwar hansya
[il kipas G keris sabit
[Pl badbezan [0} shamshir das
BEep Meyq cepl
[§] abanico [s] espada [s] hoz
kipepeo, pepeo W upanga muundu

[Elnglish, [firench, [@rabic, [Chinese, [Flerman, [Rindi,
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¥ (3 D1 . 4550
Saw

scie
minsar
juz

Sdge

ari
gergadji
arveh
nuJaa
sierra
msumeno

DH (8) DI1.4550

chisel

ciseau

"izmil

zi0z

Meissel, Stemmeisen
rukhani

pahat

eskeneh

3yGHJIO, JOJOTO
cincel

patasi

&0 () D1.4550
borer, gimlet, awl
vrille, foret, percoir
taqqab, taqib
zhuiz

Bohrer

sutari .

gurdi

sarakh-kon

6ypas, WIKAO
punzén

kekee, toboleo

TolES @R, LeSEH)
gun LD1.4551
fusil

bunduqiyah

qiang

Gewehr, Flinte, Biichse
bandak

senapang, bedil

tofang

pyXbé

pistola

bunduki

e (F), EABA (B
bullet LD1.4551
balle

rasasah

zidan

Kugel, Geschoss

goli

peluru

golileh

nyJas

bala

risasi, ramli, ramia
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Ho% (i) D1.456
musical instrument
instrument de musique
‘alah miusiyiyah

yueéqi

Instrument
vadyayantra
bunji-bunjian

saz

MY3bIKaAbHbI HHCTPYMEHT
instrumento musico
zana ya muziki

i (§E) D1.456
bell
cloche
jaras
zhong
Glocke
ghanta
lontjéng
zang
KOJICKOJ
campana
kengele

Bbbe GiR) D1.457
toy

jouet

lu‘bah

wanjli, wanyir
Spielzeug

khilaona

permainan

bazicheh

HrpyLIKa

juguete

kitu cha kuchezea watoto

ICAZE x> (AN D1.457
doll

poupée

dumyah

yangwawa

Puppe

guriya

bonéka

Carasak

KyKJa

mufieca

bandia, mwanasesere

WA (R D1.457
mask

masque

qina¢

mianju

Maske
ghiinghat
topéng

mask

MackKa

mascara
kifuniko cha uso
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K=, £ (W) DI1.457
ball

balle, boule
kurah

qit

Ball

génd

bola

tap

Ms4, 1ap
bola
mpira, tufe

A1 (fL) D1.459
card, label
carte, étiquette
tadkirah

Ppaiz, tidoz

Zettel

patrak

kartu, étikét
bargeh

APJLIK, 3THKETKA
billete

kibarua, kibao

& - % (407%) D1.459
ticket
billet, ticket
tadkirah
piao
Fahrkarte
tikat

kartjis

belit

6uner
billete
tikiti

(¥hs (3EH) D1.459
post-card
carte postale
bitaqatu barid
mingxinpian
Postkarte

post kard
kartu pos
kart-e-postal
OTKPHTKA
tarjeta postal
posti kadi

5 50A (EHE DI1.459

notebook
cahier
kurrasah
bénz

Heft

ndtbuk

buku tjatatan
daftar
TeTpalib
cuaderno
daftari, kitabu cha knandika

{€lnglish,

[{Jrench,
[[Indonesian (malay),

fajrabic,
[Blersian, [flussian,

[clhinese, [Elerman, [hlindi,
§panish,  sWahili.
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1486 H,bH (HH) DI1.460
light

lumiére

nur
déngguang
Licht

prakash
suluh, pelita
roushanai
CBET, OFOHEK
luz

nuru, mwanga

Ell K E E W6 R
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57 D1.460
lamp

lampe
lambah, fanis
méiyéudéng
Lampe

dipak

lampu
cheragh
Jdamna
ldmpara

taa

1488 TAES (BE) DI1.460
€] electric light
[f] lampe électrique
{@ nar kahrabi
diandéng
elektrisches Licht
B bijili ki batti
[l lampu listrik
cheragh-e-barq
3JEKTpUYECKan Jamna
[S] ldmpara eléctrica
W taa ya umeme
1489 A5%< (1#1m) D1.460
[€] candle
(f] chandelle, bougie
[@ S$am‘h
lazhu
Kerze
A} mombatti
I lilin
P sham¢
cBeya
8] vela
mshumaa

[
o

HEHHEHE R R R &

IOED () DI1.460
torch
torche
Suflah
huoju
Fackel

torc

cbor, suluh
mashtal
tbaken
antorcha
mwenge

[Elnglish,
{iindonesian (malay),
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wibsta (R DI.461
glasses, spectacles
lunettes

nagarah

yanjingr

Brille

cashma

katja mata

Ceinak

OYKH

anteojos, lentes, gafas
miwani

5145 D1.461
camera

appareil photographique
‘alatu ttaswir, kamira
zhaoxiangji

Kamera

kaimara

kamera

dir bin-e-Cakkasi
doroannapar

cdmara fotografica
kamera, picha

S5 D1.462
radio, wireless
radio

radiyi
wuxiandian
Radioapparat
1édiyo

radio

radio

paauo

radio

redio

[, () DI1.464

scales, balance
balance
mizan
chéng
Waage
tula
neratja
taraza
BeCH
peso, balanza
mizani
Pl (BEhBsEt) DI.464
L BED. DB S E
clock, watch
pendule, horloge, montre
satah, satatu ljayb
zhong, bido
Uhr, Taschenuhr
ghari
arlodji, djam
satat
Jachel
reloj, reloj de bolsillo
saa, saa ya mfukoni
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1486—1500

DOLD (FEYy) D1.465
vehicle

véhicule

markabat
jidotonggongiju
Fahrzeug

sawari

kenderaan
vasilch-ye-nagliych
CpEeACTBa nepeABHXKEHUSA
vehiculo

gari

UCTAL » (Hi5#) DI.465
bicycle

bicyclette
darrajah, bisiklitta
zixingché

Fahrrad

baisikil

sepéda

docharkheh
BE€JIOCHIIE
bicicleta

baisikeli

&L e (KH) DI1.465

train
train
qitar
hudché
Zug
rélgari
keréta api
qetar
noe3n
tren

¢ari la moshi, treni

TALw () D1.465

tramcar, tram

tramway

tiram

dianché

Strassenbahn, Elektrische

tramgari

trém

tramvay

9NEKTpUYKA, TpaMBail

tranvia

gari liendeshwalo na nguvu
Lya umeme

TDOES (8kE) D1.465

railway

chemin de fer

sikkah hadidiyah

ti€hu

Eisenbahn

rélwe

djalan keréta api

rah-e-zhan

2KeJie3Hast jopora

ferrocarril

njia ya reli, relwe

[Sipanish,

[Hirench,  [@rabic, [Clhinese, [Eerman, [{lindi,
[Dlersian, [Fjussian,

sWwjahili,
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& (UMR), K-+

CHXA (AH) D1.470

DZ30 &35 GRTH)

1506 1511
€ boat, lighter LD1.466 € park (€] air-port, airdrome [DI.472
barque, canot [ parc [f] aero_dome, aéroport
@ qarib @ hadigah ‘Gmmah [@ matar
xidochudn, huaz gongyuan felllclflafng
Boot € Park ] Flug__a en
(a] nao park [h] hawai adda
[ perahu [il taman [ lap:_mga_n udara
karaji park forad-gah
JIOJKA, MK, IJIONKA napk aaPOIIPOhtﬂo
barca [kaboti [s] parque [s] E}(.?TOPI.IEI‘ .
W chombo, mtumbwi, mashua, W bustani W kiwanja cha ndege
1502 PS5X FRITHE) D1.467 1507 &~ (GE) DI1.471 1512 Bu\ﬁk(ﬂsé), 8;19502
[e] plane, acroplane [€] street [6] rosy, pin LD1.
{f1 avion, aéroplane [fl rue 1l ,rose i
fal ta’irah @ sari¢ @l a}hm’ar vwardl
feiji jiedao, mala taohéng
€ Flugzeug g StraBe 4 ROS_a,_ rosa
B viman marg m gu'lab;l diarmh
[ii pesawat terbang @ djalan i merah djambu
[Pl havi-peima [P khiyiban surati
€amMoJ€T, a3ponJaH ymina poscgzuﬁ
[s] avién, aeréplano [s] calle [s] rosado
W eropleni, ndege @ barabara B pinki
1503 &I, @EC LS ) 1508 &#T (L) D1.472 1513 B V3 (k&) D1.502
[€] mcadow, pasture [D1.470 [e] bank [€] brown
[f] prairie, paturage [f] berge, digue [f] brun
[@ marj [@ diffah @ su!}lr‘ah
muching hédi chase
8] Weide [ Damm, Deich [£] Br:iuix, braun
[ gocar | kinara bhiira
{ii padang rumput {i] tambak warna sawo matang:
chara [Pl kenar qahvehyi
nacT6HuLe, JyT 0J0THHA, HaCHNb @ KODHYHEBHIH
{§] prado [s] dique S] casta'no claro, moreno
machungaji, malisho ukingo W rangi ya kahawa
1504 D BIE (L3 D1.470 1509 Hiré (%) D1.472 1514 #5(\5 (Zf) D1.502
[€l square, plaza [g] port, harbour [€ skyblue, azure
[f] place (publique), square [fl port K} azuré o
[@ sahah, maydan @ mina’ E1] azraq samawi
[€] guangchang gang W(.%llén )
Platz Hafen 4 H_xmmelblau, himmelblau
[ maidan b adda n%lvarn )
[ lapangan il pelabuhan (5} b_1‘ru langit
[Pl meidan [Pl bandar lajvard
nJI01aAb raBaHb, NOPT roay6o#i, nas3ypb
[§] plaza [s] puerto [s] azul .celeste )
kiwanja, bustani Wl bandari rangi ya samawi
1505 (Ch (BE), THAA (EE) 1510 (F&(T (FRibH) D1.472 1515 €5&& (%) D1.502
[€] garden LD1.470 [e] whart i [€] V}Olet, purple
[fl jardin [fl quai ] violet, pourpre
[@ hadigah [@ marfa’ E3} t{anafsajl
tingyuan, hudyuan métou [€] zise
Garten Kai 3] Pu.rpur_, purpur
@ udyan tatsthan (b baingni
i halaman {i] dermaga ] warna ungu
[P bagh [Pl langar-gah [Pl arghavani .
caj, JBOp NpPUCTaHb, MOJ QuoneTOBuu .
{s] jardin [s] muelle [s] v1oleFa, purpureo
@ ua, bustani W gati @ rangi ya zambarau
€nglish, Mrench,  [@rabic,  [Elhinese, [Eerman, {Eindi..
[indoncsian (malay),  [Persian, [Tjussian, [Sipanish, sWahili..



102 1516—1530
1516 [ivivA (JKf) D1.502 1521 A& (K1) D1.511 1526 Dip (&) D1.513
[€] gray, grey [e] clay (€] dew
gris [ argile rosée
[@ ramadi @ tafl @l nada
huise niantl lushui
g Grau, grau Klei B Tau
dhiisar bl mitti h ©os
[ kelabu [i] tanah lat il émbun
[Pl khakestri gel, khak shabnam
Cepulii, cepb, CEpH3Ha rJIMHA poca
[s] gris [s] arcilla [s1 rocio
rangi vya kijiva udongo wa kinamo umande
1517 TA% (B%) D1.510 1522 &3 () D1.511 1527 L% (§F) D1.513
[e] electricity el mud [e] frost
[fl électricité [fi boue, crotte [f] gelée
@ kahraba’ [@al wahl [a saqi¢
dian ni shuang
Elekrizitit Schiamm, Schmutz Reif
m bijli b kicar [l tusar
i1 listrik il lumpur [il émbun jang beku
barq P gel yakh-band
3JIEKTPHYECTBO rpa3b HHel
[s] electricidad 8] lodo [s] helada
W umeme, stimu matope, udongo sakitu
1518 (vb (&) D1.511. 1523 XU () D1.511 1528 @lf (Hx) D1.513
€ rock [€] rust [e] steam, vapor
] roche {f] rouille ] vapeur
@ sabr @ sada’ [@a bubar
yanshi xiu [€ qi, zhéngqi
B Fels(en) 8] Rost Dampf, Dunst
catin [h] mandir W bhap
{il batu i1 karat, tahi besi @1 wuap
sakhreh zang bakhar
cKaja pXaBUHHA nap
{§] peifia, roca [S] orin [S] vapor
@ uwamba, jabali W kutu mvuke, moshi
1519 C+0 @F) D1.511 1524 b (E) D1.511 1529 UULA (i) D1.514
[e] gravel [el dust €] earthquake
[f] gravier, ballast [fl poussitre [f] tremblement de terre
@ hasah [@ gubar @ zlzal
shizi chéntu dizhén
Kies, Kiesel Staub Erdbeben
kankar kara bhiakanp
[ kerikil ] abu, debu il gempa bumi
sang-rizeh gard zelzeleh
TpaBHit NBLJIb 3eMJeTpsceHHe
{s] grava [s] polvo [S] terremoto
makokoto, changarawe W takataka tetemeko
1520 I5¥%x (1) D1.511 1525 3¢ () DI1.5111 1530 7Zxi<h (ZH) Dl.5M4
[e] jewel [e] soot fe] snowslip, avalanche
[f] joyau, bijou, [f] suie [fl avalanche
[@ jawharah @ subam [@ ’inhiyaru ttalj
baodshi yanhui xuébéng
[B Edelstein, Juwel € RuB [8] Lawine, Schneerutsch
(Al jawahar [h kalikh himsrao
il permata [i] djelaga (il lungsur saldju
gouhar dadeh [P} bahman
JparoueHHH KaMeHb caxa JlaBHHa
[§] joya (8] hollin [s] alud, avalancha
@ johari, kito W masizi poromoko la theluji mlimani
{€nglish, {flrench, [@rabic, [Ghinese, [@erman, [Hindi,
{ilndonesian (malay), [Dlersian, [fjussian, [Slpanish,  s@ahili.
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33 @k D15l
flood, inundation
inondation
fayadan

hongshui

Flut

barh

bandjir

seil

HaBOAHEHHEe
inundacién
gharika, furu

HHLED, E555 HER)
storm, tempest LD1.5151

tempéte

(asifah

féngbao

Sturm

andhi

topan

tafan

6yps

tormenta, tempestad
dhoruba, tufani

&L (%) D1.5152
mist

brume, brouillard
sadim

wl

Nebel

kohar

kabut

meh

TyMaH

bruma

kunge, kungu

2h (%) DI1.5154

fine weather
beau temps
muftadil safi
qingtian
schones Wetter
accha maosam
tjuatja baik
havi-ye-saf
ACHad norojza
buen tiempo
kuzuri, ucheachea

(&b (B) DI1.5154

cloudiness, cloudy weather
temps couvert

gamam mugayyam
yintian

wolkige Wetter
méghachanna maosam
hari mendung

abri

061a4HOCTh, aCMypPHOCTb
estar nublado

mawingu, utusitusi

i —
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o (&) DI1.517
heat '
chaleur

hararah

ré

Hitze

tap

panas

garmi, haridrat
TENJO, XKap, XKapa
calor

joto, ubarara

D (FK o) DI5IT
fever

fievre

humma subiinah
shao

Fieber

jvar

deman

tab

xKap, TeMiepaTypa
fiebre

homa

#h3E (=HE) DI1.521

new moon, crescent moon
croissant

hilal

yuéyar

Mondsichel
arddha-candra

bulan sabit

mah-e-nou

MOJIOAO1 Mecs

luna nueva

hilali, mwezi mwandamo

FAFD GHA) D1.521
full moon

pleine lune

badr

yuanyue

Vollmond

purnacandra

bulan purnama

badr

TNoJIHasA JiyHa, IOJIHOJY HHE
luna llena

mwezi mpevu

Y
HEHEHEREEEE 5

B5&p 3 (#izk) DI1.523
earth, globe

terre, globe
‘alkuratu I'ardiyah
digia

Erde, Globus
prithvi

bumi
koreh-e-zamin
3eMaa

tierra, globo
dunia
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B HENRRER &

V< () D1.524

land, shore
terre

barr

1u, ludi

Land

bhimi

darat

zamin, khoshki
cyiua, 3eMasa
tierra

ardhi, nchi kavu

&5 (ki) D1.524

ground, land
terre, terrain
ard

tudi

Grund
bhiimi

tanah

zamin
3eMJIfA, YYaCTOK 3eMJIH
tierra

ardhi

&h () D1.524
hill

colline, coteau
hadbah, tall
xioashan
Hiigel

pahari

bukit

tappeh

XOoamM

cerro, colina
kilima

ai;m (@) D1.524
slope

pente

munhadar
shéanbd

Abhang, Schrige, Steile
dhar

léréng

sarazir

CKJIOH

cuesta

mtelemko

E34D (A, B5dL
cave LGRAsY) D1.524
caverne

kahf

dong

Hohle, Grotte

khéh

gua

ghar

nemepa

cueva

shimo, pango

{elnglish, firench,
[@ndonesian (malay),

[@rabic,

[Dlersian, [Flussian,

Clhinese, [Eerman, [Rlindi,
[Slpanish, s@ahili.



104 1546—1560
1546 HsF () D1.524 1551 7o% (%) D1.525 1556 JEC (W@ D1.527
[e] precipice, cliff [e] waterfall [e] desert
précipice, escarpement, {f] cascade, chute d’eau [f] désert
fa jurf Lfalaise [@ sallal (@ sahra’, badiyah
shinya pubu shamo
€] Klippe [€] Wasserfall 8] Wiiste
] catan jalprapat marubhiumi
[i} tebing [f1 air terdjun il padang pasir
partgih abshar [P dasht, biaban
nponacTb, 0GPHIB BOJONaz NyCTHHA
[S] precipicio, acantilado [s] cascada [S] desierto
W genge maporomoko ya maji W jangwa
1547 b (hJI)) DL1.525 1552 HF'TFH (kiE) D1.525 1557 H(\&ED (&#) D1.550
str.eam, brook [€] pool [e] living thing, creature
Tuisseau [fl flaque d’eau étre vivant
nuhayr @ hawd, birkah @ mahlaq
xidohé shuitang shéngwu
Bach Pfiitze Lebewesen, Geschopf
nala talab [hl jiojantu
anak sungai [il genangan air [i] machluk
jay [P houz [P janvar
pyueit, peuka Jyxa JKHBOE CYUIeCTBO
arroyo charco [Ss] viviente
kijito kiziwa, kidimbwi, dimbwi kiumbe chenye uhai

HEHNEEFREERGE S IRNEEEEEESE
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EEHEEEEEEEE 5
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FEEENEREEEE &

Zuv3Dp5 (BH) D1.525

torrent
torrent
tayyar
jilia
GieBbach
dhara
arus deras
seilab
GHICTpOE TeueHHe
torrente
mfo

BAEA (Hm) D1.525
hot spring

eaux thermales

hammam ma‘dini

wénquan

heiBe Quelle

garm srot

mata air panas
chashmeh-e-garm

TOpAYMi MHHEDAaJbHHH
termas LHCTOYHHK
chemchemi yenye maji moto

#7 Z D1.525

oasis

oasis

wahah

ldzhéu

Oase

marudvip

oase

vaheh

oasuc

oasis [katika jangwa
kituo chenye chemcheni

o

HOREOFROEERE R E@
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FCUREEERBRFHBR &

[
o

ErHBEHENRREHBR &

HF @ DL.525

swamp
marais, mare

mustangi¢ "ardun gamigah
zhdozé

Sumpf

daldal

rawa, paja

batlaq

6oaoto0

laguna

bwawa

% |®, FEX @D
beach LD1.526
plage

sati’

haibian

Strand

samudra-tat

pesisir

sahel

B3MODbE, MJAXK

playa

pwani, ukingo

hivhiA (FEE) D1.526
seaside, shore

cote, plage

§ati'u lbahr

hii’an

Kiiste

samudra-tat

pantai

kenir-e-darya

MODCKO#i 6eper, MOpPCKoe
costa

pwani

[
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L <KD (4 D1.551
plant

plante

nabat

zhiwl

Pflanze

vanaspati
tumbuh-tumbuhan
nabat

pacresne

planta

mmea

DY (@) DI1.552

mold

moisi

Cafan

méijan
Schimmel, Moder
phaphiindi
lapuk

kaprak
nJjeceHb

moho

kawa, ukungu

EDFd D1.552
sweet potate
patate

batatas hulw
ganshu, baishu
Siisskartoffell
mitha ala

ubi djalar

patata

cragkuii kaprodeanb, GaTat
batata

viazi, viazi vitamu

[Elnglish,
[[Indonesian (malay),

[firench,  [@rabic, [Clhinese,
[Plersian, [Tlussian,

[Blerman, [Rlindi,
[Slpanish, s@Wahili,

1561—1575 105
1561 /<+ 4 D1.552 1566 CiF (&) DL1.552 1571 (¥ (§8) D1.553
[€] banana [e] moss ' €] ecar, head
banane [fl mousse [f] épi
@ mawz @ tuhlub @ sunbulah
xiangjido taixidn sui
Banane 8] Moos g Ahre
kela kai M bal
[i] pisang i lumut @) bulir
mouz [P khazeh [P khisheh
GaHaH MOX KoJoc
8] banana, plitano [s] musgo [S] espiga
ndizi @ majani madogodogo laini masuke
1562 &5HBLL (EB 67 %oC () D1.552 1572 &1F () D1.558
[€] maize [e] mushroom [€] thorn
[fi mais [fl champignon [fl épine
@ durah niliyah, durah @ futr @ sawkah
yushiishti, yimi yangmogu cr
Mais Pilz Dorn
bhutta chatrak Bl kanta
il djangung [il tjendawan [il duri
zorrat garch khar
[l xykypys3a rpub MM, 3aH03a
[s] maiz {s] hongo [s] espina
mahindi uyoga, kiyoga mwiba
1563 7ct3 () D1.552 1568 & (3f) D1.558 1573 5 (k&) D1.561
[€ bamboo [e] sprout, germ cattle
[fl bambou [f] bougeon bétail
[@ hayzuran [@ mnabtah mawasi
zhuz yar shéngkou
Bambus Keim Vieh
[l bans [® konpal ghara pashu
(il bambu [i] tunas ternak
[Pl kheizaran javaneh galleh
6aMbyk 6yTOH, TOYKa AOMAIIIHHA CKOT
8] bambu [s] brote ganado
mwanzi kichipuko wanyama wa kufuga

HepHEHEBRRBEEN R HeRHEERRBERBG &3

1564 FF (#) DI1.552 1569 D3 (&) D1.553 1574 &5 (p2) D1.561

[€ japan cedar [e] vine, tendril tiger

cryptoméria, cédre [fl sarment, vrille tigre

[@ sidr yabani [@a] silk nabati, ‘anam babr

shamu juanxa laohu

japanische Zeder 8] Ranke Tiger

b cirh B lata bagh

il sedjenis pohon sédar [il sulur harimau

sarv P pichak babr

KPHIITOMEPHUS J03a THTD

[s] cedro 8] sarmiento tigre

mtaragwa, mwerezi mzabibu mnyama mkali wa Kihindi
1565 ZD (i) D1.552 1570 DIFH (%) D1.553 1575 S4#>, LULGF) D1.561

[e] pine [l bud [e] lion

f] pin [f] bouton (de fleur) {fl lion

@ sanawbar @ burtum [@ ‘’asad

séngshu giaduor shiz

Kiefer Knospe Lowe

[A] déodar kalika sinh

{i] tjemara i kuntum [il singa

[P kaj [Pl ghoncheh B shir

COCHa GyToH JIE€B

[ pino [§8] botén B leén :

msunobari tumba W simba

{€nglish, [Firench,  [@rabic,” [Clhinese, [Elerman, [Rlindi,

{ilndonesian (malay),

[Plersian, [Tlussian,

Slpanish, s@ahili,
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1576—1590

1576 ¥+ > (39) D1.561
leopard
panthere
nimr

baoz
Leopard
cita

matjan tutul
palang
Jeonapa
leopardo
chui

B REHEREREHE

s
3
-3

wolf
loup
di’b
lang
Wolf
bheériya
serigala
gorg
BOJIK
lobo
mbwa wa mwituni

7o & (F) D1.561
budger, racoon dog
blairean

gurayr gurayra’

liz

Dachs

shrigal

sedjenis tjerpelai
khersak

6apcyk

tejon

EEHEE]EIEH@EI@§ Elin=TS e P ER)
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HEHEREEERE FHREHEREEHG S

ZDOh ) Dl‘.561
fox

renard
tatlab
huali
Fuchs
16mri
rubah
riubzah
JIBNCa
zorra

b
[oAl

{F (#B) DI.561

bear
ours
dubb
Xiéng
Bir

rich
beruang
khers
MeaBeab
0s0
dubu

E ]

[€nglish, {flrench,  [@rabic,
[iindonesian (malay),  [Plersian,

BEhSH (R DI1.561

mnyama kama mbweha

1581 < U5 (f) D1.561
whale
baleine
hat
jingya
Walfisch
timingil
ikan paus
bal

KHT
ballena
nyangumi

PE (L) D1.561

goat

chévre, bouc
malz
shanyang
Zicge

bakra
kambing
boz

K03a, KO3&én
cabra

mbuzi

L (&) DI1.561

deer

cerf, biche
zaby

Iu

Hirsch
harin

rusa

glizan
OJIEHb
ciervo
mnyama kama swala
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FEREBBHERENER

antelope
gazelle, antilope
gazal

lingyang
Aniiiope

mriga

sedjenis kidjang
iha

CE€pHa, aHTHJaONa
gacel

kulunga

A1E (B&) D1.561
donkey

ine (sse)
himar

Iu

Esel

gadha
keledai
khar

océn
burro, asno
punda
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[
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b Uh (Fx) DI1.561 15
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512 (BkBE) D1.561

camel
chameau, dromadaire
jamal
ludtuo
Kamel
ant

unta
shotr
BepOIOA
camello
ngamia

Z5 (%) D1.561
elephant

éléphant

fil

xiang

Elcfant

hathi

gadjah

pil

CJIOH

elefante
tembo, ndovu

BAEY () D1.562

cock

coq

dik

gongji

tahn
murga

ajam djantan
khorus
neTyx

gallo

jogoo, jimbi

HAEY (HE) D1.562
hen

poule
dajajah
miiji

Henne
murgi

ajam betina
morgh
KypHLUa
gallina
kuku

O7x (B DI1.562

chicken
poussin

farraj
xidonidor
Hiihnchen
murgi ka bacca
anak burung
jijeh
UBIINIEHOK
pollo

kifaranga cha kuku

Blerman,  [Rlindi,
[Slpanish,  sf@ahili,

1591—1605

MAB (k) D1.563

1591 ok D1.562 1596 1601 H$ (i) D1.565
[€ chick [e] trog (€] moql _
[fl poulet [fl grenouille [f] papillon de nuit
\a) farh @ difda¢ @ iu,t;ah
€] xiaojir qingwa €z
g miken 8 rrosch £ Mott.e )
b murgl ka bacca médhak phatinga
(il anak ajam [i] katak rama-rama
B jajen qorbagheh [Pl parvaneh
[l uBnaEHOK JArymKa HOuHaA 6aGouka
[s] polluelo (8] rana [s] polilla
W «ifaranga cha kuku W] chura W nondo
1592 338 (&) DL.562 1597 MV (7)) D1.565 1602 (35 (%), #DE5 (k)
[€] opariow [e] silkworm €l bee,. honey bee . &D1.569
[f] moineau [f] ver a soie [f] abeille, mouche a miel
@ Cusfar @ duodatu lqazz @ n_al_xl .
maque can fe{ng, mlfeng )
g8 ospuung Seidenwurm, Seidenraupe [E Biene, Homg?nene
[ gaoraiya [} résham ka kira [ madhumakkhi
[} burung gerédja G ulat sutera il lebah_, tawon_
[B} gonjeshk [0 kerm-e-abrisham zanbiir, zanbur-e-‘asal
(t] BopoGeil HIeJIKOBHYHHI 4Y€pBb oca, nuesa
[s] gorrion [§] gusano de seda [s] abeja_
™ .uomoro % mdudu mfanyiza nyull‘zﬁ za_ nyuki
ariri
1593 »0% (Rxi\) D1.562 1598 L L (#:h) DI1.565 1603 < & (gmex) D1.566
6] auw [€] caterpillar [e] Spu_ier ]
{fl canard [f] chenille [ araignee
{al battah, batt @ ‘usrac @ ‘ankabit
jiaya maomaochéng zhizhi
[g] rlausente B Raupe 8] Spmn_e
[al kalhans | kira (b} makra
il itk i} wulat il labah-lz_lbah
[} ordak [P kerm-e-derakht Cankabit
¥l JaomamHAa yTKa ryceHuna nayx
[s] pato [S] oruga [s] arafia
vata kiwavi buibui
1594 & (&) D1.563 1599 Fw (§§) D1.565 1604 (:c\g/v (fE) D1.566
[€] toriose [e] cocoon fel baf;tena »
[f] tortue [f] cocon 54} mlcr?t.)ei bactérie
{@ salfahah [@ Sarnagah @ b'fl‘k—txnya
wagui jianz xijun
Schildkrote lgl Kokon £ %al_(tene
[ kachua résham ka kova [B] jivanu
i kura-kura I kepompong I kl{mi-in
[Pl sang posht [P pileh [P mikrob
[r] u4epenaxa KOKOH Gakrepud, MHKDPOG
|s] tortuga ] capullo [s] béct.ena )
W kobe, kasa W kitukofuko viini vya ugonjwa
1595 &miF (Wiss) D1.563 1600 5535553 () DI.565 1605 L7=( (3Efk) D1.570
[e] mnczara [€] butterfly [e] corpse
[f] lézard {fl papillon IEd) ?adavre, €OTrps
@ tizayah @ faraah B jugta}h
Xiyi hndié shiti
Eidechse B Schmetterling g Lel_che .
{hl babhni [{] titli {hj mrl.tak sharir
i kadal [ kupu-kupu i n-laJat
bozmajjch [P parvaneh lash
sAlepha 6aGouka Tpyn
[§] lagarto [S] mariposa B8] caa.{i\'/er
kenge, mjusi @ kipepeo Wl maiti, mzozo
English, french,  [@rabic, [Ehinese, @erm?n, ﬂindiv..
[{ndonesian (malay),  [Dlersian, [flussian,  [Sjpanish, sfwahili,
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1606—1620

1606 (37U (3c2) D1.570 1611 J}af; X
o) . e (B4 D1.571 1616
el bfxrefooted [e] ear-lobe [el :vcri(st(} (F#) DL.ow
[f] gl_eds nus [f] lobe de I'oreille [f] poignet
E) ,at:1 Iq.ailfiam [@a Sahmah [@ mi‘sam
guafrigé'lao €rchui shéﬁwénz
arfiiig € Ohrlippchen Handgelenk
[hl lx:a::.ge pano [h kan kalai
aki telandjang [l daun telinga (il pergelangan
pa-ye-berahneh narmeh 1] mocgh g
69cr.x§ HOTH, 60CcOo# MOuYKa yxa 3anscTbe
pies escz%lzos (8] I6bulo [S8] muiieca
miguu mitupu ndewe kifundo cha mkono
16(‘)§'|7 ggil (B=X) D1.571 1612 (¥ % (B7F) D1.571 1617 TOHZ > (FH) DI1.578
B tobe oculaire € mo]!e [€] back (of the hand)
[f] grain de beauté [f] dos de la main
a mvuqla_h, kuratu Iayn [@ samah @ mustu lyad
Xanzhufr héizhi shmibéiy
A I:lkg;pkielpmr ] Muttermal 8] Handriicken
i m til R ha ichla
. g h th a
(il anak mata, bidji mata [i] tahi lalat % pznggkl?ngl::ll)aa?lhag
tokhm-e-chashm khal [Pl posht-e-dast ®
é] r?:sno‘;e 15(6{101(0 pOAHHKa THJ/IbHAs CTOPOHA PYKH
5] g ho el ojo (8] lunar [S] dorso (de la man}(g’
jicho W kiwaa cha sura konzi, kingaja
16(I)§]8 z{lai? (@@ D1.571 1613 B ¥ (%) D1.572 1618 Fj- (&%) D1.573
o Pupiu fe] teat, nipple [e] crotch, coxa
E p :3 ) {fl mamelon, tétin [f] cuisse
@ u bu‘ u layn @ halamah [@ wasat
;)ongrenr niitéu kua‘lgi'l
2] F ukpille. i Brustwarze Leiste
] ankh ki putli (Bl canc [ jangh
orang-orangan mata (il mata susu @ kel:ngkang
mardmak [P} nik-e-pestan [P keshaleh-ye-ran
z ;;:lz;:gx COCOK 6expo
' 1 3 [S] pezén [S] muslo i
mboni ya jicho titi, ziwa msamba, kitako katir:lalguu
N )
16(I)§.") eig\iﬁ: (i) DI1.571 1614 &3 (iF) D1.572 1619 & (B2 DI1.573
yelid [e] trunk [€] thigh
£ ?auplé(re [f] corps [f] cuisse
@l J:«Efnul Iayn [@ jism, badan @} fahd
Egplr qiagan datui
e Rumpf Oberschenkel .
B p dhar B aru TqL X
% peiipuk mata [il badan il paha
pe tan a
Pl ran
B(:;;co q KOpIyC, TyJ/IOBHILIE 6eapo, JgxKa
Efkpa o [s] talle 5] muslo,
W kikope W kiwiliwili W paja
16%} r(i’.s‘_tr-i;l (&7L) D1.571 1615 '_C&l, (%2) D1.573 1620 312 (%) D1.573
R [e] limb f€] shank, shin, leg
D b [f] membres [fl jambe
1an @ ‘udw [@ sa
l;]xkongl ) @ shéujiso xisotui A
A :tslfn_oc B Glieder 8] Unterschenkel . - ,
By loba:al hid ang pindra T (é\sgk
obang hidung il anggauta badan ] kaki bawah ‘
g stirakh-e-bini andam¢ ‘ozv [P saq
333&1;5; de 1a naris pyxH 11)1 HOTH, YJIeHH roJieHb
miembros iern
tundu la pua ® maungo IP;'lqu?di wa mguu
[English, {flrench,  [@rabic, [ghinese, [Germa indi
. s » »  [hlindi,
[ndonesian (malay), {Plersian, [fussian, @panisl;l, smfx;]l:xhlili.

1621—1635
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1621

oy
IEREEEErERE N EPHREEEREERE

&< BI3E () D578
calf

mollet

hamah, battah
tuiduz

Wade

pénduri

betis
narmeh-e-saq
HKpa
pantorrilla
shavu la mguu

HLCY (BH) D1.573

ankle

cheville

ka‘b, kahil
jidoboz

Knochel

takhna
pergelangan kaki
qiizak

IHKOJIKA, J0ABIKKAE
garganta del pie
kifundi cha mguu
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16

N
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=SS EIEEY

HPOU (BiF) DI1.573

thumb

pouce

’ibham
damuzhi
Daume
angutha

ibu djari
shast
60JbLION Nanern
(dedo) pulgar
kidole gumba

VDEELWY (AER)
forefinger LD1.573

index

sabbibah

shizhi

Zeigefinger

tarjani

telundjuk
angosht-e-neshan
yKa3saTreJIbHE# nanen
(dedo) indice

kidole cha shahada

— — [y — ok
PEEEEEDEEEE FINEEEENPREE FEREERREERE S PENEHEREFER S EENEREREEED S

Uh (g8 D1.573
fin

nageoire
awwam

qi

Flosse

pankh

sirip
parreh-e-mahi
NJAaBHHUK

aleta

pezi

LA (BR) D1.574

nerve
nerf

asab
shénjing
Nerv

snayu

saraf

a‘sab

HEpB

nervio
mshipa, neva

Z5 (@) D1.574

El
=
1623 & (E) D1.573 1628 Zxwper (dhifg) DL.573
[e] heel [e] middle finger gills
[f] talon [f] doigt du milieu, médius branchies
[@a c¢aqib [@l wusta bay$im
jidohougén zhongzhi yasai
Ferse Mittelfinger Kieme
m éri madhyama galphara
il tumit [l djari hantu insang
pashneh angosht-e-miyineh gish-e-mahi
[f] matka CpeAHHii maneiy #abput
[S] tacén 8] (dedo) cordial agallas
kisigino cha mguu kidole cha Kkati shavu la samaki
1624 ¢ 35L (&) D1.573 1629 < VU (i) D1.573 F-bA (0% D1.574
[e] ankle [€] ring finger vein
[f] cheville [fl doigt annulaire veine
@ ka‘b, kahil [@ binsir Girq
huaizigi wiamingzhi xuéguin
€ Knochel B Ringfinger BlutgefaBl, Ader
] takhna anamika nali
(il mata kaki ({1 djari manis pembuluh darah, urat
qizak [P| angosht-e-halqeh rag
JOABIKKA, IIHMKOJKA 6e3bIMAHHEIH Nasel KPOBEHOCHHIH COCY A,
sl tobillo [§] (dedo) anular vena
@ kifundo cha mguu W kidole cha kati ya kando mshipa, vena
1625 MAHED (Bf) D1.573 1630 — e (i) D1.573 Z5MA (#3) D1.574
[el joint [e] little finger testicle
{fl joint [f] auriculaire, petit doigt testicul
@ ‘uqdah @ binsir busyah, baydah
guanjié xidozhi gaowan
Gelenk Kleinfinger Hode, Hoden
M jor kanisthika andkosh
il sendi tulang i djari kelingking buah pelir, kontol
B mafsel D] angosht-e-kiichak khayeh
CycCTaB MH3HHeL| AHYKO
{s] coyuntura B (dedo) mefiique testiculo
@ kiungo @ kidole cha mwisho pumbu
[English, [{rench,  [@rabic,  [ghinese, Eerman,  [indi,
ndonesian (malay), [Plersian, [flussian, {S}panish, siwjabili,
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1636 >3 (%) DI1.575
scale

écaille
harafah, fulis
yalin

Schuppe

coin

sisik

piilak, fals
qelys

escama

gamba

D17 (F) D1.575 1
eyelash

cil

rumas Iayn
yanjiémao
Wimper
baraoni
bulu mata
mozheh
PpecHANE
pestafia
ukope, kope

{BQF (O#) DL.575 1

moustache
moustache
Sarib

haz
Schnurrbart
miinch
kumis

sabil

yCH

bigote
mashurubu

HEEPREEEE S BUNNEEREEEE
pd
HEEEEPROEEEE ERNEOEEEEEG B

EEREOEREERRE @@
EENEREEEEEE &

ST (B D1.575 1
beard
barbe
lihyah
xi
Kinnbart
darhi
djanggut
rish
60poaa
barba
ndevu

EEREEEEEEEE &
EURBEHEEgEER &

sku

crine
jumjumah
lagn
Schidel
kapal
tengkorak
jomjomeh
yepen
craneo
fuvu la kichwa

550 (18), HiE5ER
rib L(#g) D1.576
cote

dil¢

leign

Rippe

rirh

tulang rusuk

dandeh

pé6pa

costilla

ubavu, bavu

T3(F (%) DI1.576
ivory

ivoire

j

xiangya
Elfenbein
hathi-dant
gading

@j

CJIOHOBAast KOCTb
marfil

pembe ya ndovu

OO% () D1.576
hoof

sabot

hafir

tiz

Huf

khur

kuku kuda
som
KOIHTO
pezuiia
ukwato

I (&) D1.577

'9“7blilc\::> (FE2E) D1.576

164
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EERBESELEE 8

1686.—1650
Kh (#E) D1.577

slaver, saliva
bave, salive
riq, lu‘ab
koushui
Geifer, Schpeichel
lar

air liur
bozaq
CJAIOHH

baba

udelele

oA () DI1.577
phlegm
crachat
balgam

tan
Schleim
kaph

dahak
balgham
MOKpOTa
fiema
kohozi, gole

~ (B), &#&x5 D1.577
fart

pet

durat, fusd’
pi

Blidhung, Furz
hawia

kentut

gz

rasnl

peer

shuzi, mashuzi

A3 (Zfg) D1.577
dandruff

pellicules

hibriyah

toupi

Kopfschorf

st

tahi rambut, betumbé
shureh-e-sar
1epxoTb

caspa

mba

U (%) D1.577
death

mort

mawt, wafa’
si

Tod
mrityu
mati

marg
cMepTh
muerte
kifo, mauti

1640 7-THH () D1.575 1645 (374 BHF (BK), BELSB
fe] mane [e] nasal mucus, snivel
5d frmlere [f] morve, roupie
@ grf . @ mubat
z6ngmao biti
Mz-lhne 8] Nasenschleim, Rotz
in| ayal. nak
[ surai [il ingus
yal ab-e-bini
TpHBa COIJIH
[s] crin [S] moquita
manyoya ya shingoni W makamasi

{e)nglish, [flrench,  [@rabic,  (glhinese, Eerman,  [Rindi,

[iindonesian (malay), [Plersian, [Tussian, {Sipanish,  sWahili,

1651—1665

1651
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L&D (B&) D1.582
suicide

suicide

‘intihar

zisha

Selbstmord

iatmahatya

pembunuhan diri
khud-koshi
€caMOyGHHCTBO

suicidio

kujiua, kujifisha makusudi

W& BP) D1.583

snoring, snore
ronflement
gatit, Sahir
dahulu
Schnarchen
gharrata
dengkur
khornas

xpan
ronquido
koromo, mkoromo

& e () & e < 3 < AR
pulse LD1.583

pouls, pulsation

nabd

mai, maibd

Puls

nari

denjut nadi

nabz

NyJAbC

pulso

kipigo cha mshipa wa damu

ICALA (4R D1.583

pregnancy, conception

EPEENEREEED &

EENBHEEEEHE S EUHEEEEOEEE &
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©

(¥ () D1.586

baldness
calvitie, crane chauve
sala¢, qara¢
titéu

Glatze

ganja

botak

tasi

nJellb, JbBICHHA
calvicie

para

b (BFF) D1.586
cold

rhume, froid

bard

ganmao, shangféng
Erkiltung

jukam

masuk angin
sarma

npocTy/aa, FPHII
resfriado

nafua

FD (FHH D1.586

diarrhoea

diarrhée

"ishal

xiedu

Diarrhée

atisar

tjirit, sakit bérak-bérak
eshal

TIOHOC

diarrea

harisho, tumbo la kuendesha

325 (R D1.586
headache

HEEEEEEEG &

EUREEFREFEGE S FPNEEEEEERES FNNEHEREEEGRS HUNEBHNEREERES 2@

oA () D1.587
wen, lump
bosse

siltah

liaz

Beule

ubhar

bonggol
ghoddeh
IIHINKA, HApOCT
hinchazén
nundu

<93 (B D2.111

belong to
appartenir a
‘intama ’ila, tabi‘a
shuya

gehoren

~ke adhikar men hona
termasuk
motatalleq budan
TPHHAAJIEXKATD
pertenecer

husu, ni mali ya

LS (1E) D2.111
obey, follow

suivre, obéir

’a$baha, tabita
tingcéng, génsui
folgen, gehorchen
picha karna

ikut, menurut

etetat kardan
CAyIaTbesd, CAe10BaTh
obedecer, seguir

tii, fuata

cd () D2.112

resemble, like

1654
e €
[f] conception [f] mal de téte ressembler
[al haml @ sudac 'asbaha, matala
huaiyun téutong xiangsi
Schwangerschaft [g Kopfschmerzen dhneln
[h] garbhawastha (B} sir ki pira ke sadrisha hona
[i] hamil [i] sakit kepala menjerupai, mirip
[Pl abestani B sar dard shabahat dashtan
6epeMeHHOCTh rosioBHas 60Jb TIOXOXKHi
[s] preiiez dolor de cabeza parecerse
mimba, mjaa mzito ® maumivu ya kichwa fanana
FR), & 0 &< (50%) D2.118
1655 FA -S> (42 D1.584 1660 & &b (%) D1.587 1 M ), &bt K
[e] health [e] stammering surround, enclose
santé [f] begaiement entourer, encerler
(8] sihhah [@ mutalajlaj ‘ahata
jiankang kouchi wéi, wéirao
Gesundheit Stotterei umgeben
[} swasthya hakhahat ghérna
i} séhat f] orang gagap mengepung, mengelilingi
[P} tandorosti M loknat ehateh kardan
3X0pOBbE 3aHKaHue OKpyKaThb
8] salud [§] tartamudeo rodear
W afya W kigugamizi zunguka
[English, Mrench,  @rabie, [Chinese, [Elerman, {Rlindi,
[Dlersian, [Tlussian,  (Sipanish, s@wjahili,

{iindoncsian (malay),



1666—1680

HUB B D2.113
bathe

se baigner
‘istahamma
xizao

baden

nahana

mandi

shostshii kardan
KynaTbes
bafiarse

oga, koga

3Lt (%) D2.2113 [volve
comprise,contain,include,in-
contenir, renfermer, com-
tadammana, Lprendre
han, backud | ’ihtawa ¢la
enthalten

milina

mengandung

shamel bidan

COZepkaThb

contener Fandamana
tia kitu cha ndani,

[C333@EE) D2.113

b
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»5) 735 (F D2.122

consist of
consister en
takawwana min, ta’allafa
you~ztichéng
bestehen (aus et.)
hona
terdiri dari
(ebarat budan az
COCTOSITb H3
consistir en [ta’allafa min
kuwa na~, asili yake ni~,
rp2.122

L3533, 825
happen, occur, take place,
arriver, se produire [arise
waqa‘a, hadata
fashéng
geschehen
ugna
terdjadi
ettefaq oftadan
CAy4aThCs, MPOUCXOAHTb
acontecer, suceder
kuta, tukia, tokea

F3 (5Ep0) D2.123
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#%3% (jH) D2.124

go off, disappear, vanish
s’évanouir, s’effacer dispa-
‘intalaqa, dahaba  [raitre
xidao, xidaoshi

verschwinden

adrishya hona

lenjap

napadid shodan

HCY€3aTh

desaparecer

toweka, toka, tokomea

=D (f§) D2.125
keep, preserve, maintain
tenir, maintenir
hafiza, ’ihtafaza
badchi, zhichi
halten

rakhna
mempertahankan
negah dashtan
JepxKaTth, XPaHATb
guardar

weka, hifadhi

= ot
2 EUENEBHEREEED S

HEEREEEREEER &

1681—1695

T&45 (H) D2.138
fit, suit, be suitable
convenir a, s'adapter a
nasaba, la’ama

shiyi

passen, gecignet sein
yogya hona

tjotjok

shiyestan, dar khiir badan
GBITb NPUTOAHBIM,
convenir LIoAX0AUTh
kuwa sawasawa

WBL (. %) D2.134
get loose

se relicher

’infakka, ’inhalla

song

sich losen, locker werden
dhila hona

kendur

shol shodan
pacnycKarbCsl

aflojarse, relajarse

legea

_
EPREEEEEEEE &
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33%Z3 () D2.1511
tremble '
trembler
’irtat§a, ‘irta‘ada
fadou
zittern, beben, schaudern
kanpna
gementar
larzidan
JApOXKaTh
temblar
tetermeka

T GiE) D2.1512
LEEE (), ThEOTS
stay, remain
rester, demeurer, séjourner
baqiya, makata, zalla La
lia
bleiben
thahrna
tinggal
mandan
OCTAaHABJIUBAThCHA
permanecer, quedarse
shinda, kaa

1691 39 () D2.1513
[e] lie down
[f] se coucher
@@ raqada, 'idtaja‘a
fa
B sich legen
létna
i] meniarap
daraz kashidan
JIOXKHTHCSA
[§] acostarse
@ lala chini, lala kifudifudi
1692 mit:¢ (E) D2.1514
[€ incline, lean
[f] incliner, pencher
@ mala
pian, wai
[€ sich neigen
(@l jhukna
[il tjondong
mayel shodan
CKJIOHATHCA
[8] inclinar
inama

EEHEEEEEEEE 3 E@JHEBEEH@]E@§ HEREREEEBEE &

oy
EE\H@EEEH@E@§ BruHEHEREBERER

1668 FUA(R), EXBGR). CA 1673 LHESULL), BARNT 1618 »iF3(R). ;< (X) D2.130 683 WBP5 () D2.134 £T% (i) D2.1513 1693 7cHF (@) D2.1514
mingle, get mixed [€] accomplir € lack [e] relax, loosen make stand, erect €] throw down, fell, bring
se méler [fl accomplir [f1 manquer, faire défaut {f| relacher dresser [f] abattre, coucher
’imtazaja, 'ibtalata [@ ’atamma, ‘akmala [@ naqasa @ fakka, halla ’aqama, Sayyada [al ‘asqata
hitnhé wanchéng qué fangsong li(qilai) dadio, nongdao
sich mischen @ vollenden, vollbringen fehlen, mangeln 16sen, locker machen stellen € umwerfen
sath hona . purna karna [ kami hona [ dhila karna khara karna [ girdna
bertjampur [i] menjelesaikan @] kekurangan G mengendurkan mendirikan [l mendjatuhkan
makhlat shodan anjam dadan faged budan P shol kardan istandan andakhtan
CMEUINBaATLCA 3aBeplaTb, OTAEANBATD, He XBaTaTh, HEAOCTaBaThb pacnyckatb CTaBHUTh BaJUTh, CBAJHBATH
mezclarse [s] cumplir [S] carecer de [s] relajar erguir [s] derribar
changanyika maliza, kamilisha toa, kosea, parama legeza simamisha W angusha

(4% (%) D2.121 '
1669 H5bhdF), LeDFA 1674 O3 () D2.124 1679 {33°3 (1) D2.132 1684 < (%) D2.135 1689 T3 (&) D2.1513 1694 T AM3 (&) D2.1514
[e] apparaitre e leave [ take off, undo [€] become vacant [e] raise [e] roll
[f] apparaitre [f] laisser [f] décrocher [f] devenir vide (vacant) [f} relever [f] rouler
[@ zahara, taka$Safa @ ‘’abqa, taraka @ rafaa, nazata @ fariga, fada fa ‘anhada, 'agama @ dara tadahraja
chiixian litxia, shéngxia fangxia kong jido~qilai gun
B erscheinen g hinterlassen abnehmen leer werden aufrichten g rollen
(] dékh parna chorna [A] utarna [ khali hojana [m] uthdna (Bl cakkar khdna
il muntjul [l meninggalkan 1 melepaskan [i] mendjadi kosong [l membangunkan {1 berguling
padid amadan baqi gozardan [Pl bar dashtan [P khali shodan @ boland kardan [P ghaltidan
TIOABAATHCH OCTaBJATH CHHMaTh, OTUEIIATh, CTaTb MyCTHIM [IOXHUMATh, BOCCTAHABJIH- BaJIUTbCSA, KATHTHCA
[§] aparecer [§] dejar [B] desprender [paccTéruBath [§] vaciarse [§] levantar LBaTh [§] rodar
tokea, onekana, tukia, zuka @ bakiza, bakisha ondoa, pakua, banduka kuna nafasi W nyanyua, amsha fingirika
1670 m(h3 () D2.121 1675 <3 (@®, 3LE5 %) 1680 HHF () D2.132 1685 F=> (#) D2.1502 690 7T-bBHHB (rt) D2.1513 1695 A XK (&) D2.1514
[e] hide oneself [e lose 1D2.124 [€] devastate, put in disorder [€] cut (with scissors) € stand up (€] tumble
[f] se cacher [f] pexdre [f] dévaster couper [f] se redresser, se remettre [f] tomber
@ ‘ibtafa @ ’ada‘a, fagada @ Sawwala, 'idtaraba @ qatata @ qima, waqafa Ldebout @ waqa‘a, 'inqalaba
cang ditt huihuai, zaota duan zhangilai dié
El sicp verbergen B verlieren verwiisten B schneiden aufstehen g fallen
[m chipna (il khéna vyakul karna m katna kharé hojana ekaek girna
(il bersembunji [{1 menghilangkan [l mengatjau-balaukan G memotong [l bangkit [ djatuh
penhdn shodan [Pl gom kardan, az dast dadan viran kardan [P boridan [Pl boland shodan [P oftadan
CKPBIBaTbCH, HPATATHCH MOTEPATD NMOPTHTb, OMYCTOLIATH pesaTtb, OTpe3aTh BCTaBaTb KaTHTbCS, aaaTh
[s] esconderse [§] perder [s] devastar [s] cortar [E] levantarse [§] caer
W jificha potea, poteza tia fujo, haribu, pangua kata kwa mikasi W simama, inuka anguka
[€nglish,  [flrench,  [@rabic, [Chinese, [Ferman, [Hindi, [English,  [french, [@rabic, [Chinese, [Eerman, [Hindi,
{flndonesian (malay), [Plersian, [Tjussian, [Sjpanish,  s@ahili, [{Indonesian (malay), [Dlersian, (Tlussian,  [Sipanish,  sWahili,
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1696—1710

07:?' (&) D2.1516

{ilndonesian (malay),

[Plersian, [flussian,

{sipanish, sWahili,

1696 L < (#) D2.1514 1701 1706 & &3 (B D2.1521
[e] spread [e] dip, soak [e] deliver
étendre tremper, baigner délivrer, faire parvenir
[@a basata fa ’anqgaa @l jalaba, ja’a bi
pa jin song
breiten [g tauchen [ liefern
bichana sincna pahuncana
(il membentangkan [i] merendam [il mengantarkan
gostardan khisanidan rasandan
CTEJHTh, pacCTHIATh TIOTPYXaTh, OKyNaTh AOCTaBAATh
[§] extender {s] empapar {s] enviar
tandika @ tia maji chovya W] peleka, kabidhi
1697 &(¥3 (T) D2.1515 1702 $ <3 (%) D2.1516 1707 % > T (7)), $5&3
[€] lower [e] dive into [e] take away [ (¥£) D2.1521
{fl baisser [fl plonger, s’enfoncer [f] emporter
[@ haffada, ’anzala @ gasa [a] ’insarafa bi, hamala
fangdi gianri naqu
senken (sich) tauchen nehmen
[A] nicé karna [h] dubna B l&ana
[il menggantungkan i1 menjelam [il pergi membawa
pain avardan [0 ghutch khordan bordan
BHIBEUINBATD, NOHHXKATh HBIPATDH, 3aI0JA3aTb YHOCHTH
[§1 bajar [S] zambullirse [s} Hevar
W telemsha, tua W zama majini, piga mbizi chukua
1698 3> (i) D2.1515 1703 529 ($¥) D2.1521 1708 $-TK 3 (k). k5T
[€] scoop [el transfer [€l " bring L&) D2.1521
[fl puiser dans [f] transférer [f] apporter
[@a garafa, jarafa fa] naqala [@ ba‘ata bi, wassala
[E] y3o bandong nilai
schopfen versetzen bringen
[h] uthana [} sthan badalna [ lana
[] mentjédok [{] memindahkan [il datang membawa
goud kardan entegal dadan avardan
YepraTh, BHYEPIHBATh nepeMellath, EpeBOAUTD [f] npuHOCHTB
[8] sacar con cucharén [Ss] transferir s} traer
@ danga, chota hamisha @ leta, letea
1699 {3¥3 (%) D2.1516 1704 H7=3 () D2.1521 1709 THhF3, Lw-ldD0F3
[e] put, insert [€] pass over [€] go out, depart [ (HHF), M
[f] mettre, engager [f] livrer [f] sortir, partir (VL D93
[@ ‘’adbala [@ sallama @ baraja L(4+H) D2.1521
q.i;‘m, xiang géi chiiqu
8] einsetzen geben, ab liefern ausgehen
[h] pravésh karna déna [h] bahar jana
{il memasang (il menjerahkan [l berangkat
[D] gozashtan, qarar diadan [P taslim kardan, diadan (Pl biran raftan
BCTaBJATh nepesaBaTh, NEPEBO3UTh IIOHTH, BHIXOAUTDH
[s] insertar [S] pasar, entregar [s] salir
tia ndani, kazana pa, kabidhi ondoka
F22), 3 4= s
1700 [F&¢ (B D2.1516 1705 Thicd (Fi) D2.1521 1710 @T%Zé;ag§9((ﬂ%%
[€] pinch [e] hand over fe] reach, arrive at, attain
[f] pincer [f] remettre atteindre, arriver i
fa qarasa [a nawala, sallama [ wasala ’ila, ’intaha, balaga
jia jido daoda
kneifen einhindigen 8] reichen, erreichen
[h] dabana hath se déna [ pahuncnia
(il menjelipkan, menjepit il menjampaikan il mentjapai
neshgiin gereftan [P tahvil dadan [} rasidan
3aXuUMarb, [HNATh Bpy4aTh, HepeaBaTh pocTurarb (106uThCS)
[s] pellizcar, poner entre [Ss] entregar [s] legar a
W finya, nyakua pa, kabidhi fika, fikia
[€)nglish, [flrench,  [@rabic, [Chinese, [®lerman, [Mindi,

verter

cruzar, atravesar

arrancar

17111725 115
1711 Hv2< (B) Dz.1521 1716 DX 5 (fz) D2.1524 1721 &3 (£). B5&3 (31%)
[€] overtake [e] convey, transmit, inform [6] leave, go away LD2.1527
rattraper, rejoindre communiquer, transmettre partir, quitter
[@ ’adraka @ ballaga, 'ahbara [@ ‘’insarafa, gadara
ganshang chuan, gaosu qu, likdi
g einholen [8 (bermitteln, mitteilen [B] weggehen, fortgehen
pahunc jana sticit karna calé jana
[l menjusul [il mengabarkan [l meninggalkan
dar rasidan ettela¢ dadan, rasandan rahsepa shodan
JAOTOHSATh nepejaBaTh, COOOLIATh YXOJHTb, ye3xKaTh
[§] alcanzar comunicar [s] partir, salir
patia W ambia, arifu, piga ripoti W ondoka, enda
1M2 CX3 (&), I3 (&) 1717 256%H< (H) D2.1524 1722 2L (FR) D2.1531
[e]l go beyond LD2.1521 [e] penetrate, pierce [e] thrust into
[f] franchir {fl pénétrer [f] insérer
[a ‘abara [a nafada, ’ihtaraqa [@ dassa, 'adhala
chaoguo chuantou charu
[ hiniibergehen, tiberschreiten 8] durchstechen, durchsetzen 8] einsetzen
par jana B} chédna [ koncna
[il melampaui {i] menembusi (il menjisipkan
[P ‘obar kardan [P nofiz kardan dar fora kardan
NepexoAHTh, NIEPEroOHATH MPOHHKATD (fl BxJaAHBaTb, BCTaBAATH
[S] pasar [s] penetrar [§] insertar
shinda W pita kati ya, penya ingiza
1713 hsd (H) D2.1523 1718 K &3 (Bkip) D2.1524 1723 %< @), D& GIER)
let flow [e] cross, traverse [€e] pull off 1 D2.1531
couler, déverser [f] traverser [f] arracher, tirer
sayyala fal ¢abara [@ qala‘a
jido~1iu chuanguod ba
stromen, fliessen lassen g iiberqueren herausziehen
bahana (Al par karna nikalna
mengalirkan (il menjeberangi mentjabut
jari kardan (obuir kardan kandan
NYCKaTh 10 TEYEHHIO epexoauThb BHITACKHBATh, Y AAIATb
[s]

pitisha

o
AEHNENEEEEREE BEAEHEREERG

KIEkS (8) D2.1523
float

flotter, planer

(ama

pido

schweben

tairna
terapung-apung
shenavar shodan
NJ1aBath, ApeitdoBaTh
flotar

elea

—
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2 ol Bl K& B B [ ] 0] B

pitia, vuka

[ (i) D2.1526
IIC #), BALATS
advance, go forward
avancer R
taqaddama, taharraka ‘ila
qianjin
vorwirts gehen
barhna
madju
pish raftan
JBUTaThCs BIEPES
avanzar
endelea mbele

ooy
-3
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ng'oa, zidua

L#3 () D2.1582

permeate, soak into
pénétrer dans, s’infiltrer
nafada fi

shén

durchschlagen

rasna

menjerap

nofaz kardan
IIPOHHKAaTh

penetrar

enea maji ndani, lowesha

1715 3 ~3 (&) D2.1523 1720 ULb®#< (GB) D2.1526 1725 had (B). 3% B

[e] glide, slip, slide [e] retreat, retire leak out LD2.1532

[f! glisser, patiner {f] se retirer, reculer s’échapper, fuir

[a] tazahlaqa, ’inzalaga [al ’insahaba tasarraba

hua daotui lou

g gleiten g zurlicktreten lecken

[b] sarakna (bl piché hatna tapaknd

i} tergelintjir, meluntjur [i] mundur botjor

[P soridan [Pl ¢aqab neshini kardan taravesh kardan

CKOJIb3UTb OTCTyNaTh NpOCauyHBaThCsA

[s] deslizar (s] retroceder escapar

W teleza @ rudi nyuma, rejea nyuma vuja
([€nglish, [firench,  [@rabic, [Clhinese, [erman, [pindi,
{ijndonesian (malay),  [Plersian, [fjussian, [S]panish, s@ahili,
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1726—1740

1726 D¢ (F) D2.1532 1731 53 (&) D2.1552 1736 &3 (&) D2.1554
[e] pour [e] scatter [el pile up
[f1 wverser, arroser [f] se disperser [f] amonceler, empiler
[@a sabba [@ ’intaSara [@a kawwama
zhti, guan san chéng
giessen [B] sich zerstreuen [ aufgeben
girana [Al phailna [h] dhér lagana
[il menuang [l berpentjaran, tersebar il membumbun
rikhtan [P} parakandeh shodan [P anbashtan
JHTb, HAJHBATb OCHINATbCS, PacCeNBaThCS HaKJaAbIBaTh, HarPOMOX-~
[s] derramar, verter [s] dispersarse [S] acumular LaaTe
jaza, mimia W tawanya | Eumbika T3 (&) D2.1556

), D ),

1727 <K% (T) D2.1540 1732 bhhd (&), JADTS 1737 '.33%21.6 (%f%(ég%)tévz;ﬁ
[e] descend [€] separate [ (4)Hf) D2.1552 . [e] bring with, be accompanied,
[f] descendre [f] se séparer de [f] étre accompagné,* Llead
[@ nazala, ’inhadara [@ ’infasala [@ ra’asa, ’istashaba
xia fénkai, fénli dai ling [ *de, conduire,**
herabsteigen [g] sich trennen E] begleiten, mitnehmen
@ nicé ana alag hona sath léjana L**emmener
i1 menurun, hilir il Dberpisah il membawa, disertai
payin amadan [P} joda shodan D] avardan, hamrahi kardan
COyCKAaTbCsl, CXOAHTD OT/A€JATbCH, pacCTaBaThCA 6patb ¢ coGoil
[§] descender [S] separarse de [s] traer, llevar, estar acompa-
telemka, shuka tengana, weka mbali {Fﬁ ’éeta, ongoza flado de

q€), B 2 D2.1560

1728 359 (TF) D2.1540 1733 »hEh3(F), 2H#hd&hs 1738 gb\%(‘k(?&)(tﬁglik'ﬂ‘%;
[e] bring down [el pile up LFEE) D2.1554 [e] approach
[f] mettre bas, déposer [f! accumuler, superposer, [fl s’approcher de
[@ ‘’anzala fa] kawwama Lentasser [@ dana, ’iqtaraba
fangxia, xiéxia chongdié, dui ji&jin
herunterbringen & hiufen 8] niherkommen
nicé rakhna dhér lagiana (i nikat ana
i1 menurunkan, membongkar (il menjusun, menumpuk (i] mendekati
[B payin avardan [Pl ridye ham anbashtan [Pl nazdik shodan
CNycKaTh CKJIaALIBATh NIPHGIHKATLCHA, NIOAXOAHUTD
[S] bajar [S] apilar, sobreponer [8] acercarse [jongelea
tweza, tua W panganya, omekeza karibia, sogea karibu,

T () [BEREA] D2.1561

1729 CI(F¥ (F) D2.1540 1734 D& 3 (F) D2.1554 1739 &BEMB ), Bahd
[e] spill [e] accumulate, be piled up [€] go away from, get farther
[f] renverser, répandre {fl s’amonceler [f] s'éloigner de
[@ ‘’araqa [@ ’irtakama [@a ’ibta‘ada
sa ji zéudiao, i
8] verschiitten g sich hiufen [E] sich entfernen
bahina (Al dhér lagna Al se dar hona
[il menumpakhan i1 bertimbun (il mendjauhkan diri
[P rikhtan jam‘ shodan [Pl duor shodan
NpoJKBaTh HaKallJIMBaThCs yAanaTbCA
[s] derramar [S] amontonarse, acumularse [s] alejarse [jongelea
Wi mwaga W panganya enda mbali, sogea mbali,

1730 L7z/k3 (7§ D2.1540 1735 D¢ (F) D2.1554 1740 &3 (), WBAT 3 Uk
[e] drip [e] load, heap up el depend LD2.1562
{f] dégoutter [f] charger f] dépendre
[a tagattara [a rakama @ ‘i‘tamada
di ji, dui, zai yikao
® tropfen €] aufhidufen, laden (€] abhingig sein (von et.)

B} cuana béjhna par nirbhar héna
il menitis il menimbun, memuat [il bergantung kepada
[P chakidan [P bar kardan [Pl maukil badan
Kanarb HarpoOMOX/aTh, HABAJHBATD 3aBHCeTb, ONHPATHCA
[§] gotear {[S] cargar L Tpy3HTh (8] depender
W] chururika, tiririka @ pakia Wl tegemea

[English, flrench, [@]rabic, [Clhinese, [glerman, [Rlindi,

[fIndonesian (malay),  [Plersian, [flussian, [Slpanish, sWahili,

1741—1755 117
1741 $»T3 () 02.1563 1746 3#< (B5) D2.1565 1751 LIE3 (%) D2.1570
[e hit [e] defend [e] wring, squeeze
frapper défendre [fl presser, exprimer
@ daraba @ hama [a] C‘asara
dazhong fang ning
@ schlagen, stossen [B] schiitzen [€] pressen
[ pitna rakshd karna ainthna
] mengenakan [il menahan il memerah
esabat kardan defa¢ kardan P! chelandan
[r] nomaaaTb, yAapsATb 0GOPOHSATBLCS, 3alHIATD BBIXKHMAaTh, CKHMATb
[S] acertar [§] defender [§] exprimir
piga @ zuia, linda ™ kamua

ok -
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T (#&22) D2.1563
Zom3, Le>LDT53
clash into, collide with
heurter
tasadama
chongti, zhuang
zusammen stossen
takkar khana
terantuk
tasadof kardan
HaJleTaTh, yAapAThCA
chocar, topar
gongana

HEXB (M) D2.1564

suppress

réprimer, supprimer
kabata

én

halten

dabana

menekan

fort neshandan
yAepKHBaTh, NOAABIATD
contener, suprimir
finya, tomasa, bana

HIADTS, B35 (D)
press LD2.1564
Oppresser, presser

dagata

ya

driicken

dabana

menindih

feshar dadan

JAdBHTb, IIPUTCCHATD
comprimir, prensar
gandamiza

ot p—t
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Ax ¢ (%) D2.1565
stop up, choke up, block up
obstruer, boucher

sadda

sai

verstopfen, ausfiillen
puarti karna

menjumbat

masdiad kardan
3aropaxkusarthb, 3aThiKaTb
cerrar, tapar

ziba

hi3d ) D2.1570
twist

tordre, tortiller
lawa

ning

schrauben, umdrehen
ghumana

memulas

tabidan

CKPY4HBAaTh, KPHBHTh
torcer

popotoa

Uh3d (#) D2.1570
twist, twirl

tordre, tourner
harrafa, $awwaha
nian, ning

drehen

ghumana

memilin

tabidan

KPYTHTb, 3aKPy4YHBaTh
torcey

nyonga

- —
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XU (@) D2.1571
carve, chop, hash
couper en petit, sculpter
naqa$a, Satara

duosui, ké

hacken

katna

mentjentjang, mengukir
khord kardan
KpOILIHTD, BHPE3aTh
recortar, picar

chonga, lenga

%3 () D2.1571
shave

raser, se raser
halaqa

t1

rasieren, scheren
munrni
mentjukur
tarashidan
6pUTh

afeitar

nyoa, dira

395 () D2.1571

shave, sharpen
tailler

sanna, bara

xizo

spitzen, schirfen
tikha karna
meruntjingkan, mengikis
tarashidan
CTporaTtb, TOUYHTH
afilar

chonga

L(&m D2.1580

T3 @-E-8 D2.1564 1750 fokcts (B) D2.1570 1755 (bb3 (), TABTS
mash, chafe, rub, file [ fiold [€e] join, participate
frotter, limer [f1 plier [f] participer, se joindre &
hakka, faraka [a laffa [@ ‘’indamma, ’i§taraka
mo, yan zhé jiarh, canjia
zerreiben, zermahlen falten teilnehmen, sich beteiligen
lagana [} dohrana [h) men bhag léna
memipis il melipat 3] ikut, ikut serta
kabidan [P ta kardan D sherkat kardan
TepeTh, HATHPATb CKJ1a(bIBATh y4acTBOBaTb
moler, frotar [s] plegar [s] participar
ponda, paruza kunja @ shirikia, jiunga
[English, Hlrench,  [@rabic, [Chinese, [Eerman, [Rlindi,
[{ndonesian (malay), [Plersian, [fjussian,  [Sjpanish, s@®ahili.
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DHFCHIB M, 20k
add 193 GEM) D2.1580
ajouter a

’adidfa, damma
jiashang

zusetzen, hinzufigen
aor déna
menambah

ezifch kardan
A06aBsTh

agregar

ongeza

H#E% () D2.1580
be filled

étre plein de
‘imtala’a

man, chongmin
sich fiillen

bharna

penuh

por shodan

GHTh HANOJHEHHRIM
llenarse

jaa

- o
EUHEHERAEERE BUNEEEEEREE 3

HAINB (&) D2.1580
overflow
déborder

fida

man
iiberfliessen
bah nikalna
meluap

labriz shodan
nepeauBaThbCs
desbordarse
foka, miminika

DUS (L - i D2.1581

lengthen, extend
s’allonger, étre prolongé
tala, imtadda

yanchang

sich ‘verlingern

lamba héna
memandjang

daraz shodan
TIPOTATHBATLCA, TAHYTHCH
alongarse

enea urefu, ongeza urefu

ey
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-3

HEHEEHERERER S

558% () D2.1581

cut short
raccourcir
gassara
sudduan
kiirzen
sikdrna
memendekkan
katah kardan
COKpallaTh
contraer, abreviar
fupisha

VAMB () D2.1582
sprcad over

s’étendre

’intaSara

kuoda

sich verbreiten
phailna

meluas

montasher shodan
HIEPHTLCS, pPacnpo-
extenderse LcTpaHATbCA
enea, panuka

Tl
5]
|14
5]
m
1758 #7c9 (F) D2.1580 1763 D(fd (G - f4) D2.1581 1768 =D (&%), $X3 (1) D2.16
e fill [€] stretch, extend [e] elapse, past over
{fl remplir f1 allonger, prolonger [f] passer
@ malaa [@ madda [@ mada
{¢] chongman lachang, yanchang guo, guodqu
fiillen & verlingern B8] verlaufen, vergehen
bharana [h] lamba karna [A] bitna
{il memenuhi (il memandjangkan il lalu, 1éwat
por kardan tamdid dadan [P gozashtan
HaNoJHATb BBHITATHBATD, IPOTATHBATh NPOXOJHTH
{s] Henar [§] alargar, alongar, tender [s] pasar
W jaza W] nyosha, eneza pita
1759 % F 3 (%) D2.1580 1764 X A%93 (i) D2.1581 1769 (%&M) HiF3 (8H) D2.16
[e] be left over [e] postpone [e] (the day) breaks, open, dawn
@] rester remettre, différer @ (le jour) se leve, (le ciel)
[@ baqgiya [@ ‘ajjala fa] ‘infataha [Ls’éclaircit
shéngxia yanqi liangle
[g) tibrigbleiben gl aufschieben [ der Tag bricht an
{h] avashist rahna sthagit karna [h] prata-kal hona
il bersisa il menunda (il terbit fadjar
bagi mandan [P be-tatvig andakhtan [Pl damidan
6GHITh B H3JHILKE OTKJaAbIBaTh, NPOAIUTH paccBeTaTthb
{81 quedar, restar [s] prolongar [s] abrir
baki ahirisha pambazuka
1760 =¥ 3 (3%) D2.1580 1765 BB () D2.1581 1770 (B4 <h3 (F) D2.16
f€] accumulate, save up [€] shrink [e] grow dark
[f] amasser, accumuler se rétrécir [l (la jour) tombe, (le ciel)se
[@ waffara, jamma‘a [al takarraa, taqabbada [@ ‘’azlama, ’intaha Lcouche
cun, ji sud héile
8] anhiufen, (er)sparen sich zusammenziehen sich verdunkeln
[b] jamana (il sikurna fh] andhérd hénia
[il menimpan, menabung [il mengetjut (il mendjadi gelap
[Pl andikhtan [Pl chorak shodan tarik shodan
co6upaTh, KONHTh, C2KHMAaTbCs, COKPaLlaThCs TEMHETb, CMEPKAThCH
(8] acumular [S] contraerse, encogerse [s] atardecer
tundamisha, weka akiba W punguka, finyaa, rudi ingia giza
{elnglish, [flrench,  [@rabic, [Clhinese, [german, [Rindi,
{indoncsian (malay), [Plersian, [Fussian, [Slpanish,  s@ahili,

e
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dir shodan
ola3zblBaTh, OTCTABaTb

1771—1785

1771 < h3 (8 D2.16
el lag, delay
tarder, retarder
@ ta’ahbara
chi, wi
g «u spit kommen
dér hona
[il terlambat
[P
m
8l

ot
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£OLE () D2.301
cnjoy

jouir de

tamatta‘a

xinshang, xidnglé

sich unterhalten

upabhdg karna ['menikmati
bersenang-renang,

bar khordan, bahreh bordan
HacaaXAaTbCs, pa3BJCKa-

—t
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HLE () D2.302
regret

regretter

ta'assafa

kéxi

bedauern, vermissen
khéd karna
menjesal

afsiis khordan
Xaneth, COXaneTb

tardar divertirse, gozar de [ ThCs sentir, lamentarse
chelewa, kawia @ jifurahisha W juta, sikitika
1772 FlcHS> (H4) D2.16 1777 o< & (1) D2.302 1782 Hbht: (&) D2.302
el he in time [ hate el pity
[f] étre a temps hair plaindre
@ kana fi Imi‘ad @ ‘’abgada [al tahannana ¢ala
gandeshang heén €] lianxut
[ zurecht kommen hassen B Mitleid haben, bedauern
(fl samaye par hona (il ghurina karna ffl anukampa karna
[ii tcpat pada waktunja 1 bentji [l menjajangi
P be-mouqet rasidan Pl tanaffor kardan rahm kardan
ycreBarh, NOCTIEBAaTh HEeHaBUAETb KaneThb
[§] estar a ticmpo §] odiar [S] compadecer fhuruma
@ wia sawasawa, fika sawasawa W chukia W ona huruma, tendea,
[AT 3 (FE) D2.302
1773 HATS () D2.300 1778 S3PES H),. FATOTS 113 E50:5395 (W), &5
[g feel [€] respect L (%) D2.302 el sympathize
[f] éprouver, sentir {fl respecter [f] sympathiser
fal sa‘ara @ ‘ihtarama [@ raqqa li, ‘atafa <ala
juéde zanjing tongging
g fithlen [€] hochachten B mitfithlen
[ mahsis karna pratistha karna {hl sahanubhati karna
(i] merasa [l menghormati {il bersimpati :
[P hess kardan ehteram kardan [P] hamdardi kardan
[f] 4yBCTBOBATH yBaXaTb, NOYHTATD (f] cowyscTBOBATH
[s] sentir [s] respetar [8] simpatizar con [ona pole
W ona, sikia W heshimu W tia moyo wa huruma,
B TAY S (B D2.302
1774 (it (%) D2.300 1779 HHH3.F35RB0TIERE) 178 HALATS (BL), BAK
€ hurt, be sore, pain [€] worship, adore LD2.302 € admfre
[f] avoir mal, faire mal, sentir [fl adorer, vénérer Fd] adm_l.rer
[@ ta’'allama, waji‘a [une @ ‘abada @ ta(?]]aba
[€ téng L douleur chéngbai ptifu
g schmcrzen [8] verehren bewundern
dukhna puja karni prashansa karna
G sakit [1] memudja i mengagumi
M dard kardan [P parastidan [P} tahsin kardan
60JeTh NOYUTATDH, NOKJAOHATHCA BOCXHUIATLHCA
[s] doler [8] adorar [s] admirar
uma, umiza W abudu W ona ajabu, ajabu
{93 (BgE) D2.303
1775 HULbH> (&) D2.301 1780 (FIyxDF 3 ), [kl 1785 hAL =7 5 (B D2.302
fe] taste el scorn, make a fool of, look* €] thank
gofliter, savourer mépriser, se moquer de [f] remercier
fa daqga [@ ‘’istahaffa, ’‘ihtaqara, ’izdara [@ Sakara
chang midoshi, kanbuqi [ *down ganxie
[g] schmecken verachten, herabsehen B danken
swad lena apman karna dhanyawad déna
merasaikan, mengenjam {ii memandang rendah @l berterima kasih
] cheshidan D] khwar shomordan [P tashakkor kardan
CMaKOBaThb, NPOGOBATH npe3Hpath, H3J€BAaTbCA 6a1aroapuTh
[§] gustar [s] menospreciar, despreciar [§] agradecer
W onja, ona @ dharau, dhihaki W toa ahsante, shukuru
[€lnglish, [firench,  [@rabic, [Chinese,  [Eerman, indij-
[{Indoncsian (malay), [Dlersian, [fussian, {Sipanish, s@ahili,
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[€lnglish,
[findoncsian (malay),

DEHBE), EVi{TH
endecavour [ (3%7) D2.3040

s’efforcer

hawala, badala ljuhd
nuli

sich bemithen
prayatna karni
berusaha

kaishesh kardan
CTaparbCsl, TPYAUTHCS
esforzarse

._fanya bidii, jitihadi

FD2.3040
RAZ:395 ()

study

étudier

dakara, darasa
nianshii, ydbnggong
studieren, lernen
parhai karna
mempeladjari
tahsil kardan
H3y4arb, 3aHUMAThCA
estudiar

soma, jifunza

BIFE9 (Fh) D2.3040

encourage
encourager
$ajja‘a
guli
aufmuntern
utsiph déna
mendorong, menggalakkan
tashvig kardan
NnoowpAThb, CTHMYJIHPOBATh
alentar
tia moyo

I3 (&) D2.3040
CLATBED), <357
take pains, suffer troubles
avoir de la difficulté, peiner
(ana Lpour
féixin, xinku
sich bemiihen
du-kh déna
berichtiar
zahmat kashidan
TPYAUTbCSH, 3260 THThLCA
tener dificultad
fanya juhudi

MAIES () D2.3040
persist, stand

persister, tenir ferme
Sadda lhayl, badala ljuhd
jidnchi

beharren

agraha karni

bertekun

esrar kardan
HacTauBaTh, ynopcTBOBATh
sufrir, empefiarse
jipinda, zinda, jikakamua
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1535 (FEE) D2.3010
hesitate

hésiter

taraddada

choéuchu

zogern

hilna

ragu-ragu

derang kardan

HE pelaThbCsl, KOJaeBaThCAa
vacilar

sita, sitasita

kx3 (W) D2.4040
endure

endurer

’ihtamala, sabara
rénnai

ertragen, erdulden
sahna

tahan

tahammol kardan
TEPNETh, BHACPXKHBATh
aguantar

vumulia

&0V 5 (M D2.3041

expect

espérer

‘amala

gidai

erwarten

asha karna
mengharapkan

entezar dashtan
HaxeaTbCsA, paCCYUTHIBATh
esperar

ngoja, tazamia, tumaini

hh>S (FE) D2.3041
wish, beg
vouloir, désirer
tamanna

yuanyi
winschen, hoffen
cahna

memohon
khwistan
XKe€JaTb, IPOCUTh
desecar

taka, omba

DOEL (E) D2.3041

wish for

souhaiter

tamanna, 'amala

xiwang, yuanwang
wiinschen, hoffen

asha karna

ingin

khwistan

HaaesaThCH, XKeAaThb, X0TeTh
anhelar  [xenaTth x0TeTh
taka, tumaini
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bS5 () D2.3041
congratulate, celcbrate
célébrer, féliciter
hanna’a
qingzhu
gratulieren
badhai déna
merajakan
tabrik kardan
nO3ApaBasiTh, npasaHOBaATh
celebrar
adhimisha

D2.3042
B3G5 LEATRHE)
boast of, be proud of
se glorifier de
’itazza bi, fabara
zikua
sich rithmen, auf et. stolz
apni barai kahna 1sein
membanggakan
nalidan, laf zadan
TOpAUTHCS
jactarse de
piga kiburi, ona fahari

WIEB (BIR) D2.5042

be arrogant, be haughty

étre arrogant, étre hautain

takabbara

zihao, bai dajiaz

stolz sein

atmashlagha karna

membusungkan dada

maghrar budan

YBAHHTbHCS, KHYHTBLCS

mostrarse orgulloso

piga kiburi, kuwa na
Lkichwa kikubwa

22Ul () D2.3042

be prudent, keep from

se retenir de, s’abstenir de

kaffa ¢an

shénzhong, qianxi

vorsichtig sein

bacé rahna

memantang

parhiz kardan

GLITh 3aJepK aHHBIM

abstencerse

jizuia

2C3 () D2.3042
be ashamed

avoir honte, étre honteux
hajila

haixia

sich schimen

iajjit hona

malu

khejalat kashidan
(10) CTHAMTbLCH
tener vergiienza

ona haya, ona aibu

fflrench,

@rabic,
Piersian, [flussian,

Thinesc,

[EBlerman,
[Sipanish,

{hlindi,
sWlahili,

18011815 121
1801 Fiz s (), B55 (B 1806 »->TH3, CCAHH5GE) 1811 Q55 (JH) D2.3090
fe] learn LD2.305 [e] try LD2.3062 [e] aim
[f] apprendre essayer [f] viser
[@ darasa, tatallama [@ hawala @ qa's’ada .
Xué, xuéxi shi qllaozhuxl
4 8 lernen [8] probieren g zielen )
[A] parhna [hl prayatna karna [h] tak men rahna
A1 bcladjar [l mentjoba 5 mem_bldlk
yad gereftan amiukhtan [P sa‘y kardan [Pl neshan kardan
YUYHTbCS NBITAaThCA, IPOGOBATh LEJHTHCA, METHTD
[8] aprender tratar de n{'nlx(mau'
ji jarii elekeza
W jifunza jaribu £D2.3091
1802 7rh3d (B1- B D2.305 1807 73 (), LIFATS (R 1812 &F (), &LL®HF (an)
[e] Dbe accustomed to [e] e¢xamine L&) D2.3062 (el point out, indicate
s'habituer a, s’accoutumer 2 éprouver, tenter [f] m'(}lquer
@l ‘’alifa, tatawwada [@ ‘imtahana @A ’anix'a
[€ xiguan [€ shiyan Zhl‘
{8 sich gewohnen {8 priifen, probieren gl weisen
{h} abhyast hona [l parakhna sticit kar.na )
[l biasa mengudji [if menundjukkan, menudju
P ‘adat dashtan [P dzmiudan [P eshareh kardan
{fi NpUBHIKATH HUCHHITHBATh T yKasath
[s] acostumbrarse [s] probar [s] indicar, sefialar ) )
W zoca. jizocza W onja, jaribia onyesha, soza kidole, agiza
1803 7259 (ff - 5I) D2.305 1808 Li5~3 () D2.3062 1813 &Zx% (M) D2.3092
e tame [ inquire into, investigate [e] hear, audible
[f] apprivoiser, accoutumer [f] éxaminer [f] entepdre
[@ dajjana, rawwada @ bahata, tahagqaqa EY S}lml‘am
€ xdnyang dizocha, jiancha tingdejian
& gewdhnen untersuchen, nachforschen [ héren
B} palnd karna @ janc karna sunai déna
i mendjinakkan memeriksa, menjelidiki [il kedengaran
Pl vtam kardan @ tahqiq kardan [P shanideh shodan
' mpuyuars paccie 10BaTh,CIPaBAATLCS CJIHIIATD, CABIXaTh
{s! acostumbrar [§] examinar [s] oir N
W zocza ® onja, pekua, chunguza sikia, sikika
A 4 » 3 D2.3060
1804"@{%%@"2 ??éﬁ@) D 1809 H%3 (F) D2.3090 1814 Le~3 (%) D2.312
[e] understand € be visible [e]l speak, chat
comprendre [f] étre visible {f] bavarder
@ fahima, tafahhama @ badi, zahara @& tahziddzfl_ta
lidojié kandejian shudhua
8 verstehen B schen, sichtbar sein s;zrec_hen, schwatzen
() samajhna M dikhai déna [ bolna
il memahami tampak (il bertjakap
[P fahmidan [ padid amadan harf zadan
NOHUMATD BHIAMBIH, BHIHEIA TOBOPHTH
[S] comprender B] ser visible [s] charlar
W fahamu, elewa onekana W zungumza
1805 (~XD93 (KG) D2.3061 1810 #[x3 (EL3E) D2.3090 1815 f2%3 () D2.312
[€] distinguish [€] watch [e] keep .qu1et
distinguer [f! garder, surveiller [f] se taire
&Y farraqa Y] raqaba, harasa [@ sakata .
fénbié kanshoéu bﬁshu.(')hua
[8] unterscheiden [8 bewachen schwelgen_
pahcanna [l caoksi karna m cup Fahna' )
il membedakan [l mendjaga i berdiam diri
[Pl tashkhis didan @ pisbani kardan [P khamiish shodan
OTJ/IHY4aTh, Pa3HYaTh CTOPOXKHTDb, KapayJHTh 3aMo0J149aTb
[s] distinguir [ vigilar s callar-
® bainisha, pambabua W linda, chunga W kaa kimya, nyamaza
{English,  [flrench, [@rabic, [Ghinese, Eerman, [{indi,
[L%:iilci:l;sian (er:mlay), %CTSHH: [flussian, ~ (§jpanish, sWahili.
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1816—1830

BEFB @), BB E

1816 HS5bhF () D2.312 1821 1826 &35 () D2.333
[€] denote, express [e] ncglect, be idle LD2.332 [e] lodge in, spend night
{f] montrer, manifester étre paresseux, négliger [f] coucher, (se) loger
[@al ‘awdaha [@ kasila [@] makata
bidoshi landai zhu
[g] bezeichnen vernachlissigen g iibernachten
prakat karna alsi hona thaharna
[i] menjatakan [il malas, melalaikan [i] menginap .
ezhar kardan tanbali kardan [P} manzel kardan
BHIPAXaTb, 03HA4aTh JI€HUTbCH, JEHTAHRHHYATD OCTaHaBJMBATbCS Ha HOUb
(s] denotar, expresar [s] descuidar [§] alojar, hospedarse
onya @ fanya kwa uvivu, acha kazi W lala, panga (hoteli)

1817 oML 3 (E) D2.313 1822 DX 3 (H) D2.332 1827 (35¢:3 (3F) D2.336
[€] abuse [E serve [€] bury, entomb
[f] injurier, insulter servir enterrer
[@ Satama @@ hadama [a dafana
ma fawu maizang
B schimpfen € dienen [€] begraben
(il galt déna [ kirya karna (Al garina
i1 memaki [{l mengabdi, melajani il menguburkan
[P fohsh dadan khedmat kardan [Pl dafn kardan
pyratb CHYXHTD XOpOHHTE
[S] 1nsultar [S] servir [s] ecnterrar
™ tukana W tumikia zika

1818 @55 (W) D2.313 1823 <53 &, 2L v1D¥3H 1828 DXL () D2.3393
[e] curse [€ live L (&7E) D2.333 fel pick
[ maudire [f vivre (f] pincer
[a] la‘ana @ ¢sa [@ lamaja, ’intaqa
zizhou guoriz, shénghué cud, nié
(ver)fluchen leben 18] kneifen
[h} shap déna jina B cunna
(il mengutuki il hidup [l menggetil
nafrin kardan [p] zendegini kardan chidan
[f] npokauHaTh KHTh 6paTh NajblieM
[S] maldecir B vivir [s] pellizcar
W apiza W ishi finya

1819 < (), XATD () 1824 [3< (/@) D2.333 1829 O¥ (4§ D2.3393
[€ play LD2.32 [e] put on, wear fe] gather, pluck
[f] jouer [} chausser ] cueillir
@ latiba, mattala [al labisa [a qatafa, jana
bidoyan €l chuin zhai, qia
[B spielen anziechen B pfliicken
[l bajana kbélna [0 pahn léna (Al torna
] main [ memakai i memetik
navakhtan [0l pashidan [P chidan
HUrpaTh, HCMOJHATD HajieBaTb Ha HOTH, 06yBaTh cobupathb, CpulBaTh
[s] xocar [s] calzarse, ponerse [s] recoger
cheza, piga randa W vaa chuma

1820 H¥ ¢ (E) D2.332 1825 M3 () D2.333 1830 & () D2.3393
€ eamn [€e] put on, cover [e] massage
[fl gagner [f] mettre, étre couvert de [f] frotter, masser
@l kasaba fa] labisa [@ dalaka, massada
zheéng dai cuod
€] verdienen 8 aufsetzen, tragen gl massieren
kamana [b] lagana [A malish karna
[l mentjari uang il memakai memidjit
[Pl kasb kardan [Pl pushidan [P) masazesh kardan
3apabaThIBaTh HajeBaTb Ha TOJIOBY MSATb
[s] gamnar [s] ponerse [S] masajear
chumia ™ vaa W kanda

[€lnglish, [french,  [@rabic, [Ghinese, [Ferman, [Rlindi,

(ilndoncsian (malay),  [Plersian, [fjussian, [Slpanish, sahili,

1831—1845

1831 7xT3 (#E) D2.3393

[y
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EPHEHFROPRNE PUABHEREERES HUNEEERCEERS EUHBEEHEEHG

Jowy
[0 o3

EERBHERE B &

stroke, pat

caresser

massaha, 'amarra lyad
masa

streicheln

thapakna
menjapu-njapu
navazesh kardan
IJ1aauTb, IPUIIAXKUBATD
acariciar

papasa

HFIBH (FEHe D2.3393
caress

caresser

latafa

aifa

liebkosen

dulzr karna
membclai-belai
navakhtan

JIacKaTb

acariciar
bembeleza, pendelea

7<% () D2.3393

titillate
chatouiller
dagdaga, zagzaga
gézhi

kitzeln
gudgudana
mengilik-ngilik
ghelghelak dadan
HICKOTAaTh
cosquillear
tekenya

hL3 (& D2.339%4
gnaw, bite
mordre, ronger
’akala, nahara
kén

nagen

dant se katna
mengerip
javidan, gazidan
TPHI3Th

roer

tafuna, guguna

(hAB (&) D2.3394
hold a thing in one’s mouth
teniv dans la bouche
hamala bilfam

dido, xian

im Munde halten

munh mcn 1€éni
menggigit, menggonggong
dar dahan gereftan
AepxKaTh B 3y6ax

tener en la boca

shika mdomoni
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DB (Fi2) D2.3394

swallow
avaler
balata
yan
schlucken
nigalna
menelan
baltidan
rJ0TaThb
tragar
meza

o RAT S () D2.339%4
Kiss

baiser

qabbala

jieweén

kiissen

camna

mengetjup, mentjium
basidan

neJaoBaThb

besar

busu, nonea

TR 3, LeSENTB

invite LEH) D2.351
inviter

da‘a

yaoqing

einladen

nimantran karnia
mengundang

datvat kardan

HNpHIJaalaTh

invitar

karibisha, alika

U/hA% (W) D2.351
meet, receive
accueillir, recevoir
‘istagbala

ji€, yingjié

empfangen

milna

mendjemput, menjambut
esteqbal kardan
BCTpeuaTh, IPHHUMATb
recibir

pokea, laki

H#&< B (Aix) D2.351

see oft
accompagner qn a son

jory

H@JH@EBEH@E@% IEHEEHEEOEEE S FUREBEENANEM
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BATNT S (%py) D2.351
show, guide, usher in
piloter, guider
‘arSada
xiangdéao
fithren, leiten
l€ jaya karna i djukkan
mengantarkan, menun-
rihnamai kardan
BOAUTH
guiar
ongoa, tembeza

2R3 G, B3bATS
visit IL(35R8) D2.351
visiter
zara
fangwén
besuchen
se bhént karna
mengundjungi
didani kardan
nocelaTrb, HaBelaThb
visitar
zuru, enda, amkia
[ (F®) D2.851

TES (B). w5H<TB
tempt, call for
tenter
da‘g, ’agra
yao, yinyou
verleiten
lalcana
mengadjak
eghva kardan
NIipHrjaamarTh, 3aBJjeKarTb
tentar
tongoza FD2.351

LE), &57ciVvT B (5H)
LTRT, ¥-0VF5 B

entertain, treat
accueillir, traiter
karrama

zhaodai

aufnehmen, bewirten
man bahlana ’
mendjamu

mehmin kardan
NpHHHMATh, pa3BaeKaTh
entretener

tendea, teremesha, kirimu
rD2.351

Lsav 3 (FEM

introduce

introduire, présenter

wadda‘a Ldépart gaddama
song jieshao
nachblicken bekannt machen, vorstellen
namaskar kahna paricay karana
mengantar memperkenalkan
be-badraqeh raftan mofarrefi kardan
HPpOBOXKAaTh 3HAaKOMHTb, DPCKOME€HAOBaTh
despedir presentar
sindikiza julisha
{ejnglish, Tjrench,  [@rabic, [Chinese, Eerman, [hlindi,
{flndonesian (malay), Plersian, {Fussian, Spanish, sWahili,



Y
no
>

HUREREEEEEE &

b
@®

ENICH S DS PR

EEEECIRREEE

@

R EEECREERE L

LS (¥) D2.352
take oath, swear
jurer

‘aqsama

qishi

schworen

saogandh khana
bersumpah

qasam khordan
KJACTbCS

jurar

apa, apisha, nadhiri

®31EATSH (18 D2.352
consult
consulter
§awara
shingliang
zu Rate ziehen
se paramarsh karna
berunding
mashvarat kardan
COBETOBATbCH, COBELAThCA
consultar
fanva shauri, shauri

15 (FEsk) D2.352
LB GR), KD5FwST
demand, beg, ask for
réclamer, demander
talaba
yaoqia
verlangen
mangna
meminta, menuntut
motalabeh kardan
Tpe6oBaTh, NPOCHTH
solicitar, pedir
omba

Sokxd (#) D2.352
appeal

en appeler &

‘iltaja’a ’ila, da‘a
kongsu

dringend bitten
ahwan karna
mengadukan

estendf diadan
KaJjoBarbCs, B3BIBATh
apelar
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Le37<93 (&H)
ocusent to, accept [ D2.352
accepter, consentir a
qabila

daying

einwilligen

svikar karna
mengabulkan, setudju
qabul kardan
COrJauaThCs, 0A06pAThL
consentir

kubali

BH3 (), TH57%93
attack L(F%) D2.353
attaquer
hajama
gongji
angreifen
dkraman karna
menjerang
hamlch kardan
daTaKoBaTh, HaNaaatTh
atacar
shambulia, rukia
T (8 D2.353
BTS (B, LedF&d53
assault, assail
assaillir
hajama, ’agara
xiil
tiberfallen
akraman karna
menjerbu
hamleh kardan
HanajgaTb, HArpaAHyTh
asaltar
shambulia

b3 (), E5F:93
defend L{BH#E) D2.353
défendre

dafata

baowei, fangbei

schiitzen

raksha karna

membela

defa’ kardan

3aLHIaTh, 06GOPOHATH
defender

taka rufani, toka haja @ linda, jilinda
1850 Z5¥¥ 3% (i) D2.352 1855 X133 (&) D2.353
[€] protest [e] avoid
protester {f] éviter
[@ ’ihtajja ‘ala [@ tajannaba
kangyi bimidn
{g] protestieren € meiden
() virddh karna bacana
il memprotés (il mengélakkan
[P e‘teraz kardan [P] ejtenab kardan
NpoTecTeBaTh usberarb
protestar [s] evitar
W kataa epuka
&lnglish, vench,  [@rabic, [Chinese, [Ferman, {Rindi,

Tndoncsian (malay),

{Bersian, [fussian,

Eipanish,

swiabili,
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govern, reign | (F74) D2.360
régner, gouverner
hakama

tongzhi

regieren

shasan karna
menerintah
hokamat kardan
NpaBUTh, YIIPaBAATh
gobernar, reinar
tawala

LiZvg 3 (Gfid) D2.360

rule, dominate
dominer, contrdler
sdda, tagallaba
zhipei
beherrischen
raj karnd
menguasai
tasallot kardan
ynpaBasiThb, 3aBeJOBATh
dominar
tawala

S (FE) D2.363
TOEKSFB R, PES
adopt, employ
adopter, cmplover
‘ajjara
caiyong
aufnchmen
niyukt karna
mengambil
cstckhdam kardan
NPUHUMaTh, HAHUMATh
adoptar, emplear
ajiri. tuma

PLES (38 D2.364
feed, nourish
nourir, élever
gadda, 'atama
yanghuoé
crndhren

palna
memelihara
parvardan
NUuTaTb, KOPMUTDH
alimentar

fuga, lisha

TS5 (B0 D2.365
save

sauver, délivrer
najja, ’anqada
jiu

retten

bacana
menolong

najat dadan
cracaThb

salvar

okoa

i
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1861—1875 125
1861 39S (E) D2.367 1866 M &< T3 (15), TIZKY 1871 $35133 () D2.375

fe] recommend [€] acquire, obtain [ 3 (FA), [€] gain, carn

[f] conseiller, recommander, acquérir, obtenir |2 S5 U gagner

[a] ’awsa Lencourager [a] hasala (ala, nala [ w93 (A [@a rabaha, kasaba

quan huod¢, dédao =) D2.370 zhuan

empfehlen [8] gewinnen, erhalten [ verdienen

[h] prashansa karna prapt karna labh karna

il mengandjurkan il memperoléh, mendapat i beruntung

[P} sefaresh kardan [B hasel kardan sitd bordan

PEKOMEHIOBaTb, npuoGpeTaThb, 106HBAThH 3apaGaTbiBaTh

(8] recomendar [npeaaaraTb [8] adquirir [§] ganar
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shawishi

SENE (D), S0ECT
urge L3 (i) D2.367
presser

hatta

cuj

dringen

présit karna

mendorong

esrar kavdan

BbI3bIBATh, BbBIHYX14aTb
apremiar LHacTanBaTp
himiza, ombaomba

< V3 (3 D2.3681
reward

récompenser

kafa’a, jaza

baoda

belohnien

pratiphal déna
menggandjar, membalas
padiash - dadan
BO3HarpaxnaTb
recompensar

pa zawadi

[£-F5 (5) D2.3682
punish

punir

¢aqaba, ‘addaba
fa

(beystrafen
dand déna
menghukum
tanbih kardan
HaKa3biBaTh
castigar
adhibu, rudi

L3593 (FiA) D2.370
possess

posséder

malaka

you

besitzen

ke pas honi, ko hona
memiliki

dara badan
06.7[allaTb, BJ3AETH
poseer

miliki, twaa
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pata

3045 (%) D2.370
deprive, rob
enlever, arracher
naza‘a, nahaba
qiangdud
berauben

Intna

mercbut

robadan

JHINATh, OTHUMATH
obtener
nyanganva

IhATS (E) D2.370
keep

garder

hafiza, 'ilytafaza
baoguan
aufbewahren
vakhina

menjimpan

negah dashtan
XpaHuTh, cbeperaTh
guardar

weka, linda

b3 ), 53T
preserve |3 (B7E) D2.870
conserver

’iddahara

chiicdng, can

cersparen

jivit rakhna

menjimpan, menumpuk
zakhireh kardan

3amacarth, HaKOILIATh
conservar

weka akiba

LIZ53 () D2.371
pay

paver

dafa‘a

zhifl, jidoqian
(be)zahlen
déna
membajar
pardakhtan
NJIaTHTh

pagar

lipa
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pata faida, tajiri, halisi

£XX% () D2.375

offer to a god

offrir

qaddama ’ila ’ilah, dabaha
gong

darbringen

upahar men déna
mempersembahkan

nesar kardan
NPENOAHOCHTh, CBALLATh
ofrecer

weka wakf, adua

HFMB () D2.378
keep, take charge of
garder, se charger de
hafiza

shoucin

in Verwahrung haben
rakhna

menerima titipan
negah dashtan
NPHHMMATh Ha XpaHeHHe
guardar en deposito
weka

HFI5 (FH) D2.378
deposit

confier, déposer
’awdafa, wadata

cin

in Verwahrung geben
thati rakhni

menitip

sepordan

OTZAaBaTb Ha XpaHCHHe
confiar, depositar
weka amana, weka akiba

2 (#5) D2.382
spin

filer
gazala
fang
spinnen
katnia
memintal
ristan
npsACTH
hilar
sokota uzi

{ginglish, French,

{findonesian (malay),

@rabic,
[Plersian,

[Cihinese, Ferman, [Rindi,
[fjussian,  [Sipanish, sWahili,
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1876 = ¢ () D2.383

[e] row

f] ramer

[ jaddafa

hua

€ rudern

(b khéna

il mendajung

parit zadan

rpecTH

[s] remar

piga kafi, vuta kasia
1877 =83 (¥ D2.384

[e] dye

[f] teindre

[@ sabaga

€] ran

[ firben

(h] rangna

i1 mentjelup

(] rang kardan

@ xpacuth

[§] teiir, tintar

tia nguo rangi
1878 [ (3@) D2.384

[€] sweep

[f] balayer

@ kanasa

sdo

kehren, fegen

m jharna

(il menjapu

jarab kardan

noaMeTaTh

[S] barrer

fagia

WIeDF5 (rH) D2.3850
put in order, tidy up
mettre en ordre

rattaba

shoushi

in Ordnung bringen

thik sthiti men rakhna

membéréskan

tartib dadan fy6upatb
NPHBOAHTH B NOPAAOK,
poner en orden Fondoa

panga, weka sawasawa,

Zhi¢ (3) D2.3851

ot
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1876—1890

1881 & ¢ () D2.3851

€] sharpen

[f] aiguisser, affter
@ 3$ahada, sanna

md

schirfen

[hl tikha karna

[i] mengasah

[Pl tarashidan

TOYHTh, UIIHPOBATh
[s] afilar

tia makali, noa

Pt
&
N

3 () D2.3851
engrave, carve
graver, sculpter
naqasa

diaoké

eingraben

khodai karna
mengukir, memahat
kandan

BEIpe3aTh, FPaBHPOBATh
grabar, esculpir
chora

&3 (%) D2.502
stain

salir, souiller
lattaha

nongzang
beschinutzen

maila karnia
mengotorkan

kasif kardan
avYKaTh, 3arpA3HATL
ensuciar, manchar
chafua, chafusha

&XH5 (1) D2.502
clean, purify
purifier
nazzafa

xijing
reinigen

siph karna
membersihkan
péak kardan
OYHIlaTh
purificar
takasa, safisha

+¢ (%) D2.502
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2% (1) D2.508
ring
sonner
daqqa
xidng
klingen
thanthna
berbunji
zang zadan
3BEHETb
sonar, tocar
lia

hicE 3 () D2.506
become hard

durcir, se solidifier
saluba

ninggl

hart werden

kathor héjana
membeku

scft shodan
TBEPAETh, CryIIaThCs
solidificarse, endurecerse
ganda, tungama

2% (&) D2.506
become muddy
se troubler
wahhala

hin

tritbe werden
aspast hojana
mengeruh
gel-alad shodan
3aMyTHTHCA
enturbiarse
tibuka

ULH3 (8) D2.5111~3
become dump

devenir humide
taballala, tarattaba

shi

feucht werden

bhigna

mendjadi lembab
namnak shodan
OTCHIpeBaTh
humedccerse

pata maji, tia maji, lowa

T3 () D2.515

90
polish become clear [e] shine
polir, cirer se clarifier briller
sagala safa @ ‘aSraqa
caliang chéngqing zhao
polieren sich klidren g scheinen
camkana spast hojana camakna
menggosok, mengupam djernih il panas
jala dadan saf shodan [P} derakhshidan, tabidan
IHJIH('I)OBaTb, JOLIHUTDh CTaTb YUCTBIM CHATB, CBETHTb
pulir aclararse [8] brillar
safisha, sugua, ng’arisha tuama @ angaa, ng’ara
English, {french,  @rabic,  Thinese, [@erman, EHindi,
[Iindonesian (malay), Persian, TFussian, Sipanish, sWahili,
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{$ 53 () D2.5161
smoke

fumer

tadahhana

xun

rauchen

dhuvan phénkna
berasap

diad kardan

4YaJHTb, 3aKOTITHTbCH
humear

fuka moshi, toa moshi

F2¢ (3% D2.5161

make a fire, burn
faire du feu
‘a3tala

shao

Feuer machen
jalana

membakar, menanak
atesh kardan
Keub, CXKHUraTh
quemar, encender
choma, washa

HX3 () D2.5161
roast

rotir

Sawa

kao

braten
bhtinna
menggoréng
kabab kardan
nedyb, KapUTh
asar

oka

WwT3 (@) D2.5161
boil

cuire & l'eau
gala

zhu

sieden, kochen
ubalna
merebus
jashidan
BapUTh

cocer, hervir
chemsha, tokosa

fa-33 (#) D2.517
heat

chauffer
sabhana, hammai
jiare

heizen

garm karna
memanaskan
garm kardan
rpeThb

calentar

pasha moto

et " -
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BIIHD (@8 D2.517
warm
chauffer
daffa’a

wén, tang
wirmen
garm karna
memanaskan
garm kardan
rpeTh
calentar
pasha moto

VLB (&) D2.517
get cold

(se) refroidir
barada

liang

erkalten

thanda h6jana
mendingin

sard shodan
OCTHBaTh, IPOXAATHTDHCA
enfriarse

pata baridi, poa

U»d () D2.517

freeze -
refraichir, réfrigérer
tallaja, barrada
bing

erkilten
thandia karna
mendinginkan
khonok kardan
OXJTaxX1aThb
enfriar
baridisha, poza

b B, 3o 5T B PR
boil LD2.517
bouillir, bouillonner
tahayyaja, gala
gunkai
kochen, sieden
ubalna
mendidih
jushidan
KHIIETb, KUIISITUTHCH
hervir
chemka, foka

T =03 fc2 D2.517
U&3513209 5% GER),
evaporate
s’évaporer
tababhara
zhéngfa
dampfen, verdampfen
bhap bankar urna
menguap
bokhar shodan
HCIapATbhCs
evaporarse
geuka hewa, kauka, fuka
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bvd @) D2.517
boil

faire bouillir
gala

shao

kochen, sieden
ubalna
mendidihkan
jashidan
KHIIATHTD
hervir
chemsha

&BIFh3 ) D2.582

be drowned
se noyer
gariqa
yan
ertrinken
dabna
kelelap
gharq shodan
TOHYTb
ahogarse
tota majini

BEEMC (F) D2.583
perspire, sweat
transpirer, suer
ariqa
chihan
schwitzen, schweiBBen
pasina nikalna
berpeluh
‘araq kardan
noTeTh
sudar
toa jasho, toa hari
I R) D2.585
P R, TedEICRD
suffer, become ill
tomber malade
marida, (ana
bing
krank werden, erkranken
rogi hojana
sakit
mariz shodan
6oaeTb, 3a60JeTh
caer enfermo
ugua, pata ugonjwa

Loh3, 093 (FRE)
paralyze LD2.585
étre paralysé, s’engourdir
’inSalla

mabi

Jahmen

shaktihin hona
kesemutan, lumpuh

falej shodan

3areKarthb

paralizarse

pooza

{€nglish, {flrench,
[[ndonesian (malay),

[@hinese, Eerman, [Bindi,

[Plersian, [flussiau,  Sipanish, s@ahili,
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(#h3 (B D2.585
swell

(s’) enfler, gonfler
warima, 'intafaha
zhong

schwellen

ubharna

bengkak

varam kardan
ONyxaTb, NYXHYTh
hincharse

vimba

Ly o309 % (Him)
bleed LD2.585

saigner
damiya
chitxue
bluten

sakta bahana
berdarah
khiin amadan
KPGBOTOUUTDH
desangrarse
toka damu

ARDAXD (Flx) D3.100
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FEALE D3.120

almost, nearly

presque

galiban

jihit

fast

lagbhag

hampir

tagliban

IOYTH

casi

karibu zote
fD3.120

HES LN (®), Thix (@)
rare, novel, curious
curieux(se) singulier(ere),
nadir Lrare
xiqi, xthan

seltsam, sonderbar

aparva

pelik, djarang

nayab, kamyab
HEOOBIKHOBEHHRIH, peaAKHi
raro, curioso

chache, ya kigeni, nadra

~AD (FEFD) D3.123
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1906—1920

L wl @(ﬁk)’ [AX-132-8 é

various [ ¥ ¥ ¥ (£ 4)D3.130

divers(es), toute(s), sorte(s),

muhtalif, mutataddid [ varié

zhongzhong, gezhong

verschieden

vividh

berbagai-bagai

gina gin

PasIHYHBIH, pasHbIl

diverso, vario [nyingi

aina mbalimbali kabila
(@) D3.131

OU £ 3ICGE®), Rxidss

very, greatly, extremely

tant, bien, si, tellement, trés

lilgayah, jiddan

feichang

sehr

bahut

sangat

kheili, besyar

4pe3BBIYaifHO, OYEeHb,

muy

sana, mno, tcle [(#)D3.132
P&L s SHW), B Sl

NAL(E), 35 Db b{EZ),

908 13
[€] separate [e] convenient fe] strange, odd, queer
[f] séparé(e) [f] commode [f! bizarre, singulier(ére),
[@ wahidan batda I’ abar [a ‘’afdal, sahl @ garib [curicux(se), étrange,
fénbie fangbian guguai, qimido Ldrdle
einzeln € bequem g fremd
[ vividh [h] suvidha [hl vicitra
O] tersendiri (il praktis [il gandjil, anéh
[Pl joda rahat [0 fjib, gharib
OTZ€bHbliA, OTAEJALHO YAOGHBL#! CTpaHHbIH
[S] separado [§] conveniente [S] extrafio, ravo, curioso
mbalimbali W] mfano, )anye manufaa W] ajabu, geni
Eigh) D3.130
1909 ~D0 (5)) D3.100 1914 m»r&t&mﬁ KAUs 1919 bo&0v> (R, %) DS.133
[€] different {e] simple [€] better
[f] autre [f] simple [f! meilleur (¢), mieux
@ ’ahar [@ basit, sahl {@ ‘’ahsan
biéde jiandan, danchan génghao
ander, verschieden 8 einfach gl besser
Ml dusra [h] sankshipta uttamtar
i lain [il bersahadja, sederhana il lebih baik
[Pl mokhtalef [Pl sadch [Pl behtar
Apyroi NPOCTOH, HECJOXKHBIN Sy Y
[S] diferente, otro [s] simple sencillo [s] mejor
ingine, mbali W] rahisi W cma zaidi, zuri zaidi
fD3.130
1910 (F- LT () D3.120 1915 A DM, CHvof 1920 B o5& BN (BE) D3.1383
[€] never [6] complex, complicated [E] best
{fl ne...jamais [f]l complexe, compliqué(e) le meilleur, la meilleure,
[@a ‘abadan @ mu‘aqqad [@ ’al’ahsan Lle (la) mieux
jué fuza zuihdo
nie [8] kompliziert 8] best
kabhi ~nahin jatilta uttam
[i] djangan, sekali-kali (il kusut, sulit il paling baik
[Pl hargez-na [P pichideh [Pl behtarin
HHKaK HE ..., HHKOT/a He ... CJI0KHBIH JAYYUINH, Hau/y YN
[S] jamds, nunca [S] complejo ftabia nyingi [s] el (la) mejor
W hata kidogo, kamwe W mchanganyo, jambo lenye @ ema kabisa, zuri kabisa
{ejnglish, firench,  [@rabic, [chinese, Eerman, [Rindi,

{{indonesian (malay),

[Plersian, [Tlussian,

Spanish,

sWiahili,

1921——1935
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bobbdiy () D3.183
WOrse
plus mauvais (¢)
‘arda’, Sarr
génghuai
schlechter
nictar
iebih buruk
badtar
Xy AWHH
peor
baya zaidi
fD3.133
botbbBY (BE)
worst Tmauvaise
le plus mauvais, la plus
’al’arda’
zuihuai
schlechtest
nictam
paling buruk
badtarin
Xy AL
¢l (la) peor, los (las) peores
baya kabisa

| g [y
E@H@EE@@@E@§ el CEEEREEEE

EFLey () D3.14

hard, violent, intensc
violent (€), intense
Sadid, ‘anif

jilie

heftig

kathor

keras

shadid

CHJIbHBIH, HanpsiaKe HHBIH
violento

kali, yenye nguvu

V& D314

cruel, miserable, severe
violent(e), gros(se), horrible
qasi

lihai

arg, grausam, schrecklich
nirdaya

kedjam, terlalu

bi-rahm, sakht

YXKacHbIH

horrible, duro, severo
yenye taabu
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1< A 15 A D3.161
gradually, by and by
graduellement, petit a petit
bittadrij

jianjianr

allméhlich

kramshas

lambat-laun

be-tadrij

NOCTENEHHO
gradualmente, poco a poco
kwa taratibu, polepole

%30 (&) D3.162
suddenly, promptly, quickly
soudain, rapidement, tout a
faj’atan Lcoup
hiiran
plétzlich
yakayak
mendadak, tiba-tiba
nagahan
HEMeJIEHHO, 6LICTPO
de repente, repentinamente
kwa ghafula

FGEtE) D3.164

1923 HAFAR (Z4) D3.134 1928 L ohmbLJ- D3.14 1933 O3 (&), BhSS
(e safe, sure, secure [e] firm, stable [e] nowadays, recently
[f] str(c), assuré (e) ] ferme, résolu (€), stable {fl récemment, derniérement
fa salim @ watid [@ mu’ahharan, haditan -
anquan jiangu, queéshi jinlai
g sicher g fest [B] heutzutage
B surakshit [ drirh djkal
i aman i teguh {i] baru-baru ini
[Pl salamat [P mohkam [P dar in razha
6e30nacHbIi, HeBpe AUMBIi TBEPABIH, KpenKuit nocneaHee BpeMs
[§] scguro [s] firme {§] recientemente
W salama, usalama W imara, gumu, shupavu W siku hizi
1924 U (4EHr) D3.134 [peaceful 1929 ¥ AlIC (HR) D3.15 1934 & 5¢& 5 D3.165
fel safe without accident, [e] spontaneously [€] finally, at last
[f] sans accident, sain et sauf [f] spontanément [f] enfin, finalement
@ salarnah [@ tabitiyan [@ ’ahiran
ping’an zirdnérrande zhongya
wohlbehalten [g von selbst € endlich, schlieBlich
binadurghatna prakritik taor se [B] ant ko
[i] selamat il dengan sendiri il achirnja
P bi-khatar P! tabfn [P} bil-akhareh
CHOKOHHBIN €CTECTBEHHO HaKOHen
[8] scguro [8] naturalmente [§] por fin, finalmente
salama salimini bila taabu, sawasawa mwishoni, hatimaye
= (#) D3.134
1925 W3 Le3% (&), 9<¢h 1930 OF () D3.160 1935 &5(c () D3.165
[€] excellent, superior,* [e] leisure [e] turther
[f] distingué(e), excellent(e), [fl temps, loisir [f] encore une fois, par surcroit
[a ‘azim, fd’iq Lsupérieur(e) [@ wagqt firag @ fadlan ‘an dalika
[€] youxiu L*distinguished Xiangongfu geéng, érqié
[8 vortreflich, ausgezeichnet g Zeit, MuBe weiter
shléstha avakish aor
[i] unggul {il senggang [i] selandjutnja
P <@l [P forsat [P baz ham
OTJMYHBIH ¢B00OHOE BpeMd, JOCYT Aanblie, elé
[S] excelente [s] tiempo libre, ociosidad [s] aun, todavia mas
W bora W nafasi W tena
[elnglish, [firench, [@rabic, [Chinese, [Eerman, [Rlindi,
[iindonesian (malay),  [Plersian, [fJussian, [Epanish, sWahili.
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HBaElrly (&) D3.1660
infant

enfantin(e)

sagir

xido, youxido
kindlich

shishukalin
kekanak-kanakan
saghir

MaJeHbKUH, AeTCKui
infantil

changa

LABA (i) D3.1661
fresh

frais, fraiche
jadid, tazah
xinxian
frisch
svaccha
segar

tazeh
CBEeXHH
fresco

bichi

FU () D3.19%

little

un peu, peu, petit, quelque
qalilan Lpeu
yidianr

ein wenig, cin bisschen
thora

sedikit

kami

MaJjno, HEMHOTO

un poco

kidogo

TcfE (R - of) D3.195
only

seulement, uniquement
faqat

zhi

nur

kéwal

hanja, tjuma

faqat

TOJABbKO, JULIb
solamente

tu

4 b D3.198
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U o 5 XAZ (+53) D3.1990
sufficient

suffisant (€)

kafi

shifén

genug

pargapt

tjukup

kafi

JIOBOJIbHBIH, AOCTAaTOYHBIH
suficiente

ya kutosha

BEE, < (#) D3.1992

about, approximately
environ, presque, approxi-*
hawili, mia yaqrubu min

dayué *mativemenut,**
ungefihr, etwa
kot L**a peu preés

kurang lebih

taqriban, dar hodad-e-
0KO0JIO, l'lpﬂﬁJlPBHTeJleO
aproximadamente casi
yapata, kama, karibu

FoiZ T (RE) D3.1992
mostly

en général, presque
galiban

chabudud, dagai
meistens

sadharanta«

umumnja

aghlab

6ob1Lel 4acTbIO, TOYTH
cn general, probablemente
karibu zote

720vIzey (K4k) D3.1992
roughly, generally
engros, généralement
hawila, taqriban
chabudud

im allgemeinen
bahudha

kira-kira

takhminan
TIpUGIN3UTENbHO

en general

kwa jumla

I ED () D3.1992
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Bz, Kix& D3.1993
fairly, pretty
assez, passablement
'i1d haddin kabir
xiangdang
ziemlich

adhiktar

agak, djuga
nesbatan
JOBOJIbLHO

bastante

kadiri

FRLG (1) D3.300
dazzling

éblouissant (e)

bahir

huangyan

blendend

camkila

menjilaukan

khirch
ocJenuTebHbIH
deslumbrante

tia kiwi machoni, kiwi

{F¢ o7y D3.300
ticklish
chatouilleux(sc)
mudagdag, muzagzag
sitydngde

kitzelig
gudgudipiirna

geli

ghelghelaki

IEKOTIH BB
cosquilloso

ona kutekenya

5 (%) D3.3010
comfortable, easy
aisé (c), confortable
murih

shufu

bequem, leicht

sukh

senang, mudah

rahat

6€e33a60THBI, JErKHii
comodo

raha

S oAKLY () D3.3010

1940 45
[e] entirely, completely, all [e] at least pleasant, agreeable, cosy
[f] tout a fait, entiérement [f] au moins agréable, plaisant (¢)
@ kulliyatan fal ¢ala I'aqall sarr
quin, wanquan zhishéao yakuai, kuaihué
[8l ganz, durchaus, all [g] wenigstens angenchm
[h] paré taor par kam se kam anandkar
[i habis [l setidak-tidaknja senang
[P kamelan, hameh [0 dast-e-kam khosh
COBCEM no kpafiHeit Mepe TIPUATHBIH, BeCE&bIH
[s] de todo enteramente [} a lo menos agradable, delicioso
kabisa, zote, nzima iwayo yote ya kupendeleza
{@nglish, [firench,  @rabic, [Chinese, [Eerman, [Rindi,
{indonesian (malay),  [Plersian, [flussian, [Epanish, sWahili,

1951-—1965
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Bh LIy (A]%) D3.3010
funny, amusing
amusant(c), comique
mudhik

kéxido

komisch, licherlich
khilwari

lutju

mozhek

CMeIUHOH

gracioso

cheshi, ya kuchekesha

I LW K- F) D3.3011

lonely

désert (), solitaire
miihis

jimo

cinsam

asahiya

sunji

dcltang

CKYYHBIH, FPYCTHRIH
desolado, solitario
kiwa, pweke

d &4 () D3.302

amiable

aimé (e)

mahbiib

keéai
licbenswiirdig
pasand

suka, kesajangan
del-pazir
JOGHMBIH, NIPHATHLIH
favorito

ema, va Kupendeza

LEELG () D3.302
familiar, intimate
intime, familier (ere)
Caziz
qinmi
vertraut
paricit
ramah-tamah, karib
ashna
3HaKOMBIii, ApYKHBIH
intimo, familiar
va Kkujua sana
T (k) D3.306
BFA®D LI, i
ambiguous, vague, unceatain
vague, ambigu (&)
gamid Linceatain(e)
mobhu
zweideutig
aspast
kabur
mobham
CMYTHBIH, HeSICHBIH
incierto, vago
kwa mafumbo
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HESH ()  D3.306
clear, distinct, evident
clair(e), distinct(c),

wadih

qingchu

kiar

spast

djelas

sif, vazeh

SIBHBIH, SICHBIH, OYEBH AHBIN
claro, evidente

dhahiri

HPLL (F) D3.306

suspicious, dubious
douteux (s€), suspect
murib

kéyide

verdichtig
sandéhshil
mentjurigakan
mashkiik
COMHMTEJIbHBIH, CTPaHHHIH
sospechoso, dudoso
yenye mashaka

AL&X (REH) D3.306
strange, mysterious,*
étrange, étonnant(e),*
garib *],wonderful
qiguai ** magique
fremd

vicitra

adjaib

gharib

YAHBUTE/ILHBIH, CTPAHHBIH
extrafio

ya ajabu, vya kigeni

53 &y D3.31
noisy, annoying
obstiné(e), agacant(e), im-
dawda’ Lportun(e),
ludsuo Lbruyant(e)
lirmend
kolahalmaya
rinh, gaduh
sholiiq
LIYMHBIH, JOKYYJAHBBINA
ruidoso
kelele

L{(%&%) D3.330
B3 BT (), B
well-known, famous, cele-
fameux (se), célébre [brated
$ahir, mashar
ybuming, chiiming
berubhmt, bekannt
prasiddh
masjhur
ma‘rif, mashhiir
H3BECTHBIA, 3HAMEHHTHIH
famoso, célebre
maarufu, maalum

HEHEEEERE S HONEHEREERE S
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ESEN(R).I3& (BE
noble, honourable [ D3.330
vénérable, honorable

nabil

gaogui

cdel

kulwin

mulia

sharif

61aropoIHEIH, 3HAMEHUTHH
noble

kuu, sharifu

LWL (B) D3.330
humble, vulgar, base
bas (se), vil (), vulgaire
dan?’

béijian

niedrig, gemein
kshudra

hina

haqir

BYJIbrapHuIii, 6€ Anlii
humilde

duni, maskini

C35AK (FE) D3.331

fortunate

heureux (se), fortuné (e)
saqd

xingyln, yungihad
gliicklich

saobhagya

mudjur

khosh-bakht

C4acThe, CYaCTAHBHI
felicidad, ventura dicha
yenye bahati njema

334 (RE). 3Z3%
unfortunate [, (Rsg) D3.331
malheureux(se), infortuné(e)
mankiid

buxing, yiingibithdo
ungliicklich

durbhagya

malang

bad-bakht

HecyacThe, HeCYacTHHIM
desgraciado

yenye bahati mbaya

BAIES% (EL%) D3.339

violent

violent (¢), brutal
Canif,

giangbao
gewaltsam
hinsatmak

kasar

sakht

rpy6Hiii, 6yHHBIH
violento
mshindo, jeuri

[Elnglish, Mrench,
[ndonesian (malay),

[ajrabic,
Plersian,

[€)hinese,
[rlussian,

[Blerman,
[Sipanish,

[lindi,
sWahili,



132 1966—1980
1966 (¥57r D3.341 1971 f2fcAdx (KjB) D3.344 1976 =LY (B D3.368
[€] miserly, stingy [e] bold, fearless [e] severe, rigid, strict
[f] avare hardi (e), audacieux (se) {f] sévere, dur(e), rigoureux-
[@ bahil @ jart’ [@ qasi L (se), strict(e)
kebo danzda yan, yangé
geizig g kiihn streng
kanjis sahasi kathor
[i] kikir [} berani i] keras
[P khasis bi-bak [P sakht
CKYTOH, cKapeAHbIH Xpabphlil, CMeJbIi CTPOTHii, CypOBBIil
[§] avaro Bl audaz, atrevido [s] severo, riguroso
@ choyo, bahili jasiri kali
1967 95\ D3.341 1972 T +57% (%) D3.344 1977 (cE¥phix (&) D3.37
[€] cunning [el timid fe] lively, cheerful, bustling,*
rusé (e) [f] timide animé(e), prospere,**
@ makkar [@ tahayyab, jaban [@ nadit L*prosperous
jidohud dénxiao rénao 1**bruyant (e),***
schlau, listig feig(e) € lebhaft L*#**joyeux (se)
catur [ kayar lh} prasanna
il litjik [l pengetjut [ ramai
[Pl hihileheh-baz tarstt [B] ba-rounaq
XHTPHI{, HEYECTHBII poGKuii, 6093IHBRI OKHBJAEHHBIH, ILIYMHbIii,
[§] astuto [s] timido [S] animado
janja, erevu W woga W changamfa
L(EH) D3.344
1968 (\XZF L (FB), B3DALR 1973 FAZ (EX) D3.35 1978 T > % b D3.503
{€] brave, valiant [€] impatient, quick-tempered e secretly
brave, vaillant(e), [f] impatient (e) [fi secrétement
@ Sujac [Lcourageux(se) [@ jazi¢ @ sirran
yonggan xingji qidogidode
[g tapfer ungeduldig heimlich
[ sahasi [ adhir gupt
[il gagah il pemarah i] diam-diam
[P} delir, shoja‘ [P} bisabr [P dar nchin
xpa6psiii ropsiuuii, HeTepHeauBbIi THXOHBKO
[s] valiente, bravo [s] impaciente cn secrcto
hodari, shujaa W wuharara W kwa siri
1969 DX S5 (k) D3.344 1974 g E/x Ly D3.344 1979 Ly (%) D3.505
[€] cowardly [e] gentle, mild astringent
[f] couard (e), lache [f] gentil (le), doux (ce) apre
[@ jaban @ latif qahid
nuogie laohao sé
B feig B ruhig herb
@] bhiru {hl komal kasay
[l penakut 3] lemah lembut kelat
[P na-mard [Pl najib qabez
TPYCAUBHIA THXUH, KPOTKHH, BSDKYILUi, TepnKui
[s] cobarde {§] gentil, manso [ cOKOMHHbIH astringente [ugege
woga W pole, adabu chungu, ukakasi, ukamvu,
19 A& (FX) D334 19 Tivhiviz (T=) D3.368 19: dxbs (F)) D4.115

' BEEREREEHB S

calm

tranquille, calme
hadp

buzaiyi

gelassen

sthir

tenang

aram
CHOKOMHBIH, PaBHOAYIIHBIH
tranquilo
utaratibu, makini

 FeREEEREEHBR S

polite

poli (e)
mu’addab
gongjing
hoflich
shista
sopan
ba-adab
BEXJIHBbIH
cortés
adabu, heshima

FeHPEHERRERRNE HENEHERERER S

namely, that is,
c'est-a-dire, 4 savoir
ya‘ni

jitushi

nimlich

arthat

jaitu

ya‘ni

UMEHHO, UJH, TO €CTh
es decir

yaani

[English,
[@ndonesian (malay),

Sipanish,

Firench, [@rabic, [Chinese, [glerman, [Rindi,
{Dlersian, [fjussian,

sWahili,

1981—1995 133
1981 fe& XM (Bl) D4.115 1986 L& L D4.320 1991 (%)AT (%) D5.152

[e] for instance, for example [€] hello ' by way of, via

[l par exemple hola!, hél, allo par, via

@ matalan [a ‘ala tan tariq

lira wai jingguo, y6u

€ zum Beispiel [€] Hallo liber

[B] udaharan ke lie W Kahie, Sunic se 1é kar

misalnja i hallo melalui

[P] masalan [Pl halu be-rah-e

HanpuMep azo vepe3 (4T0)

por ejemplo [8] ihola!, {digal, joiga! por

"

ot
&
o0
N

EL R P EEREGE B

2
[v3)
[

Jud
HENEEEECEERE EUHBEHEREBEE

kwa mfano

b534 (k) D431

of course, naturally

bien entendu, naturellement

bittab¢

ziran

natiirlich

avashya

memang

al-batteh

KOHEYHO Fclaro

por supuesto, naturalmente,

kweli kabisa, bila shaka
FD4.511

XA (£7), 86 (1)

probably, perhaps

peut-étre, probablement

rubbami

dagai, kéngpa

vielleicht, wahrscheinlich

kadacit-

barangkali

shayed

MO3KeT 6bITb, BEPOSITHO

probablemente, tal vez,

labda Lquiza

f£5(3& D4.313

indeed, I see!

ch bicn, ah ¢a oui!
haqqan

kébushi

ganz recht! wirklich!
accha

betul

vaqe'an, yaqinan

B CaMOM JeJjie, npaBxa
en verdad
Nimeclewa!, Kweli!

i pt
E@HEBE@H@B@§ E@IH@B@@E@E@§

[
©

=@ B B E Bl R 6 E R R 3

aisei

2, hix D4.320
you know
n’est-ce pas?
hasanan
nizhidao

nicht wahr?

na

bukan, ja
magar na?

He NpaBja Ju?P
¢verdad? ¢sabe?
eebu, ati

(@) Bivlc, (@) @did
besides 1LD5.104
sauf, outre, i part, excepté
gayr, ’illa
chile~ (yiwai)
ausser
ke atirikta
disamping
gozashteh az
K TOMY e, KpoMe (4ero)
ademds de
zaidi ya, ila

LD5.111
() LIeBXIE, (1K) &hlE
according to
d’apres, selon
hasba, tibgan
anzhdo, génju

. gemiss

ke anusar

menurut

bar tebgh-e

1o (YyeMy), COraacHo (4yemy)
segun

mujibu wa

ek

E@H@BEEH@E@§ ElEEEEEREERE: HPHEHEEOERE § IEAEEEREEEA

kwa, kwa kusudi la

() &EH-T (GE) D5.152
through

par

‘an tariq

tongguo

durch

se 1&¢ kar

melalui

az miyan-e

yepes (4T0)

a través de Tkupitia
kwa, kwa njia va, kwa

(%) [3xhT (BF) D5.152
apart

loin de, a part
batidan tan

likai

abseits

se alag hoé kar
meninggalkan
joda, kenar
BJaJiK OT (4ero)
aparte de

kwa mbali kutoka

(IK)%-T (1) D5.177
along

(le) long de, suivant
ala tili

yénzhe

entlang

ke sith sath
sepandjang

dar til-e

no (yemy)

a lo largo de
kandokando

1985 ok X (-TH) D4.315 1990 (1) LT &) D5.111 1995 ¥ (5if) D5.198

[e] though, although [e] against [e] per (persom)

[ quand méme, quoique, [f] contre [l a un(e)

[@a hatta walaw Lméme si @ didda [al ¢an kulli fard

jiishi~yg dui(y) méi

wenn auch gegen g pro

[b] yadyapi {h] ke viruddh [} ke nim

il walaupun [i] terhadap [i] setiap, demi

Pl agar-che [P bar zedd-e [P dar

€cH Jaxe, XoTs (6bl), HpOTHB (Yero) o (uemy)

[§8] aunque [S] contra [s] por

ingawa kukabili, kwa W kwa
{glnglish,  Tfrench, [@rabic, [Chinese, [Eerman, [gindi,
{flndonesian (malay), [Dlersian, [flussian,  [Slpanish, s@ahili..



134 1996—2000
1996 My Uizl D6.114 1998 (33)K>57 D6.130 2000 (L)Zxhis D6.162
[e] may be [e] scems to [€] while
il se peut que, il est possible [f] il semble que [fl en~ant
[@ qad yakan Lque [@ vyabdu @ wa
kongpa, yéxu héoxiang, sihii yimidn~yimian~
g vielleicht g scheint wihrend
[ aisa ho sakta hai ki kaha jata hai ki —
{i] mungkin (il rupanja, supaja sambil
momkKken ast [Pl mesl in keh P hangami-ke
f] mMoXer GblTh Ka3aThCs, KaXercs BH -
[s] es posible que [s] parece que [§] mientras
W labda W labda~, naona~ huku
1997 (9°3)%>7° D6.130 1999 K575, &H7FciVvi£D6.130

it is said, they say
on dit que

yuqal, yaqilan
tingshud, jushud
man sagt

kaha jata hai ki
kata orang
mi-guyand
FOBOPAT, YTO ~

se dice que, dicen que
nasikia~, wasema~

BEHEEEREREFEB

FeHHEERREER

as if

comme, semblable &
ka’annahu

hdo xiang(~shide)
als ob

mano

seakan-akan, seperti
ghya

6yAaTo (Kak) Kaxercs
como si

kama kwamba. ..

Telnglish,
I{ndonesian (malay),

[firench, [@rabic, [Ghinese,
[Dersian, ([TJussian,

[Elerman, [Rindi,
'panish, sWiahili,
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